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Thank you for purchasing the CANDY induction hob. Please read this instruction manual
carefully before using the hob and keep it in a safe place for future reference.



Safety Warnings
Your safety is important to us. Please read this
information before using your cooktop.

Installation
Electrical Shock Hazard

» Disconnect the appliance from the mains
electricity supply before carrying out any
work
or maintenance on it.

e Connection to a good earth wiring system
Is essential and mandatory.

= Alterations to the domestic wiring system
must only be made by a qualified electrician.

e Failure to follow this advice may result in

electrical shock or death.

Cut Hazard

- Take care - panel edges are sharp.

e Failure to use caution could result in injury or

cuts.

Important safety instructions

» Read these instructions carefully before
installing or using this appliance.

e No combustible material or products should be
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placed on this appliance at any time.

» Please make this information available to the
person responsible for installing the appliance
as it could reduce your installation costs.

e In order to avoid a hazard, this appliance must
be installed according to these instructions for
installation.

= This appliance is to be properly installed and
earthed only by a suitably qualified person.

» This appliance should be connected to a circuit
which incorporates an isolating switch
providing full disconnection from the power
supply.

e Failure to install the appliance correctly could
invalidate any warranty or liability claims.

Operation and maintenance

Electrical Shock Hazard

e Do not cook on a broken or cracked cooktop. If

the cooktop surface should break or crack, switch

the appliance off immediately at the mains power

supply (wall switch) and contact a qualified

technician.

» Switch the cooktop off at the wall before

cleaning or maintenance.

= Failure to follow this advice may result in

electrical shock or death.

Health Hazard

e This appliance complies with electromagnetic
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safety standards.

= However, persons with cardiac pacemakers or
other electrical implants (such as insulin pumps)
must consult with their doctor or implant
manufacturer before using this appliance to
make sure that their implants will not be
affected by the electromagnetic field.

= Failure to follow this advice may result in death.
Hot Surface Hazard

e During use, accessible parts of this appliance
will become hot enough to cause burns.

* Do not let your body, clothing or any item other
than suitable cookware contact the Induction
glass until the surface is cool.

= Metallic objects such as knives, forks, spoons
and lids should not be placed on the hob surface
since they can get hot

» Keep children away.

e Handles of saucepans may be hot to touch.
Check saucepan handles do not overhang other
cooking zones that are on. Keep handles out of
reach of children.

e Failure to follow this advice could result in
burns and scalds.

Cut Hazard

* The razor-sharp blade of a cooktop scraper is
exposed when the safety cover is retracted. Use
with extreme care and always store safely and
out of reach of children.

e Failure to use caution could result in injury or
cuts.
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Important safety instructions

* Never leave the appliance unattended when in

use. Boilover causes smoking and greasy

spillovers that may ignite.

* Never use your appliance as a work or storage

surface.

= Never leave any objects or utensils on the

appliance.

* Do not place or leave any magnetisable objects

(e.g. credit cards, memory cards)or electronic

devices (e.g. computers, MP3 players) near the

appliance, as they may be affected by its

electromagnetic field.

* Never use your appliance for warming or

heating the room.

= After use, always turn off the cooking zones

and the cooktop as described in this manual (i.e.

by using the touch controls). Do not rely on the

pan detection feature to turn off the cooking

zones when you remove the pans.

e Do not allow children to play with the appliance

or sit, stand, or climb on it.

= Do not store items of interest to children in

cabinets above the appliance. Children climbing

on the cooktop could be seriously injured.

e Do not leave children alone or unattended in

the area where the appliance is in use.

e Children or persons with a disability which

limits their ability to use the appliance should
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have a responsible and competent person to
instruct them in its use. The instructor should be
satisfied that they can use the appliance without
danger to themselves or their surroundings.

* Do not repair or replace any part of the
appliance unless specifically recommended in the
manual. All other servicing should be done by a
qualified technician.

Do not use a steam cleaner to clean your

cooktop.

* Do not place or drop heavy objects on your

cooktop.

* Do not stand on your cooktop.

« Do not use pans with jagged edges or drag pans
across the Induction glass surface as this can
scratch the glass.

* Do not use scourers or any other harsh
abrasive cleaning agents to clean your cooktop,
as these can scratch the Induction glass.

» If the supply cord is damaged, it must be

replaced by the manufacturer, its service agent

or similarly qualified persons in order to avoid a

hazard.

This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments; -farm houses; -by
clients in hotels, motels and other residential
type environments; -bed and breakfast type
environments.

*WARNING: The appliance and its accessible
parts become hot during use.
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Care should be taken to avoid touching heating
elements.
Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.
This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
«Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.
*WARNING: Unattended cooking on a hob with
fat or oil can be dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with water, but
switch off the appliance and then cover flame e.g.
with a lid or a fire blanket.
*WARNING: Danger of fire: do not store items on
the cooking surfaces.
= Warning: If the surface is cracked, switch off
the appliance to avoid the possibility of electric
shock, for hob surfaces of glass-ceramic or
similar material which protect live parts
A steam cleaner is not to be used.
*The appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate
remote-control system.
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CAUTION: The cooking process has to be
supervised. A short term cooking process has to
be supervised continuously.

WARNING: In order to prevent tipping of the
appliance, this stabilizing means must be
installed. Refer to the instructions for
installation.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufactuer of the cooking appliance or
indicated by the manufacture of the appliance in
the instruction for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The use of
inappropriate guards can cause accidents.

This appliance incorporates an earth connection
for functional purposes only.

Congratulations on the purchase of your new Induction Hob.

We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation
Manual in order to fully understand how to install correctly and operate it.

For installation, please read the installation section.

Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction /
Installation Manual for future reference.
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Product Overview

Top View
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1.2000 W zone, boost to 2600W
2.1500 W zone, boost to 2000W
3.2000 W zone, boost to 2600w
4.1500 W zone, boost to 2000W
5. Glass plate

6. Control panel
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1. Heating zone selection controls
2. Timer control
3. Power/Timer regulating key
4. keylock control
5. ON/OFF control
6. Boost function control
7. Stop and go function control
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A Word on Induction Cooking

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking
technology. It works by electromagnetic vibrations generating heat directly in the
pan, rather than indirectly through heating the glass surface. The glass becomes
hot only because the pan eventually warms it up.

IHE

iron pot
Mt magnetic circuit
— ceramic glass plate
’ [ese) aes induction coil
« L — induced currents

Before using your New Induction Hob
« Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
= Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls

« The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

= Use the ball of your finger, not its tip.

« You will hear a beep each time a touch is registered.

= Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a
utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the
controls difficult to operate.
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Choosing the right Cookware

= Only use cookware with a base suitable for induction

A cooking. Look for the induction symbol on the

packaging or on the bottom of the pan. _— -

= You can check whether your cookware is suitable by carrying out

a magnet test. Move a magnet towards the base of the pan. If it

is attracted, the pan is suitable for induction.
« If you do not have a magnet: D
1. Put some water in the pan you want to check. =
2. If = does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.
= Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminium or
copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware.

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

N S

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is
the same size as the cooking zone. Use pans whose diameter is as large as the
graphic of the zone selected. Using a pot a slightly wider energy will be used at its
maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be less than expected.
Always centre your pan on the cooking zone.

X7 D IX Y 71

Always lift pans off the Induction hob — do not slide, or they may scratch the glass.

Pan dimensions

e

-

The cooking zones are up to a limit, automatically adapted to the diameter of the

pan. However the bottom of this pan must have a minimum of diameter according

to the corresponding cooking zone. To obtain the best efficiency of your hob,
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please place the pan in the centre of the cooking zone. If the display flashes = Y = alternately with the heat

setting
The base diameter of induction cookware This means that:
Cooking zone Minimum (mm) = you have not placed a pan on the correct cooking zone or,
= the pan you’'re using is not suitable for induction cooking or,
1, 2, 3, 4 (180mm) 120 ; -
= the pan is too small or not properly centred on the cooking zone.

The above may vary according to the quality of the pan used. No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone.
The display will automatically turn off after 1 minutes if no suitable pan is placed
on it.

Using your Induction Hob When you have finished cooking E €

Ki 1. Touching the heating zone selection control that you wish to | I"—\__\

To start cooking switch off. ¢

1. Touch the ON/OFF control.

After power on, the buzzer beeps once, all displays show
“—*or*“——" indicating that the induction hob has entered

the state of standby mode.

2. Turn the cooking zone off by touching the “-” and scrolling down to “0”, or
holding the “+” and “-” button at the same time for 1 second, it will cut down to 0"
directly.

Make sure the power display shows “0”, then shows “H”.

Iz B and then I; "_"

3. Turn the whole cooktop off by touching the
ON/OFF control.

2. Place a suitable pan on the cooking zone that
you wish to use.
= Make sure the bottom of the pan and the surface
of the cooking zone are clean and dry.

3. Touching the heating zone selection control, and

a indicator next to the key will flash.
4. Beware of hot surfaces

‘H’ will show which cooking zone is hot to touch. It will disappear when the

. o surface has cooled down to a safe temperature. It can also be used as an
4. Set a power level by touching the “-” or “+” control.

-+ energy saving function if you want to heat further pans, use the hotplate
A that is still hot.
a. If you don’t select a heat zone within 1 minute, the induction rI A} ’_'
hob will automatically switch off. You will need to start again \ I; ' ,
at step 1.

b. You can modify the heat setting at any time during cooking.
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Using the Power Management

Using power management you can set the total power to 2.5kW/ 3.0kW/ 4.5kW/
6.5kW and 7.4kW. The default total power setting is the maximum power level.

Setting the total power level to fit your requirement

1. Make sure the cooktop is turned off.
Note: you can only set power management when the cooktop is turned off.

2. Touch the button “Stop + Go” and hold for 5 seconds. You can hear @

[
the buzzer beeps one time. e

i
4
¢ \
3. After you hear the beep, touch “+” and “-” button at the same time

and hold for 3 second, the timer indicator will show flashing previous total power
level, e.g. ‘2.5". Touch and hold ” +” and ”-” for 1 second again to switch to other
power level, for example 3.0. When the power that you want is flashing, touch the
button “Stop+Go” and hold for 5 seconds. The buzzer will beep 10 times. It means

you have finished the setting.

Note:

1. After step 2, you must touch the “+” and “-” within 3 seconds after you hear
the beep. Otherwise you will need to start again from step 2.

2. Once finish setting, wait till the end of 10 beeps. Do not touch any button during
this period. Otherwise the setting will be invalid.

Power management Rules

If total power exceeds the limitation of 2.5kw, 3.0kw, 4.5kw, 6.5kw (depending
on which level you've set), you are not able to increase power stage of any zone.
If you increase it by touching ‘+’, the cooktop will beep 3 times and indicator will
show a flashing ‘Pn’. Thus you need to decrease power stage of other zones before
increasing the power of objective zone.
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Using the Boost

Boost is the function that one zone rising to a larger power in one second and
lasting for 5 minutes. Thus you can get a more powerful and faster cooking.

Using the Boost to get larger power

1. Touch the heating zone selection button that you wish to I
boost, an indicator next to the key will flash. ( \

2. Touch the Boost button, the heating zone will begin to work at Boost mode.
The power display will show “P” to indicate that the zone is boosting.

® = ar

-

l 4
N

3. The Boost power will last for 5 minutes and then the zone will go back to the

power stage 9.
o159

4. If you want to cancel the Boost during this 5 minutes, touch the heating zone
selection button, an indicator next to the key will flash. And then touch the
Boost button, the heating zone will go back to the power stage 9.

P@%@DQ

Restrictions when using

The four zones were divided into two groups. In one group, if use boost on one
zone, first make sure that the other zone is working on/below power level 5.
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Using the Pause function- STOP+GO

Pause function can be used at any time during cooking. It allows to stop the
induction cooktop and come back to it.

1. Make sure the cook zone is working.
2. Touch the button STOP+GO, the cooking zone indicator will show “II”.

And then the operation of the induction cooktop will be deactivate within the scope
of all cooking zones, except the STOP+GO, on/off and lock keys.

b6 6 ® AN
—> L

=
6 60 SR

3. To cancel the pause status, touch the button STOP+GO , then the cooking zone
will go back to the power stage which you set before.

6 60

J — "F{Hﬂ —
! hl&6 60

an @ ¢
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Locking the Controls

* You can lock the controls to prevent unintended use (for example children
accidentally turning the cooking zones on).

= When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are
disabled.

To lock the controls
Touch the keylock control. The timer indicator will show “ Lo “

To unlock the controls

1. Make sure the Induction hob is turned on.

2. Touch and hold the keylock control for 3 seconds.
3. You can now start using your Induction hob.

When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF,
you can always turn the induction hob off with the ON/OFF control in an emergency,
but you shall unlock the hob first in the next operation.

Over-Temperature Protection

A temperature sensor equipped can monitor the temperature inside the Induction
hob. When an excessive temperature is monitored, the Induction hob will stop
operation automatically.

Over-spillage Protection

Over-spillage protection is a safety protection function. It switch off the hob
automatically within 10s if the water flow to the control panel, while buzzer will
beep 1 second.

Detection of Small Articles

When an unsuitable size or non-magnetic pan (e.g. aluminium), or some other
small item (e.g. knife, fork, key) has been left on the hob, the hob automatically
go on to standby in 1 minute. The fan will keep cooking down the induction hob for
a further 1 minute.

Auto Shutdown Protection

Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shut down
automatically if ever you forget to turn off your cooking. The default working times
for various power levels are shown in the below table:
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Power level 1 2 3|4 5 6 7 8 9 11

Default working timer 8 8 8|4 | 4 4 2 2 2 2
(hour)

When the pot is removed, the induction hob can stop heating immediately and the
hob automatically switch off after 2 minutes.
People with a heart pace maker should consult with their doctor before
& using this unit.

Using the Timer

You can use the timer in two different ways:

* You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any
cooking zone off when the set time is up.

* You can set it to turn one cooking zone off after the set time is up.

« You can set the timer up to 99 minutes.

Using the Timer as a Minute Minder

If you are not selecting any cooking zone
1. Make sure the cooktop is turned on.

Note: you can use the minute minder even if you're not selecting any cooking
zone.

2. Touch timer control, The minder indicator will start (] [T} (/™
flashing and “00” will show in the timer display. '_f l_l 2

3. Set the time by touching the “-” or “+” control

Hint: Touch the “-” or “+” control once to decrease or increase by 1 minute.
Hold the “-” or “+” control of the timer to decrease or increase by 10
minutes.

4. Cancel the time by touching the timer control and the”00” will show in the
minute display. . 'm] 3
30 ¢ = 00
bl

Il N
\

5. When the time is set, it will begin to count down h 35 : @
immediately. The display will show the remaining y \ 2

time and the timer indicator will flash for 5 seconds.
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6. Buzzer will beep for 30 seconds and the timer indicator
shows “- - “ when the setting time finished.

|

Setting the timer to turn one cooking zone off

Cooking zones set for this feature will:
1. Touching the heating zone selection control that you want to set E E

II
d
\

b
=,
"u

the timer for. (e.g. zone 1#)

2. Touch timer control , The minder indicator will start

flashing and “00” will show in the timer display. l'-" " 'l ( \/-':

3. Set the time by touching the “-” or “+” control.

Hint: Touch the “-” or “+” control once will decrease or increase by 1 minute.
Touch and hold the “-” or “+” control, the timer will decrease or increase
by 10 minutes.

If the setting time exceeds 99 minutes, the timer will automatically
return to O minute.

4. When the time is set, it will begin to count down :35 f_ :‘/
immediately. The display will show the remaining r 5

time and the timer indicator flash for 5 seconds.

NOTE: The red dot next to power level indicator E 5
will iluminate indicating that zone is selected. 3t

5. To cancel the timer, touch the heating zone selection control, and then touch
the timer control, the timer is cancelled, and the “00” will show in the minute
display, and then “--".

6 =30 ¢ = 00C=--C

A

ul \ ul \"-,
N N
6. When cooking timer expires, the corresponding
cooking zone will be automatically switch off and E H
show “H”.
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& Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

Setting the timer to turn more than one cooking zone
off

1. If use this function to more than one heating zone, the timer indicator will show
the shortest time.
(e.g. zone 1# setting time of 3 minutes, zone 2# setting time of 6 minutes,
the timer indicator shows “3”.)

NOTE: The flashing red dot next to power level indicator means the timer
indicator is showing time of the heating zone.

If you want to check the set time of other heating zone, touch the heating
zone selection control. The timer will indicate its set time.

E 5. (set to 6 minutes) [']3 e:
o
D 3

2. When cooking timer expires, the corresponding heating zone will be
automatically switch off and show “H”. B H

NOTE: If you want to change the time after the timer is set, you have to start
from step 1

(set to 3 minutes)
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Care and Cleaning

What? How? Important!
Everyday soiling on 1. Switch the power to the = When the power to the cooktop is
glass (fingerprints, cooktop off. switched off, there will be no ‘hot

marks, stains left by
food or non-sugary
spillovers on the
glass)

2. Apply a cooktop cleaner
while the glass is still warm
(but not hot!)

3. Rinse and wipe dry with a
clean cloth or paper towel.

4. Switch the power to the
cooktop back on.

surface’ indication but the cooking
zone may still be hot! Take extreme
care.

« Heavy-duty scourers, some nylon
scourers and harsh/abrasive
cleaning agents may scratch the
glass. Always read the label to
check if your cleaner or scourer is
suitable.

= Never leave cleaning residue on the
cooktop: the glass may become
stained.

Boilovers, melts,
and

hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately

with a fish slice, palette knife or

razor blade scraper suitable for

Induction glass cooktops, but

beware of hot cooking zone

surfaces:

1. Switch the power to the
cooktop off at the wall.

2. Hold the blade or utensil at a
30° angle and scrape the
soiling or spill to a cool area
of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up
with a dish cloth or paper
towel.

4. Follow steps 2 to 4 for

‘Everyday soiling on glass’
above.

< Remove stains left by melts and
sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the
glass, they may be difficult to
remove or even permanently
damage the glass surface.

* Cut hazard: when the safety cover
is retracted, the blade in a scraper
is razor-sharp. Use with extreme
care and always store safely and
out of reach of children.

Spillovers on the
touch controls

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Soak up the spill

3. Wipe the touch control area
with a clean damp sponge or
cloth.

4. Wipe the area completely

dry
with a paper towel.

5. Switch the power to the
cooktop back on.

« The cooktop may beep and turn
itself off, and the touch controls
may not function while there is
liquid on them. Make sure you wipe
the touch control area dry before
turning the cooktop back on.
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Hints and Tips

Problem

Possible causes

What to do

The induction hob
cannot be turned on.

No power.

Make sure the induction hob is
connected to the power supply
and that it is switched on.

Check whether there is a power
outage in your home or area. If
you've checked everything and the
problem persists, call a qualified
technician.

The induction hob or a | Technical fault.

cooking zone has
turned itself off
unexpectedly, a tone
sounds and an error
code is displayed
(typically alternating
with one or two digits
in the cooking timer
display).

Please note down the error
letters and numbers, switch
the power to the induction hob
off at the wall, and contact a
qualified technician.

The touch controls are
unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
‘Using your induction cooktop’ for
instructions.

The touch controls are
difficult to operate.

There may be a slight film of
water over the controls or you
may be using the tip of your
finger when touching the
controls.

Make sure the touch control area is
dry and use the ball of your finger
when touching the controls.

Failure Display and Inspection

If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state
automatically and display corresponding protective codes:

The glass is being
scratched.

Rough-edged cookware.

Unsuitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

Use cookware with flat and smooth
bases. See ‘Choosing the right
cookware’.

See ‘Care and cleaning’.

Some pans make
crackling or clicking
noises.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

The induction hob
makes a low humming
noise when used on

a high heat setting.

This is caused by the technology
of induction cooking.

This is normal, but the noise should
quieten down or disappear
completely when you decrease the
heat setting.

Fan noise coming from
the induction hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come on to
prevent the electronics from
overheating. It may continue to
run even after you’ve turned the
induction hob off.

This is normal and needs no action.
Do not switch the power to the
induction hob off at the wall while the
fan is running.

Problem Possible causes What to do
F3/F4 Temperature sensor of the Please contact the supplier.
induction coil failure
FO9/FA Temperature sensor of the IGBT Please contact the supplier.
failure.
E1/E2 Abnormal supply voltage Please inspect whether power
supply is normal.
Power on after the power
supply is normal.
E3 High temperature of the induction | Please contact the supplier.
coil temperature sensor
E5 High temperature of the IGBT Please restart after the hob
temperature sensor cools down.

Pans do not become
hot and appears in the
display.

The induction hob cannot
detect the pan because it is not
suitable for induction cooking.

The induction hob cannot detect
the pan because it is too small
for the cooking zone or not
properly centred on it.

Use cookware suitable for induction
cooking. See section ‘Choosing the
right cookware’.

Centre the pan and make sure that its
base matches the size of the cooking
zone.
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The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages
to the induction hob.
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Technical Specification

Cooking Hob Cl642CWTT/1
Cooking Zones 4 Zones
Supply Voltage 220-240V~, 50-60Hz

2.5kw:2250-2750W or
3.0 kw:2700-3300W or
4.5kw:4050-4950W or
6.5kw:5850-7150W or
7.4kw:6600-7400W

Installed Electric Power

Product Size LxWxH(mm) 590X520X60

Building-in Dimensions AxB (mm) 560X490

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to
improve our products we may change specifications and designs without prior

notice.

Installation

Selection of installation equipment

Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

For the purpose of installation and use, a minimum of 5 cm space shall be
preserved around the hole.

Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select
heat-resistant work surface material to avoid larger deformation caused by the
heat radiation from the hotplate. As shown below:

B(mm) | X(mm)

49045 50 mini
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Under any circumstances, make sure the Induction cooker hob is well ventilated
and the air inlet and outlet are not blocked. Ensure the Induction cooker hob is in
good work state. As shown below

Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard
& above the hotplate should be at least 760mm.

A(mm) | B(mm) | C(mm) | D E

760 50 mini | 20 mini | Air intake | Air exit 5mm

Before you install the hob, make sure that

= the work surface is square and level, and no structural members interfere with
space requirements

= the work surface is made of a heat-resistant material

= if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan

= the installation will comply with all clearance requirements and applicable
standards and regulations

= a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power
supply is incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to
comply with the local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap
contact separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local
wiring rules allow for this variation of the requirements)

= the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob
installed

= you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding
installation

= you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the
wall surfaces surrounding the hob.

When you have installed the hob, make sure that
« the power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers
EN-24



= there is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the
hob

= if the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection
barrier is installed below the base of the hob

= the isolating switch is easily accessible by the customer

Before locating the fixing brackets
The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

Adjusting the bracket position
Fix the hob on the work surface by screw 4 brackets on the bottom case of hob
(see picture) after installation.

A B C D

Screw Bracket | Screw hole | Bottom case

2
W(
B retaining bracket J

screw
A ST3. 548

D Bottom case

\worktop/ kitchen cabinet

Cautions

1. The induction hotplate must be installed by qualified personnel or technicians.
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We have professionals at your service. Please never conduct the operation by
yourself.

2. The hob will not be installed directly above a dishwasher, fridge, freezer,
washing machine or clothes dryer, as the humidity may damage the hob
electronics

3. The induction hotplate shall be installed such that better heat radiation can be

ensured to enhance its reliability.

4. The wall and induced heating zone above the table surface shall withstand heat.

5. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to
heat.

Connecting the hob to the mains power supply

This hob must be connected to the mains power supply only by a suitably qualified person.
& Before connecting the hob to the mains power supply, check that:

1. the domestic wiring system is suitable for the power drawn by the hob.

2. the voltage corresponds to the value given in the rating plate

3. the power supply cable sections can withstand the load specified on the rating plate.

To connect the hob to the mains power supply, do not use adapters, reducers, or branching

devices, as they can cause overheating and fire.

The power supply cable must not touch any hot parts and must be positioned so that its

temperature will not exceed 75°C at any point.

& Check with an electrician whether the domestic wiring system is suitable without alterations.
Any alterations must only be made by a qualified electrician.

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard,
or a single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below.

[
3
®

Power Cord Power Cord
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= If the cable is damaged or to be replaced, the operation must be carried out the
by after-sale agent with dedicated tools to avoid any accidents.

If the appliance is being connected directly to the mains an omnipolar
circuit-breaker must be installed with a minimum opening of 3mm between
contacts.

The installer must ensure that the correct electrical connection has been made
and that it is compliant with safety regulations.

The cable must not be bent or compressed.

The cable must be checked regularly and replaced by authorised technicians
only.

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU
regarding electric and electronic appliances (WEEE). The WEEE contain both
polluting substances (that can have a negative effect on the environment) and
base elements (that can be reused). It is important that the WEEE undergo
specific treatments to correctly remove and dispose of the pollutants and
recover all the materials. Individuals can play an important role in ensuring

_ that the WEEE do not become an environmental problem; It is essential to
follow a few basic rules:

-the WEEE should not be treated as domestic waste;

-the WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the town council or a

registered company.

In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs. When you buy a

new appliance, the old one can be returned to the vendor who must accept it free of charge as

a one-off, as long as the appliance is of an equivalent type and has the same functions as the

purchased appliance.
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Product Information for Domestic Electric Hobs Compliant to Commission Regulation (EU) No

66/2014
Position Symbol Value Unit
Model identification Cl642CWTT/1
Type of hob: Electric Hob
Number of cooking zones 4
zones and/or areas areas
Induction cooking X
. zones
Heating technology
(induction cooking | Induction cooking
zones and cooking cooking areas
areas, radiant ) -
cooking zones, solid| radiant cooking
plates) zones
solid plates
Rear left (%] 18,0 cm
Rear central (%) - cm
Rear right %] 18,0 cm
Central left [%] - cm
For circular cooking zones or areas:
diameter of useful surface area per Central @ _ cm
electric heated cooking zone, rounded to| central
the nearest 5mm
Central right [%] - cm
Front left (%] 18,0 cm
Front central [%] - cm
Front right %] 18,0 cm
Rear left L - cm
W
For non-circular cooking zones or areas:| Rear central L - cm
length and width of useful surface area W
per electric heated cooking zone or area, ) L
rounded to the nearest 5mm Rear right W - cm
Central left L - cm
W
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Central L cm
central W
Central right L - cm
9 w
Front left L - cm
W
Front central L cm
W
Front right L - cm
9 w
Rear left ECeIe(?trlc 193,5 Wh/kg
cooking
Rear central ECeIe?trlc - Wh/kg
cooking
Rear right | Ccelectric 197.2 Whkg
cooking
Central left ECEIE(.:UIC - Wh/kg
cooking
Energy consumption for cooking zone or| Central ECelectric
- - Wh/kg
area calculated per kg central cooking
Central right ECeIec_:trlc - Wh/kg
cooking
Front left | ECelectric 192,3 Wh/kg
cooking
Front central ECeIe(?trlc - Wh/kg
cooking
Front right ECeIe?trlc 195.6 Wh/kg
cooking
Energy consumption for the hob ECelectric 104,7 Whkg
calculated per kg hob
Standard applied : EN 60350-2 Household electric cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods]
for measuring performance
Suggestions for Energy Saving:
« To obtain the best efficiency of your hob, please place the pan in the centre of the cooking zone.
= Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.
= Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.
« Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.
= Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected.
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Avvertenze di sicurezza

La sua sicurezza € estremamente importante per noi.
Legga sempre queste istruzioni prima di utilizzare il
piano di cottura.

Installazione
Rischio di elettrocuzione

» Staccare l'elettrodomestico dalla rete di
alimentazione elettrica principale prima di
effettuare
lavori 0 operazioni di manutenzione sullo stesso.

* |l collegamento ad un sistema di messa a
terra funzionante € essenziale e obbligatorio.

» Le eventuali modifiche al sistema di cablaggio
domestico devono essere apportate unicamente
da un tecnico qualificato.

|l mancato rispetto di queste precauzioni implica

il rischio di elettrocuzione o addirittura di morte.
Rischio di lesioni da taglio

* Prestare la massima attenzione, gli spigoli dei
pannelli sono taglienti.

* La mancata attenzione puo provocare lesioni o tagli.

Importanti istruzioni di sicurezza

» Leggere attentamente le istruzioni prima di installare
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ed utilizzare questo elettrodomestico.

* Non appoggiare mai materiale o prodotti combustibili
sull'elettrodomestico.

» Comunicare queste informazioni alla persona
responsabile dell'installazione dell'elettrodomestico in
guanto potrebbe ridurre i costi di installazione.

» Per evitare pericoli, questo elettrodomestico deve
essere montato secondo queste istruzioni di
installazione.

* Questo elettrodomestico deve essere installato
correttamente e messo a terra solo da personale
gualificato.

* Questo elettrodomestico deve essere collegato ad un
circuito dotato di un interruttore sezionatore che
effettui lo stacco completo dall'alimentazione
elettrica.

* La mancata installazione dell'elettrodomestico nel
rispetto delle istruzioni di cui sopra puo rendere non
piu valide le rivendicazioni di reclamo e garanzia.

Funzionamento e manutenzione

Rischio di elettrocuzione

* Non cuocere se la superficie del piano di cottura e
rotta o crepata. Se la superficie del piano di cottura si
rompe o crepa, spegnere l'elettrodomestico
immediatamente nell'alimentazione principale
(interruttore a parete) e contattare un tecnico
gualificato.

* Spegnere il piano di cottura tramite l'interruttore a
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parete prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione.

Il mancato rispetto di queste precauzioni implica il
rischio di elettrocuzione o addirittura di morte.

Rischi per la salute

Questo elettrodomestico rispetta le normative di
sicurezza per i dispositivi elettromagnetici.

Tuttavia, le persone portatrici di pacemaker o altri
impianti elettrici (quali pompe per insulina) possono
usare guesto elettrodomestico solo sotto il controllo
del proprio medico, per accertarsi che gli impianti non
vengano influenzati dal campo elettromagnetico.

Il mancato rispetto di queste precauzioni implica il
rischio di morte.

Pericolo: superficie surriscaldata

Durante l'uso, i componenti accessibili di questo
elettrodomestico si surriscaldano a sufficienza da
provocare ustioni.

Fino a quando la superficie del vetro a induzione non
si e raffreddata, non toccarla con parti del corpo,
indumenti o altri oggetti che non siano recipienti di
cottura appositi.

Oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai e
coperchi non devono essere posti sulla superficie del
piano di cottura perché possono scaldarsi.
Mantenere a distanza i bambini.

| manici delle pentole possono surriscaldarsi.
Controllare che i manici delle pentole non sporgano
su altre zone di cottura accese. Tenere i manici al di
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fuori della portata dei bambini.

* |l mancato rispetto di queste precauzioni implica il
rischio di bruciature e ustioni.

Rischio di lesioni da taglio

» La lama affilata di un raschietto del piano di cottura
resta esposta quando viene rimosso il coperchio di
sicurezza. Prestare la massima attenzione e riporre
sempre in un luogo sicuro, al di fuori della portata dei
bambini.

» La mancata attenzione puo provocare lesioni o tagli.

Importanti istruzioni di sicurezza

» Mai lasciare incustodito I'elettrodomestico durante
I'uso. Un'eccessiva bollitura genera vapori e schizzi
di grasso che potrebbero prendere fuoco.

» Non utilizzare mai l'elettrodomestico come superficie
di lavoro o per appoggiare oggetti.

* Non lasciare mai oggetti o utensili
sull'elettrodomestico.

* Non mettere o lasciare oggetti magnetizzabili (ad
esempio carte di credito, schede di memoria) o
dispositivo elettronici (ad esempio computer, lettori
MP3) vicino all'elettrodomestico, in quanto
potrebbero essere influenzati dal campo
elettromagnetico.

* Non utilizzare mai I'elettrodomestico per riscaldare la
stanza.

» Dopo l'uso, spegnere sempre le zone di cottura e |l
piano di cottura come descritto nel presente manuale
(ad esempio utilizzando i tasti di controllo). Non
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basarsi sulla funzione di rilevamento pentole per
spegnere le zone di cottura quando si tolgono le
pentole.
Non permettere ai bambini di giocare con
I'apparecchio, di sedersi o arrampicarsi su di esso.
Non riporre oggetti che possano attirare I'attenzione
dei bambini nei mobiletti al di sopra
dell'elettrodomestico. Se i bambini si arrampicano sul
piano di cottura possono subire gravi lesioni.
Non lasciare i bambini incustoditi o da soli nell'area in
cui viene utilizzato I'elettrodomestico.
| bambini o le persone con una disabilita tale da
limitare la capacita di utilizzare I'elettrodomestico
devono essere istruiti sull'uso da una persona
responsabile e competente. La persona che fornisce
le istruzioni deve essere convinta di averli istruiti in
modo tale da potere utilizzare I'elettrodomestico
senza rischio per se stessi o0 per le persone che si
trovano nelle aree circostanti.
Non riparare o sostituire parti dell'elettrodomestico a
meno che cio non sia specificatamente consigliato
all'interno del manuale. Tutte le altre operazioni di
manutenzione devono essere effettuate da un
tecnico qualificato.
Non utilizzare getti di vapore per pulire il piano di
cottura.
Non posizionare o lasciare cadere oggetti pesanti sul
piano di cottura.
Non salire sulla superficie del piano di cottura.
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Non utilizzare pentole con fondi ruvidi e non
trascinare pentole sul piano in vetro a induzione, in
guanto si rischia di graffiarlo.
Non utilizzare spugnette metalliche o altri detergenti
fortemente abrasivi per pulire il piano di cottura, in
guanto si rischia di graffiare il vetro a induzione.
Se il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico
dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal suo servizio tecnico o da un tecnico
gualificato, per evitare rischi.
Questo elettrodomestico e destinato ad essere
utilizzato in applicazioni domestiche e simili, come ad
esempio: - aree cucina del personale in negozi, uffici
e altri ambienti di lavoro; - agriturismi; - da parte dei
clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo
residenziale; - ambienti di tipo bed and breakfast.
AVVERTENZA: L'elettrodomestico e le sue parti
accessibili diventano calde durante 'uso.
Prestare attenzione ad evitare qualsiasi contatto con
le resistenze di riscaldamento.
Mantenere lontani i bambini di eta inferiore agli 8 anni,
a meno che non siano continuamente supervisionati.
Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, oppure
prive di esperienza e conoscenza, se supervisionati o
istruiti riguardo all’'uso dell’elettrodomestico in
sicurezza, e se comprendono i rischi che derivano
dall'uso dello stesso.
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| bambini non devono giocare con I'elettrodomestico.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non
possono essere effettuate da bambini senza
supervisione.

AVVERTENZA: La cottura senza sorveglianza su un
piano di cottura in presenza di grasso o olio nella
pentola puo essere pericolosa, con rischio di incendi.
NON cercare MAI di spegnere un incendio con acqua,
bensi spegnere I'elettrodomestico e coprire la flamma
con un coperchio o una coperta antifiamma.
AVVERTENZA: Pericolo di incendio: non appoggiare
nulla sulle superfici di cottura.

Avvertenza: Se la superficie é crepata, spegnere
I'elettrodomestico per evitare il rischio di
elettrocuzione, in caso di superfici del piano di cottura
in vetroceramica o materiali simili che proteggono i
componenti sotto tensione

Si sconsiglia I'utilizzo di una pulitrice a vapore.
L’elettrodomestico non & concepito per funzionare
con temporizzatori esterni o con sistemi di comando
a distanza separati.

ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
supervisionato. Un processo di cottura breve deve
essere supervisionato di continuo.

AVVERTENZA: Per evitare il ribaltamento
dell'elettrodomestico, € necessario installare mezzi di
stabilizzazione. Fare riferimento alle istruzioni per
I'installazione.

AVVERTENZA: utilizzare unicamente protezioni per
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piani di cottura progettate dal produttore della cucina
o indicate dal produttore dell'elettrodomestico nelle
Istruzioni d'uso come adatte, o ancora protezioni
incorporate nell'elettrodomestico. L'utilizzo di
protezioni non adatte pud provocare incidenti.

Questo elettrodomestico incorpora un collegamento a
terra solo per scopi funzionali.

Desideriamo ring raziarla per l'acquisto del nuovo piano di cottura a induzione.
Si consiglia di leggere attentamente questo manuale di istruzioni e di montaggio per
comprendere pienamente come montarlo correttamente e farlo funzionare al meglio.

Per il montaggio, si consiglia di leggere la parte relativa al montaggio.

Consigliamo di leggere con attenzione tutte le istruzioni di sicurezza prima dell'uso e di
conservare questo Manuale d'Uso e Montaggio conservandolo con cura per poterlo
consultare in futuro in caso di necessita.
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Panoramica del prodotto

Vista dall’alto

f,/ \ / \\ 1. Zona 2000 W, aumento a 2600 W
2/ o /.: T3 2. Zona 1500 W, aumento a 2000 W
\\ _/ \\k_ e 3. Zona 2000 W, aumento a 2600 W
= =y 4. Zona 1500 W, aumento a 2000 W
If/ \.\ I."/ \. _ )
1—+ ‘-. . J ( . .: —— 4 5. Piatto in vetro
\ / \\ / 6. Pannello comandi
R —5
| |
6
Pannello comandi
1 2 4 7
I ] | 1 1
| | | ] 1
(ull (| & &6 ®
W] [ + ® ©
| | | |
| I 1
3 6 5

2. Controllo timer

4. Blocco comandi

5. Tasto ON/OFF

1. Tasti selezione della zona da scaldare

3. Tasto di alimentazione/regolazione timer

6. Controllo funzione booster

7. Arresto e controllo delle funzioni di
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Come funziona la cottura a induzione

La tecnologia della cottura a induzione & un metodo sicuro, tecnologicamente
avanzato, efficiente ed economico. Funziona tramite vibrazioni elettromagnetiche che
generano il calore direttamente nella pentola invece che indirettamente riscaldando la
superficie in vetro. Il vetro si surriscalda perché si riscalda anche la pentola.

“ SSS “ pentola di ferro

circuito magnetico
M= piastra di
vetroceramica
bobina ad induzione

Prima di utilizzare il vostro nuovo piano di cottura a induzione

« Leggere questa guida, prestando particolare attenzione alla sezione delle "Avvertenze di
Sicurezza".

« Togliere la pellicola protettiva che potrebbe essere presente sul piano di cottura a
induzione.

Utilizzo dei tasti a sfioro

« | comandi rispondono allo sfioramento, quindi non & necessario premerli.

« Utilizzare il polpastrello del dito e non la punta.

« Ogni volta che viene registrato il contatto, viene emesso un segnale acustico.

« Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e privi di oggetti (ad esempio utensili
0 asciugapiatti) appoggiati su di essi. Anche un leggero strato di acqua puo rendere
difficoltoso I'utilizzo dei comandi.
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Scelta dei recipienti di cottura piu appropriati

a induzione. Verificare che sia presente il simbolo di induzione
sullimballaggio o sul fondo della pentola.

« E possibile verificare se il recipiente di cottura & adatto effettuando
una prova magnetica. Avvicinare un magnete al fondo della pentola.
Se é attratta, & adatta per la cottura ad induzione.

« Se non disponete di un magnete:

1. Mettete un certo quantitativo di acqua nella pentola che volete
controllare.

2. Se “ non lampeggia sul display e I'acqua si sta riscaldando, la
pentola si puo usare.

« Non si possono utilizzare recipienti di cottura realizzati con i
seguenti materiali: acciaio inossidabile puro, alluminio o rame senza
base magnetica, vetro, legno, porcellana, ceramica e terracotta.

i « Utilizzare solamente recipienti di cottura adatti per la cottura

Non utilizzare recipienti di cottura con fondo ruvido o base curva.

NN

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, si appoggi uniformemente sul vetro ed abbia
le stesse dimensioni della zona di cottura. Utilizzare pentole con diametro corrispondente al
grafico della zona selezionata. Con una pentola leggermente piu grande I'energia viene
utilizzata alla massima efficienza. Se si utilizza invece una pentola piu piccola I'efficienza
potrebbe essere inferiore a quanto previsto. Centrare sempre la pentola nella zona di
cottura.

IXr X IX ¥ 7

Togliere sempre le pentole dal piano di cottura a induzione sollevandole - non farle

strisciare, in quanto si rischia di graffiare il vetro.

_mm

2z 4
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Dimensioni pentola

Le zone di cottura vengono adattate automaticamente, fino ad un limite massimo, al
diametro della pentola. Tuttavia, il fondo di questa padella deve avere un diametro minimo in
funzione della zona di cottura corrispondente. Per ottenere la massima efficienza dal piano

cottura, posizionare la pentola al centro della zona cottura.

Diametro base dei recipienti di cottura a induzione

Zona di cottura minimo (mm)

1,2, 3,4 (180mm) 120

Quanto sopra puo variare in relazione alla qualita della pentola utilizzata.

Utilizzo del piano di cottura a induzione

Per iniziare la cottura

1. Toccare il tasto a sfioro ON/OFF.

Dopo l'accensione, I'avvisatore acustico si attiva una volta, tutti i
display visualizzano "-" 0 "— ", ad indicare che il piano di cottura a
induzione e in modalita standby.

2. Collocare una pentola apposita sulla zona di cottura che si vuole
utilizzare.

« Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie della zona di
cottura siano pulite e asciutte.

NN

/

3. Toccare il comando della zona di riscaldamento e un indicatore
accanto al tasto lampeggera.
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4. Selezionare una impostazione di potenza toccando il comando
"+" o """ I.
-
a. Se entro un minuto non viene selezionata un'impostazione di fi \
riscaldamento il piano di cottura in vetroceramica si spegne
automaticamente. In questo caso € necessario ripartire dalla
fase 1.
b. L'impostazione di riscaldamento si pué modificare in
qualsiasi momento durante la cottura.
Se sul display compare il simbolo =Yz
all'impostazione di riscaldamento
Questo significa quanto segue:
« la pentola ¢ stata collocata nella zona di cottura sbagliata, oppure
« la pentola che state utilizzando non é adatta per cottura a induzione, oppure
« la pentola € troppo piccola o non & centrata correttamente sulla zona di cottura.

lampeggiante alternato

Il piano non si riscalda se sulla zona di cottura non € stata collocata una pentola adatta.
Il display si spegnera automaticamente dopo 1 minuti se non viene posizionato un
recipiente idoneo.

Al termine della cottura

1. Toccare il tasto a sfioro di selezione della zona di E' 5
riscaldamento che si vuole spegnere. I

| e
=,
"u

b
2. Spegnere la zona cottura toccando il tasto "-" e scorrendo verso il basso fino a "0",
oppure tenendo premuti contemporaneamente i tasti "+" e "-" per 1 secondo, si ridurra
direttamente a "0".
Accertarsi che il display della potenza mostri "0", quindi "H".

1 0= @H

3.Spegnere l'intero piano di cottura toccando il tasto ON/OFF.

4. Prestare attenzione alle superfici calde

Verra visualizzata una "H" per indicare quale zona di cottura € calda e non puo essere
toccata. Scomparira quando la superficie si e raffreddata fino ad una temperatura adeguata.
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Puo essere utilizzato anche come funzione di risparmio energetico se si desidera riscaldare
ulteriori pentole, usando la piastra calda che & ancora calda.

ol A

Uso della gestione della potenza

Utilizzando la gestione della potenza si pud impostare la potenza totale a 2,5 kW/ 3,0 kwW/
4,5 kW/ 6,5 kW e 7,4 kW per il . L'impostazione predefinita di potenza totale € il livello di
potenza massima.

Impostazione del livello di potenza totale in base alle proprie
esigenze

1. Accertarsi che il piano di cottura sia spento.
Nota: & possibile impostare la gestione della potenza solo quando il piano cottura & spento.

2. Toccare il tasto "Stop + Go" e tenerlo premuto per 5 secondi. Il segnale '-,l_
acustico si attiva una volta. ,l ™

3. Dopo aver sentito il segnale acustico, toccare contemporaneamente i tasti "+"

e "-" e tenerli premuti per 3 secondi, l'indicatore del timer mostrera il livello di potenza totale
precedente lampeggiante, ad esempio '2.5'. Tenere premuto " +" e "-" per 1 secondo per
passare ad un altro livello di potenza, ad esempio 3.0. Quando la potenza desiderata
lampeggia, toccare il tasto "Stop+Go" e tenerlo premuto per 5 secondi. Il segnale acustico
suonera 10 volte. Cio significa che l'impostazione ¢ terminata.

mie5ts = - 2300+ @
h I \ ‘\ '
/ \

Nota:

1. Dopo la fase 2, toccare i pulsanti "+" e "-" entro 3 secondi dal segnale acustico.
Altrimenti sara necessario ripartire dalla fase 2.

2. Una volta terminata l'impostazione, attendere la fine dei 10 segnali acustici. Non toccare
alcun tasto durante questo periodo. In caso contrario, I'impostazione non sara valida.
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Regole di gestione potenza

Se la potenza totale supera il limite di 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (a seconda del livello
impostato), non & possibile aumentare la potenza di nessuna zona. Se la si aumenta
toccando "+", il piano di cottura emette 3 segnali acustici e l'indicatore lampeggia 'Pn'.
Quindi e necessario diminuire la potenza di altre zone prima di aumentare la potenza della
zona richiesta.

Utilizzo della funzione boost

Boost € la funzione che permette I'aumento di una zona ad una potenza maggiore in un
secondo e dura 5 minuti. In questo modo é possibile ottenere una cottura piu potente e piu
veloce.

Utilizzo della funzione boost per ottenere una potenza maggiore

1. Toccare il tasto di selezione della zona di riscaldamento che si vuole "\
fare aumentare, un indicatore accanto al tasto lampeggera. I,| ﬂ"‘\
N
2. Toccare il tasto Boost, la zona di riscaldamento iniziera a funzionare in modalita Boost. Il
display della potenza mostrera "P" per indicare che la zona sta aumentando di potenza.

®x — k1P
f \\

N

3. La potenza di boost durera per 5 minuti e poi la zona tornera allo stadio di potenza
impostato prima dello stadio di potenza "9".

4. Se si desidera annullare la funzione boost durante questi 5 minuti, toccare il tasto di
selezione della zona di riscaldamento, un indicatore accanto al tasto lampeggia. Quindi,
toccare il tasto "Boost". La zona di riscaldamento ritorna allo stadio di potenza impostato
prima dello stadio di potenza "9".

P@%@DB
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Limitazioni durante l'uso

Le quattro zone sono state divise in due gruppi. In un gruppo, se si usa la funzione boost in
una zona, assicurarsi prima che l'altra zona stia lavorando sul/al di sotto del livello di

potenza 5.

Gruppo a Gruppo b
| |

Utilizzo della funzione Pausa - STOP+GO

La funzione Pausa puo essere utilizzata in qualsiasi momento durante la cottura. Permette
di disattivare il piano cottura a induzione e poi riattivarlo.
1. Accertarsi che la zona di cottura sia in funzione.

2. Toccare il tasto STOP+GO, lindicatore della zona di cottura mostrera "II".
Quindi il funzionamento del piano cottura a induzione viene disattivato in tutte le zone di
cottura, ad eccezione dei tasti STOP+GO, on/off e di blocco.

16 60 @ B &
— L=
D6 60 Y

3. Per annullare lo stato di pausa, toccare il tasto STOP+GO, poi la zona di cottura tornera
alla fase di potenza impostata in precedenza.

[Ilr I' i‘“] :> ﬁﬂ_‘_\ ::>
g @ ¢

Blocco dei comandi

« | comandi si possono bloccare per evitare un uso involontario (ad esempio accensione

&6 60
16 604
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involontaria delle zone di cottura da parte di bambini).
¢ Quando i comandi sono bloccati, sono tutti disabilitati tranne il tasto di ON/OFF.
Per bloccare i comandi
Toccare il blocco comandi. L'indicatore sul timer riporta "Lo" (basso)
Per sbloccare i comandi
1. Accertarsi che il piano di cottura ad induzione sia acceso.
2. Toccare e mantenere premuto il blocco comandi per un breve periodo.
3. A guesto punto il piano di cottura a induzione si puo utilizzare nuovamente.

Quando il piano di cottura & in modalita di bloccaggio, tutti i comandi sono
disabilitati ad esclusione del tasto ON/OFF, & sempre possibile spegnere il piano di
cottura ad induzione con il tasto ON/OFF in caso di emergenza, ma prima
dell'utilizzo successivo € necessario sbloccare il piano di cottura stesso.

Protezione contro il surriscaldamento

Un sensore di temperatura controlla la temperatura all'interno del piano di cottura a
induzione. Se la temperatura supera il livello di sicurezza, il piano di cottura ad induzione si
spegne automaticamente.

Protezione contro le fuoriuscite

La protezione da fuoriuscite € una funzione di protezione di sicurezza. Spegne
automaticamente il piano cottura entro 10 secondi se l'acqua scorre verso il pannello di
controllo, mentre l'avvisatore acustico si attiva per 1 secondo.

Segnalazione di oggetti di piccole dimensioni
Se sul piano di cottura resta appoggiata una pentola con dimensioni non corrette o non
magnetica (ad esempio in alluminio) o altri piccoli oggetti (ad esempio coltelli, forchette,
chiavi), la zona entra automaticamente in standby per un minuto. La ventola continua a
raffreddare il piano di cottura a induzione per un ulteriore minuto.

Protezione tramite autospegnimento

L'autospegnimento € una funzione di sicurezza per il piano di cottura a induzione. Si attiva
automaticamente ogni volta che si dimentica acceso il piano di cottura. | tempi di
funzionamento di default per i vari livelli di intensita di potenza sono indicati sulla tabella che
segue:

Livello di potenza 1 2 314 5 6 7 8 9 1]
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Timer di funzionamento di 8 8 8 | 4 4 4 2 2 2 2
default (ore)

Quando la pentola viene rimossa il piano di cottura a induzione smette immediatamente di
riscaldarsi e si spegne automaticamente dopo due minuti.

,_\ Le persone portatrici di pacemaker possono utilizzare questo elettrodomestico solo

sotto il controllo del proprio medico.

Utilizzo del timer

Il timer si puo utilizzare in due modi diversi:

« Si puo utilizzare come contaminuti. In questo caso, il timer non spegne alcuna zona di
cottura quando il tempo impostato & attivo.

« Si puo impostare per spegnere una zona di cottura al termine del tempo impostato.

« |l timer si pud impostare fino a 99 minuti.

Utilizzo del timer come contaminuti
Se non viene selezionata nessuna zona di cottura

1. Accertarsi che il piano di cottura sia acceso.
Nota: & possibile utilizzare il contaminuti anche se non si seleziona una zona di
cottura.

2. Controllo timer a sfioro. L'indicatore del contaminuti iniziera a ,—' '—'
lampeggiare e "00" apparira nel display del timer. 1 '_'

Q

3. Impostare il tempo toccando il tasto "-" o "+"

Consiglio:  Usare il tasto a sfioro "-" 0 "+" una volta per diminuire 0 aumentare il
valore di un minuto.
Tenere premuto il tasto a sfioro "-" o "+" del timer per diminuire o
aumentare il valore di 10 minuti.

4. Annullare il tempo toccando il comando del timer e "00" comparira sul display dei
minuti.
- M 3
3G = 00C

| T

a0\
N

5. Dopo aver impostato il tempo il conteggio iniziera
immediatamente. |l display visualizza il tempo residuo e
IT-18
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I'indicatore del timer lampeggia per 5 secondi.

6. L'avvisatore acustico suonera per 30 secondi e l'indicatore del (_,".
timer visualizza "--" allo scadere del tempo impostato.

Impostazione del timer per spegnere una zona di cottura

Le zone di cottura impostate per questa funzione funzionano come segue:

sl

D
Q77

1. Toccare il comando della zona di riscaldamento per cui si
desidera impostare il timer. (es. zona 1#)

_/,__\__

2. Controllo timer a sfioro. L'indicatore del contaminuti iniziera a '-'
lampeggiare e "00" apparira nel display del timer. 1

3. Impostare il tempo toccando il tasto "-" o "+".

Consiglio:  Usare il tasto a sfioro "-" 0 "+" una volta per diminuire 0 aumentare il
valore di un minuto.
Toccare e tenere premuto il tasto a sfioro "-" o "+", il timer diminuisce o
aumenta di 10 minuti.

Se il tempo impostato & superiore a 99 minuti, il timer si riposiziona

automaticamente a 0 minuti.
kN ! .
-36- &
7 N\

NOTA: Il punto rosso accanto all'indicatore del livello di potenza
si illuminera indicando che la zona é stata selezionata. [’ 5 b

4. Dopo aver impostato il tempo il conteggio iniziera
immediatamente. |l display visualizza il tempo residuo e
l'indicatore del timer lampeggia per 5 secondi.

5. Per annullare il timer, toccare il comando di selezione della zona di riscaldamento, quindi

toccare il comando del timer, il timer viene annullato e sul display dei minuti viene
visualizzato "00", quindi "--".
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6. Allo scadere del timer di cottura, la corrispondente

zona di cottura si spegnera automaticamente e indichera "H".

o] H

& Le altre zone di cottura continueranno a funzionare se erano state accese in
precedenza.

Impostazione del timer per spegnere piu di una zona di cottura

1. Se si utilizza questa funzione per piu di una zona di riscaldamento, l'indicatore del timer
mostrera il tempo piu breve.
(es. tempo di impostazione della zona 1# di 3 minuti, tempo di impostazione della
zona 2# di 6 minuti, l'indicatore del timer mostra "3".)

NOTA: Il punto rosso lampeggiante accanto all'indicatore del livello di potenza significa
che l'indicatore del timer indica I'ora della zona di riscaldamento.

Se si desidera controllare I'ora impostata di un'altra zona di riscaldamento, toccare il
comando di selezione della zona di riscaldamento. Il timer indichera I'ora impostata.

E 5 (impostato a 6 minuti)
D 3;.;

2. Quando il tempo impostato sul timer di cottura finisce, la zona di riscaldamento

o] H

NOTA: Se si vuole cambiare I'ora una volta impostato il timer, € necessario ripartire dalla
fase 1.

03

(impostato a 3 minuti)

corrispondente si spegne automaticamente e mostra "H".
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Cura e pulizia

Che cosa?

Come?

Importante!

Sporco quotidiano sul
vetro (impronte, segni,
macchie di cibo e
schizzi non zuccherini
sul vetro)

1. Togliere l'alimentazione elettrica
del piano di cottura.

2. Applicare un detergente per
piano di cottura quando il vetro
€ ancora tiepido (ma non
caldo!)

3. Sciacquare ed asciugare con
uno straccio pulito o un panno
di carta.

4. Ridare alimentazione al piano di
cottura.

« Quando viene ridata alimentazione al
piano di cottura non ci saranno
indicazioni di "superficie calda",
tuttavia la zona di cottura puo essere
ancora calda! Prestare la massima
attenzione.

* Spugnette metalliche dure, alcune
spugnette in nylon e detergenti
forti/abrasivi possono graffiare il vetro.
Leggere sempre I'etichetta per
verificare se il vostro detergente o la
spugnetta metallica sono adatti.

« Non lasciare mai residui dei prodotti di
pulizia sul piano di cottura: il vetro si
potrebbe macchiare.

Schizzi di ebollizione,
ingredienti fusi e
liquidi zuccherini caldi
sul vetro

Toglierli immediatamente con una
paletta per pesce, un coltello a
paletta o un raschietto a lama
adatti al piano di cottura ad
induzione, prestando sempre
attenzione alle superfici calde della
zona di cottura:
1. Togliere alimentazione dal piano
di cottura dalla presa a parete.
. Tenere la lama o l'utensile ad un
angolo di 30° e raschiare la
sporcizia o i residui verso una
parte fredda del piano di
cottura.
Pulire i residui o gli schizzi con
un asciugapiatti o un panno di
carta.
Effettuare le fasi da 2 a 4 per lo
"sporco quotidiano sul vetro"
come sopra indicato.

N

w

>

« Togliere al pit presto possibile le
macchie lasciate da ingredienti fusi, cibo
zuccherino o schizzi. Se questi residui
vengono lasciati seccare sul vetro,
possono risultare in seguito difficili da
togliere o addirittura danneggiare in
modo permanente la superficie del
vetro.

« Rischio di tagli: quando il coperchio di
sicurezza viene fatto rientrare, la lama
del raschietto e tagliente come quella di
un rasoio. Prestare la massima
attenzione e riporre sempre in un luogo
sicuro, al di fuori della portata dei
bambini.

Schizzi di ebollizione
sui tasti a sfioro

1. Togliere l'alimentazione elettrica
del piano di cottura.
Asciugare gli schizzi
Ripulire la zona dei tasti a sfioro
con una spugna umida pulita o
uno straccio.
4. Asciugare completamente la
zona
con carta da cucina.
5. Ridare alimentazione al piano di
cottura.

w N

« |l piano di cottura pud emettere dei
segnali acustici e spegnersi e i tasti a
sfioro possono non funzionare quando e
presente liquido su di essi. Accertarsi di
asciugare la zona dei tasti a sfioro prima
di riaccendere il piano di cottura.
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Consigli e accorgimenti

Problema

Possibili cause

Rimedio

Il piano di cottura a
induzione non si
accende.

Mancanza di alimentazione.

Accertarsi che il piano di cottura a
induzione sia collegato
all'alimentazione elettrica e che sia
acceso.

Controllare che non ci sia un
black-out elettrico nella vostra
abitazione o nella vostra zona. Dopo
avere effettuato tutti questi controlli,
se il problema persiste, rivolgersi ad
un tecnico qualificato.

Le padelle non si
riscaldano e vengono
visualizzate sul display.

Il piano di cottura a induzione non &
in grado di rilevare la padella in
quanto questa non & adatta per la
cottura a induzione.

Il piano di cottura a induzione non e
in grado di rilevare la padella perché
questa e troppo piccola per la zona
di cottura oppure non &
perfettamente centrata su di essa.

Utilizzare recipienti di cottura adatti
per la cottura a induzione. Vedere la
sezione "Scelta dei recipienti di
cottura adatti".

Centrare la padella ed accertarsi che
la base corrisponda alle dimensioni
della zona di cottura.

| tasti a sfioro non
rispondono.

| comandi sono bloccati.

Sbloccare i comandi. Vedere la
sezione

"Utilizzo del piano di cottura ad
induzione" per le relative istruzioni.

| tasti a sfioro si attivano
a fatica.

Potrebbe esserci una sottile
pellicola di acqua sui comandi,
oppure state utilizzando la punta
delle dita per attivare i comandi.

Accertarsi che la zona dei tasti a
sfioro sia asciutta e utilizzare il
polpastrello delle vostre dita per
attivare i comandi.

Il piano di cottura a
induzione o la zona di
cottura si sono spenti
inaspettatamente, si
attiva un segnale
acustico e viene
visualizzato un codice di
errore (di solito alternato
con una o due cifre sul
display del timer di

cottura).

Guasto tecnico.

Annotare le lettere e i numeri
dell'errore, togliere alimentazione al
piano di cottura a induzione dalla
parete e contattare un tecnico
qualificato.

Il vetro e graffiato.

Recipienti di cottura con bordi
irregolari.

Si stanno utilizzando spugnette
metalliche o detergenti abrasivi e
non adatti.

Utilizzare recipienti di cottura con
basi piane e regolari. Vedere "Scelta
dei recipienti di cottura adatti".

Vedere "Cura e pulizia".

Display di anomalie e controllo

Se si evidenzia un'anomalia, il piano di cottura a induzione si posiziona in autoprotezione
automaticamente e visualizza i seguenti codici di protezione:

Alcune pentole fanno
rumori tipo crepitio o
schiocco.

Questo fenomeno potrebbe essere
causato dalla struttura dei recipienti
di cottura (strati di diversi metalli che
vibrano diversamente).

Questo & normale per i recipienti di
cottura e non indica un‘anomalia.

Il piano di cottura ad
induzione emette un
piccolo rumore sordo
quando viene utilizzato
con

un'impostazione a calore
elevato.

Questo fenomeno € causato dalla
tecnologia
della cottura a induzione.

E del tutto normale, ma il rumore
dovrebbe attutirsi o scomparire
completamente quando si diminuisce
l'impostazione di riscaldamento.

Rumore della ventola del
piano di cottura a
induzione.

Una ventola di raffreddamento
presente all'interno del piano di
cottura a induzione si & accesa per
evitare che l'elettronica si
surriscaldi. Pud continuare a
funzionare anche una volta spento il
piano di cottura a induzione.

E un fenomeno normale e non
richiede alcun intervento. Non
togliere e ridare alimentazione al
piano di cottura a induzione dalla
parete se la ventola sta funzionando.

Problema Possibili cause Rimedio
F3/F4 Anomalia del sensore di temperatura della | Contattare il fornitore.
bobina a induzione
FO/FA Anomalia del sensore di temperatura del Contattare il fornitore.
riscaldatore a induzione IGBT.
E1/E2 Tensione d’alimentazione anomala Verificare se l'alimentazione
elettrica € corretta.
L'accensione dopo
l'alimentazione € normale.
E3 Alta temperatura del sensore di Contattare il fornitore.
temperatura della bobina ad induzione
E5 Alta temperatura del sensore di Fare ripartire una volta che il
temperatura IGBT piano di cottura a induzione si €
raffreddato.
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Le considerazioni di cui sopra derivano dalla valutazione e dal controllo delle anomalie

comuni.

Non smontare da soli I'elettrodomestico per evitare rischi e danni al piano di cottura ad

induzione.
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Specifiche tecniche

Piano cottura Cl642CWTT/1

Zone di cottura 4 zone

Tensione di alimentazione 220-240 V~, 50-60 Hz

Potenza elettrica installata 2,5 kW: 2250-2750 W o
3,0 kW: 2700-3300 W o
4,5 kW: 4050-4950 W o
6,5 kW: 5850-7150 W o

7,4 kW: 6600-7400 W

Dimensioni prodotto LunxLarxAlt (mm) 590x520x60

Dimensioni con incasso AxB (mm) 560x490

Il peso e le dimensioni sono approssimativi. Le specifiche e il design potranno variare senza
preavviso in quanto siamo sempre impegnati nella ricerca di continue innovazioni dei nostri

prodotti.

Installazione

Scelta delle attrezzature di installazione

Tagliare la superficie di lavoro rispettando le misure indicate sul disegno.

Per l'installazione e l'uso € necessario lasciare uno spazio libero intorno al foro pari ad
almeno 5 cm.

Assicurarsi che lo spessore della superficie di lavoro corrisponda ad almeno 30 mm.
Selezionare il materiale del supporto in modo che sia resistente alle alte temperature per
evitare che si deformi a causa del calore proveniente dal piano di cottura. Come illustrato qui
di seguito:

Assicurarsi sempre che il piano di cottura a induzione sia ben ventilato e che entrata ed
uscita dell'aria non siano ostruite. Assicurarsi che il piano di cottura a induzione sia in buone
condizione operative. Come illustrato qui di seguito

Nota: Tra il piano di cottura e I'eventuale elemento superiore deve essere prevista
& una distanza di sicurezza pari ad almeno 760 mm.

E
I Y
P v
c i & >
e ﬁ:
D -~
=7 S
- L >
A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 minimo 50 minimo 20 Entrata aria Uscita aria 5 mm

L (mm) W (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm)

590 520 60 56 56045 490+5 minimo 50

Prima di montare il piano di cottura, assicurarsi che

« il supporto sia squadrato e livellato e che non ci siano elementi strutturali che possano
interferire con i requisiti di spazio

« il supporto sia realizzato in materiale resistente al calore

« se il piano di cottura € installato al di sopra di un forno, il forno sia dotato di una ventola di

raffreddamento incorporata

« l'installazione sia conforme a tutti i requisiti di ingombro, oltre che a tutte le normative e le
disposizioni

« sia stato incorporato nel cablaggio permanente un apposito interruttore sezionatore che
permetta di staccare completamente I'elettrodomestico dalla rete di alimentazione
principale; tale interruttore deve essere montato e posizionato in accordo con le normative
e le disposizioni locali.
L'interruttore sezionatore deve essere di tipo approvato e deve fornire una separazione
dei contatti con intercapedine di 3 mm in tutti i poli (o in tutti i conduttori attivi [fase] se le
normative sugli impianti elettrici locali permettono questa variazione rispetto alle
specifiche)

« l'interruttore sezionatore sia facilmente raggiungibile dal cliente una volta installato il piano
di cottura
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« in caso di dubbi relativi al montaggio, contattare le autorita locali e consultare le normative Avvertenza

vigenti 1. Il piano di cottura a induzione deve essere montato da personale o tecnici qualificati. La
« si utilizzino rivestimenti resistenti al calore e facili da pulire (quali ad esempio piastrelle nostra societa ha un team di professionisti a disposizione dei clienti. Non operare mai da
ceramiche) per le pareti circostanti il piano di cottura. soli.

2. |l piano di cottura non pud essere montato direttamente sopra ai seguenti
elettrodomestici: lavastoviglie, frigorifero, freezer, lavatrice o asciugatrice, in quanto
I'umidita puo danneggiare I'elettronica del piano di cottura stesso.

3. Il piano di cottura a induzione dovra essere montato in modo tale da garantire un

Una volta montato il piano di cottura, assicurarsi che
« il cavo di alimentazione elettrica non sia accessibile attraverso gli sportelli o i cassetti dei

mobiletti s . . AN
) o . o migliore irraggiamento del calore e un livello di affidabilita piu elevato.

« sia presente un flusso adeguato di aria fresca dall'esterno dei mobiletti verso la base del 4. La parete e la zona di cottura indotta al di sopra della superficie del piano dovranno
piano di cottura essere resistenti al calore.

« se il piano di cottura & montato sopra ad una cassettiera o a dei mobiletti, sia stata 5. Per evitare danni, lo strato intermedio e l'adesivo devono essere resistenti al calore.

installata una barriera di protezione termica al di sotto della base del piano di cottura
« l'interruttore sezionatore sia facilmente accessibile per il cliente
Collegamento del piano di cottura alla rete di alimentazione

Prima di posizionare le staffe di fissaggio elettrica

L'elettrodomestico deve essere collocato su una superficie piana e stabile (utilizzare
Questo piano di cottura deve essere collegato alla rete di alimentazione elettrica solo da una persona

I'imballaggio). Non forzare i comandi che sporgono dal piano di cottura. )
appositamente addestrata.

i . & Prima di collegare il piano di cottura alla rete di alimentazione elettrica, verificare che:
Regola2|0ne della posizione della staffa 1. il cablaggio interno dell'abitazione sia adeguato alla potenza consumata dal piano di cottura.
Fissare il piano di cottura sul supporto avvitando 4 staffe sul fondo del piano di cottura 2. la tensione corrisponda al valore riportato sulla targhetta delle caratteristiche tecniche

. . . 3. le sezioni del cavo di alimentazione elettrico possano sopportare il carico specificato sulla targhetta
stesso (vedere figura) dopo il montaggio. delle caratteristiche tecniche.

Per collegare il piano di cottura alla rete di alimentazione elettrica non utilizzare adattatori, riduttori o
deviatori, in quanto sussiste il pericolo di surriscaldamenti e incendi.

Il cavo di alimentazione elettrica non deve entrare in contatto con componenti surriscaldati e deve
essere collocato in modo tale che la sua temperatura non superi mai, in nessun punto, i 75°C.

& Verificare con un elettricista se I'impianto di cablaggio dell'abitazione € corretto senza necessita di
modificarlo. Le eventuali modifiche dovranno sempre essere effettuate da un elettricista qualificato.

L'alimentazione elettrica deve essere collegata in conformita con la relativa normativa o un
Vite Staffa Foro pervite | Fondo sezionatore unipolare. Il metodo di collegamento ¢ illustrato qui di seguito.

vetro

B staffa di fissaggio

vite N
A ST3. 5x8 =
D Fondo

™. Piano di lavoro/mobiletto
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« Se il cavo e danneggiato o deve essere sostituito, I'operazione deve essere effettuata da
un agente post-vendita con attrezzi dedicati, per evitare qualsiasi incidente.

« Se l'elettrod~mestico & collegato direttamente all'alin zentazione di rete e necessario
montare ur 3ezionatore multipolare con uno spazio “i almeno 3 mm tra i contatti.

« L'installatore deve accertarsi che il collegamento elettrico sia corretto e che sia conforme
alle normative di sicurezza.

« Il cavo non deve essere piegato o schiacciato.

« |l cavo deve essere controllato con regolarita e sostituito unicamente da tecnici autorizzati.

Questo elettrodomestico dispone di contrassegno ai sensi della direttiva europea
2012/19/CE in materia di apparecchi elettrici ed elettronici (RAEE). | RAEE contengono
sia sostanze inquinanti (che possono avere un effetto negativo sull'ambiente) sia
elementi base (che possono essere riutilizzati). E importante che i RAEE siano
sottoposti a trattamenti specifici in modo da togliere e smaltire in modo corretto gli
inquinanti e recuperare tutti i materiali. Spetta ai singoli individui garantire che i RAEE

_ non diventino un problema a livello ambientale. Esistono alcune regole specifiche da
rispettare:

- i RAEE non devono essere trattati come rifiuti domestici;

- i RAEE devono essere portati nelle aree di smaltimento specifiche, gestite dai comuni o da societa

autorizzate.

In molti stati, nel caso di RAEE di grandi dimensioni sono disponibili servizi di prelievo a domicilio. Durante

I'acquisto di un nuovo elettrodomestico, quello vecchio pud essere restituito al venditore che lo deve

accettare gratuitamente in un‘unica soluzione, a condizione che I'elettrodomestico sia di tipo simile ed

abbia le stesse funzioni di quello acquistato.
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Informazione prodotto per piani di cottura elettrici conformi al Regolamento della Commissione (UE) n°

66/2014
- . Unita di
Posizione Simbolo Valore .
misura
Identificativo del modello Cl642CWTT/1
Tipologia di piano cottura: Piano cottura
polog p . elettrico
) zone 4
Numero di zone e/o
aree di cottura
aree
Zone di cottura a X
Tecnologia di induzione
riscaldamento (zone di
cotturaearee di | Aree di cottura con
cottura ainduzione, | cottura a induzione
zone di cottura
radianti, .p|astre zone di cottura radianti
metalliche)
piastre metalliche
Posteriore
- (4] 18,0 cm
sinistra
Posteriore
(%] - cm
centrale
Posteriore
[%] 18,0 cm
destra
Centrale
. . . - 9] - cm
Per le zone o le aree di cottura circolari: sinistra
diametro della superficie utile per ciascuna Centrale
. h K (%] - cm
zona di cottura elettrica, arrotondata ai 5 mm centrale
pidi vicini Centrale
(%] - cm
destra
Anteriore
- a 18,0 cm
sinistra
Anteriore @ cm
Centrale
Anteriore
(%] 18,0 cm
destra
Posteriore L
sinistra w ) cm
Per le zone o le aree di cottura non circolari:
lunghezza e larghezza della superficie utile | Posteriore L B cm
per ciascuna zona di cottura elettrica, centrale w
arrotondata ai 5 mm pi vicini Posteriore L
- cm
destra w
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Centrale L em
sinistra W
Centrale L om
L = Consignes de sécurité
destra w o Votre sécurité est importante pour nous. Veuillez lire
famera | w em ces informations avant d'utiliser votre table de cuisson.
Anteriore L
Centrale w cm .
yY— C Installation
cm - z -
coste W Risque de choc électrique
Posteriore ECelectric
sinistra cooking 1985 Pesolkg L, , . L, L, .
Posteriore | ECelectric » Débranchez 'appareil du réseau électrique
centrale cooking i Pesolkg , ff | . | ..
SR R — — —_ avant d’effectuer tout travail ou entretien sur celui-ci.
destra cooking ’ esoikg . . . .
Centrale | ECelectric _ pesolkg * Le raccordement a un bon systeme de mise a la
sinistra cooking A ) .
Consumo energetico per zona o area di Centrale ECelectric Pesolk terl‘e eSt essent'el et Ob“ga.tO're
cottura calcolato al kg centrale cooking i esorkg
Convae | Eoelectic . Pesolkg » Seul un électricien qualifié est habilité a effectuerdes
M | ounking 1023 | Pesokg modifications sur le systéme de cablage domestique.
Anteriore ECelectric i Pesolkg . n
Centrale | cooking * Le non-respect de ces consignes peut entrainer
Anteriore ECelectric 1056 Pesolk , . s
destra cooking < 9 un choc électrique ou le déces.
Consumo e:;g%?gtcoopierl gano cottura ECelectric hob 194,7 Peso/kg )
Risque de coupure
Norma applicata: EN 60350—2Ai;);:;ec;c(:|ri|isc$t$ri§ne;eéter:2 zf;;z;ﬁsresﬂco—%rte 2: Piani cottura - N FaiteS attention _ IeS bOI’dS deS panneaux Sont
tranchants.
Consigli per il risparmio energetico: b Le non-reSpeCt de Cette précautlon peut entraTner
* Per ott | i ffici dal pi ttura, izi | tola al centro dell ttura.
- uthzzo i n coperi¥o e e i othra e rsparia energa ratenendo i calore, des blessures ou des coupures.
* Ridurre al minimo la quantita di liquido o grasso per diminuire i tempi di cottura. Consignes importantes de SéCU rlté
- Iniziare la cottura con temperatura elevata, quindi ridurla quando il cibo si & riscaldato. ;] i i . .
- Utilizzare pentole con diametro corrispondente al grafico della zona selezionata. ° VGUI”eZ ||re IeS Instructions avant d’|nsta”e|’ ou
d’utiliser cet appareil.

e Aucun matériau ou produit combustible ne doit étre
1T-30 FR-1



placé sur cet appareil, a aucun moment.

Veuillez mettre ces informations a la disposition de la
personne responsable de l'installation de I'appareil
afin de réduire vos codts d’installation.

Afin d’éviter tout danger, cet appareil doit étre installé
conformément aux présentes instructions
d’installation.

Cet appareil doit étre correctement installé et mis a la
terre uniqguement par une personne qualifiée.

Cet appareil doit étre raccordé a un circuit
incorporant un sectionneur permettant une
déconnexion compléte de I'alimentation électrique.
L'installation incorrecte de I'appareil peut entrainer
I'annulation de toute garantie ou responsabilité.

Fonctionnement et entretien
Risque de choc électrique

Ne pas cuisiner sur une table de cuisson cassée ou
fissurée. « En cas de rupture ou de fissuration de la
surface de la table de cuisson, éteignez
immédiatement I'appareil en coupant I'alimentation
électrique du réseau (interrupteur mural) et contactez
un technicien qualifié.

Coupez l'alimentation réseau de la table de cuisson
avant le nettoyage ou I'entretien.

Le non-respect de ces consignes peut entrainer un
choc électrique ou le déces.

Risque pour la santé

Cet apparelil est conforme aux normes de sécurité
FR-2

électromagnétique.

Toutefois, les personnes porteuses de pacemakers
ou d’autres implants électriques (tels que des
pompes a insuline) doivent consulter leur médecin ou
le fabricant de I'implant avant d’utiliser cet appareil
afin de s’assurer que leurs implants ne seront pas
affectés par le champs électromagnétique.

Le non-respect de ces consignes peut entrainer le
deéces.

Risque de surface chaude

Pendant I'utilisation, les parties accessibles de cet
appareil deviennent suffisamment chaudes pour
causer des brdlures.
Ne laissez pas votre corps, vos vétements ou tout
autre objet autre qu’un ustensile de cuisine approprié
entrer en contact avec le verre a induction jusqu’a ce
gue la surface soit froide.
Les objets métalliques tels que couteaux, fourchettes,
cuilleres et couvercles ne doivent pas étre posés sur
la surface de la table de cuisson, car ils peuvent
devenir chauds.
Tenir les enfants a I'écart.
Les poignées des casseroles peuvent étre chaudes
au toucher. Vérifiez que les poignées des casseroles
ne dépassent pas des autres foyers de cuisson qui
sont en fonction. Tenir les poignées hors de portée
des enfants.
Le non-respect de ces consignes peut entrainer des
bralures ou un choc électrique.
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Risque de coupure

Lorsque le couvercle de protection est rétracté, la
lame d’un racleur est tranchante comme un rasoir.
Utiliser avec une extréme prudence et toujours
stocker en toute sécurité et hors de portée des
enfants.

Le non-respect de cette précaution peut entrainer
des blessures ou des coupures.

Consignes importantes de sécurité

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il
est utilisé. L'ébullition cause des vapeurs et des
débordements graisseux qui peuvent s’enflammer.
N'utilisez jamais votre appareil comme surface de
travail ou de rangement.
Ne laissez jamais d’objets ou d’ustensiles sur
I'appareil.
Ne posez jamais ou ne laissez jamais d’objets
magneétisés (par ex. cartes de crédit, cartes mémaoire)
ou d’appareils électroniques (par ex. ordinateurs,
lecteurs MP3) a proximité de I'appareil car ils
pourraient étre affectés par son champ
électromagnétique.
N’utilisez jamais votre appareil pour réchauffer ou
chauffer la piece.
Apreés utilisation, éteignez toujours les foyers de
cuisson et la table de cuisson comme décrit dans ce
manuel (c’est-a-dire en utilisant les touches tactiles).
Ne comptez pas sur la fonction de détection de
casserole pour éteindre les foyers de cuisson lorsque
FR-4

vous retirez les casseroles.
Ne permettez pas aux enfants de jouer avec
I'appareil, de s’asseoir, de se tenir debout ou de
monter dessus.
Ne rangez pas d’objets d’'intérét pour les enfants
dans des armoires au-dessus de I'appareil. Les
enfants qui montent sur la table de cuisson peuvent
étre gravement blesseés.
Ne laissez pas les enfants seuls ou sans surveillance
dans la zone ou l'appareil est utilisé.
Les enfants ou les personnes ayant un handicap qui
limite leur capacité d’utiliser 'appareil devraient avoir
une personne responsable et compétente pour les
instruire sur son utilisation. L'instructeur doit s’assurer
gu’il peut utiliser I'appareil sans danger pour
lui-méme ou son environnement.
Ne réparez ou ne remplacez aucune piece de
I'appareil a moins que cela ne soit spécifiquement
recommandé dans le manuel. Tout autre entretien
doit étre effectué par un technicien qualifié.
N’utilisez pas un nettoyeur a vapeur pour les
opérations de nettoyage de la table de cuisson.
Ne placez pas ou ne laissez pas tomber d'objets
lourds sur votre table de cuisson.
Ne vous tenez pas debout sur votre table de cuisson.
N’utilisez pas de casseroles avec des bords dentelés
et ne trainez pas de casseroles sur la surface de la
vitre a induction, car cela pourrait érafler le verre.
N'utilisez pas d’éponges métalliques ou d’autres
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produits abrasifs agressifs pour nettoyer votre table
de cuisson, car ils pourraient rayer la vitre a
induction.
Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou
des personnes possédant le méme type de
gualification, afin d’éviter tout risque.
Cet apparelil est destiné a un usage domestique et
autres applications similaires telles que : - espaces
cuisine du personnel dans des boutiques, bureaux et
autres espaces de travail ; - maisons de ferme ; - par
les clients dans des hotels, motels et autres espaces
de type résidentiel ; - dans les espaces de type
chambre d’hotes.
AVERTISSEMENT: L'appareil et ses parties
accessibles chauffent pendant I'utilisation.
Evitez de toucher les éléments chauffants.
Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a
I'écart a moins d’étre surveillés en permanence.
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de
8 ans et plus, par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
par des personnes déenuées d’expérience et de
connaissances, mais qui ont été informées sur la
maniére d'utiliser I'appareil en toute sécurité, si elles
comprennent les risques impliqués.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
L'entretien et le nettoyage ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.
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AVERTISSEMENT : Faire chauffer la table sans
surveillance avec de la graisse ou de I'huile peut étre
dangereux et provoquer un incendie. N'essayez
JAMAIS d’éteindre un feu avec de I'eau, mais
éteignez I'appareil, puis couvrez la flamme avec un
couvercle ou une couverture anti-feu, par exemple.
AVERTISSEMENT : Risque d’incendie : ne pas
stocker d’éléments sur les surfaces de cuisson.
Avertissement : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque d’électrocution, pour
les tables de cuisson en vitrocéramique ou matériau
similaire qui protegent les piéces sous tension
N’utilisez jamais de nettoyeur a vapeur.
Cet appareil n’est pas congu pour étre actionné par
une minuterie externe ou un systéme de commande
a distance sépareé.
ATTENTION : La cuisson doit étre surveillée. Les
cuissons de courte durée doivent étre surveillées en
permanence.
AVERTISSEMENT : Pour éviter tout basculement de
I'appareil, ces éléments de stabilisation doivent étre
installés. Consultez les instructions d’installation.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniqguement le dispositif
de protection de votre table de cuisson congu par le
fabricant de votre appareil ou un dispositif indiqué par
celui-ci comme étant compatible ou bien utilisez le
dispositif de protection fourni avec I'appareil.
L'utilisation d’un dispositif de protection non
approprié peut provoquer des accidents.
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Cet appareil inclut un raccordement a la terre pour des
finalités fonctionnelles uniqguement.

Nous vous félicitons de votre choix de la table de cuisson & induction.

Nous vous recommandons de prendre le temps de lire ce manuel d’instruction / d'installation
afin de bien comprendre comment l'installer et 'utiliser correctement.

Pour linstallation, veuillez lire la section installation.

Lisez attentivement toutes les consignes de sécurité avant utilisation et conservez ce
manuel d'instruction / d’installation pour référence ultérieure.

Vue d’ensemble du produit

Vue de dessus

= /__
2 {(\\, ‘\ .\': —-—3 1. Foyer 2000 W, augmenté a 2600 W
\ i / \k B // 2. Foyer 1500 W, augmenté & 2000 W
— — 3. Foyer 2000 W, augmenté a 2600 W
1-- (/ \\ ‘,.f/ \I 14 4. Foyer 1500 W, augmenté a 2000 W
‘\ j \ /‘I 5. Table de verre
= \\"’ 6. Panneau de commande
L —5
| |
6
Panneau de commande
1 2 4 7 1. Touches de sélection du foyer de cuisson
I I I I I 2. Touche du temporisateur
ol ™ @ & @ 3. Touche de réglage de la puissance et du
= G = + ® © temporisateur
1 | | | 4. Touche de verrouillage
| I | ! 5. Touche marche/arrét
3 6 5 6. Touche Fonction Boost
7. Touche Fonction Pause
FR-8

Un mot sur la cuisson a induction

La cuisson a induction est une technologie sdre, innovante, efficace et économique. Elle
fonctionne au moyen de vibrations électromagnétiques qui générent de la chaleur
directement dans la casserole plutét qu'indirectement en chauffant la surface vitrée. La vitre
devient chaude uniquement parce que la casserole la chauffe.

IHE

casserole en fer

circuit magnétique

A =1 , .
plague de verre céramique
’ —_ LLL] bobine d’induction
- - courants inductifs

Avant d’utiliser votre nouvelle table de cuisson a induction

« Lisez ce guide en prenant note de la section « Consignes de sécurité ».

« Enlevez tout film protecteur qui pourrait encore se trouver sur votre table de cuisson a
induction.

Utilisation des commandes tactiles

« Les commandes répondent au toucher, vous n’avez donc pas besoin d'appuyer fort.

« Utilisez le bout du doigt et non pas 'ongle.

» Vous entendrez un bip a chaque fois qu’'une touche est enregistrée.

« Assurez-vous que les commandes sont toujours propres et seches et qu'aucun objet (p.
ex. un ustensile ou un chiffon) ne les recouvre. Méme un mince film d’eau peut rendre les
commandes difficiles a utiliser.
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Choisir une bonne batterie de cuisine

« Utilisez uniquement une batterie de cuisine adaptée a la cuisson a

& induction.
Recherchez le symbole de l'induction sur 'emballage ou sur le fond
de la casserole.
« Vous pouvez vérifier si votre batterie de cuisine est adaptée en
réalisant
un test magnétique. Rapprochez un aimant vers le fond de la
casserole. S'il est attiré, la casserole convient pour 'induction.
« Si vous n'avez pas d'aimant :
1. Mettez de I'eau dans la casserole que vous voulez tester.
2. Si Y ne clignote pas sur le panneau et que I'eau chauffe, la
casserole est adaptée.
« Les batteries de cuisine fabriquées dans les matériaux suivants ne
sont pas adaptées : acier inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans
base magnétique, verre, bois, porcelaine, céramique et grées.

Dimensions de la casserole

Les foyers de cuisson sont, dans une certaine limite, automatiguement adaptés au diametre
de la casserole. Cependant, le fond de cette casserole doit avoir un diametre minimum en
fonction du foyer de cuisson correspondant. Pour obtenir la meilleure efficacité de votre

table de cuisson, placez la casserole au centre du foyer de cuisson.

Le diameétre de base des ustensiles de cuisson a induction

Zone de cuisson Minimum (mm)

N'utilisez pas d’ustensiles de cuisson dont les bords sont dentelés ou dont la base est

WY 7

Assurez-vous que la base de votre poéle est lisse, qu’elle repose a plat contre le verre et
gu’elle est de la méme taille que la zone de cuisson. Utilisez des casseroles dont le diameétre
est aussi grand que le graphique du foyer sélectionné. Si elle est un peu plus grande,
I’énergie sera exploitée au maximum. Si vous utilisez une casserole plus petite, I'efficacité
pourrait étre moindre que prévu. Centrez toujours votre casserole sur le foyer de cuisson.

incurvée.

NN Y 7

Soulevez toujours les casseroles de la table de cuisson a induction - ne les faites pas

glisser, sinon elles risquent d’érafler le verre.
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1,2, 3,4 (180mm) 120

La détection de la zone peut varier en fonction de la qualité du recipient utilisé.

Utilisation de votre table a induction

Comme commencer la cuisson

1. Appuyez sur la touche Marche/Arrét.

Apres la mise en marche, I'avertisseur sonore retentit une fois et
toutes les touches affichent « — » ou « —— » pour signifier que la
table a induction est en mode de veille.

2. Posez la casserole sur le foyer de cuisson que vous souhaitez
utiliser.

« Veillez a ce que le fond de la casserole et la surface du foyer de
cuisson soient propres et secs.

3. En appuyant sur la touche de sélection du foyer de cuisson, un .
témoin lumineux pres de la touche commence a clignoter. ’;l 5
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4, Réglez un niveau de puissance a l'aide des touches « - » ou « + ». - +
a. Si vous ne sélectionnez pas un réglage de cuisson dans un I. "._\_H
délai d’'une minute, la table a induction s’éteint rI A
automatiqguement. Vous devrez alors tout reprendre depuis \
I'étape 1.

b. Vous pouvez changer le réglage choisi a n'importe quel
moment de la cuisson.
il s

Si la touche clignote en alternance avec I'indication du

réglage de puissance

Cela signifie que :

* vOus n'avez pas pose la casserole sur le bon foyer ou

« la casserole que vous utilisez n'est pas prévue pour la cuisson a induction ou

« la casserole utilisée est trop petite ou n’est pas correctement placée au centre du foyer.

La fonction de chauffe ne démarre pas si aucune casserole adaptée n’est placée sur le foyer
de cuisson.

Si dans un délai de 1 minute, vous n'avez pas posé de casserole adaptée, la touche s’éteint
automatiquement.

Quand vous avez fini de cuisiner

1. Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson E‘ E
que vous souhaitez éteindre. [

2. Eteignez le foyer de cuisson en appuyant sur « - » et en réduisant jusqu’a « 0 » ou en
appuyant en méme temps sur les touches « + » et « - » pendant 1 seconde, cela réglera
directement sur « 0 ».

Assurez-vous que la touche affiche « 0 » puis « H ».

. ]
o] O aln

3. Eteignez la table de cuisson en appuyant sur la touche Marche/Arrét.

4. Prenez garde aux surfaces chaudes.
« H » indique un foyer de cuisson encore trop chaud pour étre touché. Cette indication
disparait dés que la surface du foyer a suffisamment refroidi. Vous pouvez économiser de
I’énergie, si vous devez faire chauffer une autre casserole, en la ' '
placant sur le foyer de cuisson encore chaud. [ '-'
FR-12

Utilisation du réglage de la puissance

En utilisant le réglage de la puissance, vous pouvez régler la puissance totale sur 2,5 kW/
3,0 kW/ 4,5 kW/ 6,5 kW et 7,4 KW . Le réglage par défaut de la puissance totale est le
niveau de chauffe maximal.

Réglage du niveau de chauffe total pour répondre a vos
exigences

1. Vérifiez que la table de cuisson est éteinte.
Remarque : vous pouvez régler la puissance uniquement quand la table de cuisson est
éteinte.

2. Appuyez sur la touche « Pause » pendant 5 secondes. Vous entendrez un bip @

(-

sonore. (l ™
q \
3. Aprés le bip, appuyez sur « + » et « - » en méme temps pendant 3 secondes ;
l'indicateur du temps clignotera en indiquant le niveau de puissance totale précédent, par ex.
‘2.5". Appuyez sur « + » et « - » pendant encore 1 seconde pour basculer vers un autre
niveau de puissance, par ex. 3.0. Lorsque la puissance souhaitée clignote, appuyez sur la
touche « Pause » pendant 5 secondes. Le bip retentira 10 fois. Cela signifie que vous avez
terminé le réglage.

© O]
"T ;856?; —> - 5385 + (ED\LL
e AN

Remarque :
1. Apres I'étape 2, vous devez appuyer sur « + » et « - » dans les 3 secondes aprés avoir
entendu le bip sonore. Sinon, vous devrez tout reprendre depuis I'étape 2.

2. Alafin du réglage, attendez la fin des 10 bips sonores. Ne touchez aucun bouton pendant
cette période sinon le réglage sera invalide.

Régles de réglage de la puissance

Si la puissance totale dépasse la limite de 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (en fonction du
niveau que vous avez réglé), vous ne pouvez augmenter la puissance sur aucun foyer. Si

vous l'augmentez a I'aide de la touche « + », la table de cuisson émettra 3 bips sonores et
l'indicateur clignotera en indiquant « Pn ». Vous devrez alors réduire la puissance d’autres
foyers de cuisson avant d’augmenter la puissance du foyer en question.
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Utilisation de la fonction Boost

La fonction Boost permet d’augmenter la puissance d’'un foyer en une seconde et ce
pendant 5 minutes. De cette fagon, la cuisson sera plus vive et plus rapide.

Utilisation de la fonction Boost pour augmenter la puissance

1. Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson que

vous souhaitez augmenter, un témoin lumineux prés de la [

touche commence a clignoter. 4™
|

2. Appuyez sur la touche Boost, le foyer de cuisson commencera a fonctionner en mode
Boost. La touche affichera « P » pour indiquer que le foyer est en mode Boost.

® = s

-

(i Y
S

3. La puissance Boost durera 5 minutes puis le foyer reviendra a la puissance <<9>>.

.15

4. Si vous souhaitez supprimer le mode Boost au cours de ces 5 minutes, appuyez sur la
touche de sélection du foyer de cuisson ; un témoin lumineux pres de la touche commence a
clignoter. Appuyez ensuite sur la touche Boost. Le foyer de cuisson reviendra a la puissance

| Pﬂ%@@?

Restrictions pendant I'utilisation
Les quatre foyers sont divisés en deux groupes. Dans un groupe, si vous utilisez le mode

Boost sur un foyer, assurez-vous d'abord que l'autre foyer fonctionne au maximum au

niveau 5.
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Utilisation de la fonction Pause (STOP+GO)

La fonction Pause peut étre utilisée a tout moment pendant la cuisson. Elle permet
d’éteindre puis de rallumer la table de cuisson a induction.

1. Assurez-vous que le foyer de cuisson fonctionne.
2. Appuyez sur la touche PAUSE, l'indicateur du foyer de cuisson indiquera « Il ».

Le fonctionnement de tous les foyers de la table de cuisson a induction sera désactivé, a
I'exception des touches PAUSE, Marche/Arrét et des touches de verrouillage.

16 60 @ B e
= [L_

=
5 60 ¢ ST

3. Pour supprimer la condition de pause, appuyez sur la touche PAUSE ; le foyer de cuisson
reviendra a la puissance qui était réglée avant le basculement en pause.

BN :>??_LH::>E]5 603
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Verrouillage des touches de commande

* Vous avez la possibilité de verrouiller les touches de commande pour éviter leur utilisation
inappropriée (par des enfants, par exemple).

» Quand la touche de verrouillage est activée, toutes les touches de commande sont
verrouillées, sauf la touche marche/arrét.

Verrouillage des touches de commande

Appuyez sur la touche de verrouillage. L'indicateur de temporisation affiche « Lo »

Déverrouillage des touches de commande

1. Vérifiez que la table de cuisson a induction est éteinte.

2. Appuyez longuement sur la touche de verrouillage.

3. Vous pouvez maintenant commencer a utiliser votre table de cuisson a induction.

Quand la table de cuisson est en mode verrouillage, toutes les touches de
commande sont désactivées sauf la touche marche/arrét. Vous gardez la
possibilité d’éteindre la table a induction en utilisant la touche marche/arrét en cas
d’'urgence, mais, dans ce cas, vous devrez d’abord déverrouiller la table de cuisson
lors de I'utilisation suivante.

Protection contre la surchauffe

Un capteur de température intégré peut surveiller la température a I'intérieur de la table de
cuisson a induction. Lorsqu’une température excessive est détectée, la table de cuisson a
induction s’arréte automatiquement.

Protection en cas de débordement

La protection en cas de débordement est une fonction de protection de sécurité. Elle éteint
automatiquement la table de cuisson en 10 secondes si de I'eau se déverse sur le tableau
de commandes et un bip retentira pendant 1 seconde.

Détection d’ustensiles trop petits

Lorsqu’une casserole de taille inappropriée ou non-magnétique (par ex.en aluminium) ou
tout autre ustensile trop petit (par ex. couteau, fourchette, clé) a été laissé sur la table de
cuisson, cette derniére se met en veille automatiquement en 1 minute. Le ventilateur
maintiendra la table de cuisson éteinte pendant encore 1 minute.

Protection par arrét automatique

L'arrét automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson a
induction. Elle s'éteint automatiquement si vous oubliez d'éteindre votre appareil. Les
durées d'utilisation par défaut des différents niveaux de chauffe sont indiquées dans le
tableau ci-dessous :

FR-16

Niveau de chauffe 1 2 3|4 5 6 7 8 9 Il

Minuterie de travail par 8 8 8| 4 4 4 2 2 2 2
défaut (heure)

Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson a induction peut arréter de chauffer
immédiatement et elle s’éteindra automatiquement aprés 2 minutes.
Les personnes porteuses d’'un pacemaker doivent consulter leur médecin avant
d'utiliser cet appareil.

Utilisation du temporisateur

Vous pouvez utiliser le temporisateur de deux maniéeres différentes :

« Vous pouvez I'utiliser en tant que minuteur. Dans ce cas, le temporisateur ne sert pas
a éteindre I'un des foyers de cuisson lorsque sa durée de cuisson est écoulée.

* Vous pouvez le régler pour éteindre un ou plusieurs foyers de cuisson une fois le

temps sélectionné écoulé.

« Vous pouvez régler le temporisateur jusqu’a 99 minutes.

Utilisation du temporisateur comme minuteur
Si vous ne souhaitez pas sélectionner un foyer de cuisson
1. Vérifiez que la table de cuisson est éteinte.
Remarque : vous pouvez utiliser le minuteur méme sans sélectionner de foyer de
cuisson.
2. Appuyez sur la touche du temporisateur. L'indicateur de la MM
minuterie commence a clignoter et « 0 0 » s’affiche. L

Q

3. Réglez le temps a l'aide des touches « - » ou « + »,

Remarque : Appuyez sur « - » ou « + » une seule fois pour diminuer ou augmenter
d’'une minute.
Maintenez appuyée la touche « - » ou « + » pour diminuer ou augmenter de 10
minutes en 10 minutes.

4. Supprimez la durée en appuyant sur le temporisateur €t « 00 » s'affiche sur la

touche de la minuterie.
- ‘m] c.
e = 00¢€
| e

f \'-,

N
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5. Une fois le temps réglé, le décompte commence immédiatement.

La touche de temporisation affiche le temps restant et I'indicateur de p 35 4 6
4 \

temporisation clignotera pendant 5 secondes.

6. L'avertisseur sonore retentit pendant 30 secondes et I'indicateur de

temporisation affiche « - -» quand le temps réglé est écoulé. - -\

Réglage du temporisateur pour éteindre une zone de cuisson

Les foyers de cuisson dotés de cette fonction permettront :

1. Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson ;| ] E
. L . [ -

dont vous souhaitez régler le temps de cuisson. (par ex. foyer 1#) H T

\ \

2. Appuyez sur la touche du temporisateur. L'indicateur de la minuterie M .
commence a clignoter et « 0 0 » s’affiche. o v

3. Réglez le temps & I'aide des touches « - » ou « + ».

Remarque : Appuyez sur « - » ou « + » une seule fois pour diminuer ou augmenter d’'une
minute.
Maintenez appuyée la touche « - » ou « + » du temporisateur pour diminuer
ou augmenter de 10 minutes en 10 minutes.

Si le temps de réglage dépasse 99 minutes, la minuterie revient
automatiquement & 0 minute.

4. Une fois le temps réglé, le décompte commence AN ; .

immédiatement. La touche de temporisation affiche le temps _35 = (“"';'
- o . / \

restant et I'indicateur de temporisation clignote pendant

5 secondes.

REMARQUE : Le point rouge prés de l'indicateur du niveau de

chauffe s’allume pour indiquer que le foyer est sélectionné. [’ 5

5. Pour supprimer la minuterie, appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson puis

sur la touche du temporisateur ; la minuterie est supprimée et « 00 » s’affiche, puis « -- ».
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6. Quand le temps de cuisson est terminé, le foyer de cuisson
correspondant s'éteint automatiqguement et la touche affiche « H ». EI H

\u

& Les foyers éventuellement allumés auparavant continuent de fonctionner

normalement.

Réglage du temporisateur pour éteindre plusieurs foyers de
cuisson

1. Si vous utilisez cette fonction pour plusieurs foyers de cuisson, I'indicateur du temps
affichera le temps restant le plus court.
(par ex. temps de 3 minutes réglé sur le foyer 1#, temps de 6 minutes réglé sur le foyer
2#, I'indicateur du temps affichera « 3 ».)

REMARQUE : Le point rouge clignotant prés de l'indicateur de niveau de chauffe
signifie que l'indicateur de temps affiche le temps de ce foyer de cuisson.

Si vous voulez contrbler le temps de cuisson réglé sur un autre foyer de cuisson,
appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson. Le temporisateur indiquera le
temps réglé.

E 5 (Réglage a 6 minutes)
.
[’ 3 B (Réglage a 3 minutes)

2. Quand le temps de cuisson est terminé, le foyer de cuisson correspondant s'éteint
automatiquement et la touche affiche « H ». H

REMARQUE : Si vous voulez changer la durée aprés le réglage de la minuterie, vous
devez commencer a partir de I'étape 1.

03 &
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Entretien et nettoyage

Conseils et astuces

Quoi ?

Comment ?

Important !

Salissure quotidienne
sur le verre (traces de
doigts, marques,
taches laissées par les
aliments ou retombées
non sucrées sur le
verre).

1. Mettez la table de cuisson hors
tension.

2. Appliquez un nettoyant pour
plaque de cuisson alors que le
verre chauffe encore (sans qu'il
soit chaud !)

3. Rincez et essuyez avec un
chiffon propre ou un
essuie-tout.

4. Mettez la table de cuisson sous
tension.

« Lorsque I'alimentation de la table de
cuisson est coupée, il n'y a pas
d'indication « surface chaude » mais
la zone de cuisson est peut-étre
encore chaude ! Soyez extrémement
prudent.

« L'usage intensif d’éponges métalliques,
de certains racleurs en nylon et de
produits de nettoyage abrasifs peut
érafler le verre. Lisez toujours
I'étiquette pour vérifier si votre
nettoyeur ou éponge métallique
convient.

* Ne laissez jamais de résidus de
nettoyage sur la table de cuisson : la
vitre peut se tacher.

Probléme

Cause possible

Solution

La table de cuisson &
induction ne peut pas
étre allumée.

Pas d'électricité.

Assurez-vous que la table de cuisson
a induction est branchée a
I'alimentation électrique et qu’'elle est
allumée.

Vérifiez s'il y a une panne d’électricité
dans votre maison ou votre région. Si
vous avez tout vérifié et que le
probléme persiste, appelez un
technicien qualifié.

Les commandes tactiles
ne répondent pas.

Les commandes sont verrouillées.

Déverrouillez les touches de
commande. Voir la section

« Utilisation de votre table de cuisson
a induction » pour les instructions.

Débordements d’eau
bouillante, d’aliments
et

de sucre chaud sur
le verre

Retirez-les immédiatement a 'aide
d’une pelle large, d'une spatule ou
d’un racloir a lame adapté aux
surfaces de cuisson a induction,
mais méfiez-vous des surfaces
chaudes des foyers de cuisson :

1. Coupez l'alimentation réseau de
la table de cuisson.

2. Tenez la lame ou l'ustensile a un
angle de 30° et raclez la saleté
ou le déversement vers un
endroit frais de la table de
cuisson.

3. Nettoyez les salissures ou
déversements avec un torchon
ou un essuie-tout.

4. Suivez les étapes 2 a 4

ci-dessus pour « Salissure de
tous les jours sur verre ».

« Enlevez le plus rapidement possible
les taches laissées par les aliments
fondus et sucrés ou par les
débordements. Si on les laisse refroidir
sur le verre, ils peuvent étre difficiles a
enlever ou méme endommager la
surface du verre de fagcon permanente.
« Risque de coupure : lorsque le
couvercle de protection est rétracté, la
lame d’un racleur est tranchante comme
un rasoir. Utiliser avec une extréme
prudence et toujours stocker en toute
sécurité et hors de portée des enfants.

Les commandes tactiles
sont difficiles a utiliser.

Il se peut qu'il y ait une fine pellicule
d’eau sur les commandes ou que
vous utilisiez I'extrémité de l'ongle
lorsque vous touchez la commande.

Assurez-vous que la zone de
commande tactile est séche et
utilisez le bout de votre doigt lorsque
vous touchez les commandes.

Le verre est éraflé.

Batterie de cuisine a bords rugueux.

Utilisation d’éponges métalliques
abrasives ou de produits de

nettoyage inadéquats.

Utilisez des ustensiles de cuisine a
fond plat et lisse. Voir la section

« Choisir une bonne batterie de
cuisine ».

Voir la section « Entretien et
nettoyage ».

Certaines casseroles
font des craquements ou
des cliquetis.

Cela peut étre d@ a la construction
de votre batterie de cuisine
(couches de différents métaux
vibrant de maniére différenciée).

Ceci est normal pour les ustensiles
de cuisine et n'indique pas un défaut.

La table de cuisson émet
un faible bourdonnement
lorsqu’elle est utilisée

a forte puissance.

Cela est di a la technologie
de la table de cuisson a induction.

C’est normal, mais le bruit doit
baisser ou disparaitre completement
lorsque vous réduisez la puissance.

Bruit de ventilateur

Un ventilateur de refroidissement

touches de commande tension.

w N

Déversements sur les 1. Mettez la table de cuisson hors

Absorbez le déversement
Essuyez la zone de commande
tactile avec une éponge ou un

chiffon propre et humide.
4. Essuyez la zone completement
avec un essuie-tout.
Mettez la table de cuisson sous
tension.

@

« La table de cuisson peut émettre un bip
et s’éteindre d’elle-méme, et les
commandes tactiles peuvent ne pas
fonctionner lorsqu'’il y a du liquide
dessus. Veillez a essuyer la zone de
commande tactile avant de rallumer la
table de cuisson.

cuisson a induction.

provenant de la table de intégré dans la table de cuisson a
induction s'est déclenché pour
éviter une surchauffe des pieces
électroniques. Il peut continuer a
fonctionner méme apres que vous
aurez éteint la table de cuisson a

induction.

Cela est normal et ne nécessite
aucune intervention. Ne coupez pas
I'alimentation réseau de la table de
cuisson a induction lorsque le
ventilateur fonctionne.
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Les casseroles ne

sur la touche.

chauffent pas et apparait

La table de cuisson a induction ne
peut pas détecter la casserole car
elle n’est pas adaptée a la cuisson a
induction.

La table de cuisson a induction ne
peut pas détecter la casserole car
elle est trop petite pour le foyer de
cuisson ou mal centrée.

Utilisez une batterie de cuisine
adaptée a la cuisson a induction. Voir
la section « Choisir une bonne
batterie de cuisine ».

Centrez la casserole et veillez a ce
que le fond corresponde a la taille du
foyer de cuisson.

Ne démontez pas 'appareil vous-méme afin d'éviter tout risque d’endommager la table de
cuisson a induction.

Spécifications techniques

Table de cuisson Cl642CWTT/1

Zones de cuisson 4 Zones

seul de maniére
inattendue, un bip a
retenti et un code
d’erreur est affiché

deux chiffres en

du temporisateur).

La table de cuisson a
induction ou un foyer de
cuisson s’est éteint tout

(généralement un ou

alternance sur la touche

Défaut technique.

Veuillez noter les lettres et chiffres du
code d'erreur, couper I'alimentation
réseau de la table de cuisson a
induction et contacter un technicien
qualifié.

Tension d’alimentation 220-240 V ~ 50-60Hz

2,5 kW : 2250-2750 W ou
3,0 kw : 2700-3300 W ou
4,5 kW : 4050-4950 W ou
6,5 kW : 5850-7150W ou
7,4 KW : 6600-7400 W

Puissance électrique installée

Dimensions du produit PxLxH (mm) 590X520X60

Affichage et inspection des défaillances

Si des événements anormaux surviennent, la table de cuisson a induction entrera
automatiqguement en condition de protection et affichera les codes de protection

560X490

Dimensions d’encastrement AxB (mm)

correspondants :

Probléme Cause possible Solution

F3/F4 Défaillance du capteur de température | Veuillez contacter le

de la bobine d'induction fournisseur.

FOIFA Défaillance du capteur de température | Veuillez contacter le

de 'IGBT fournisseur.

E1/E2 Tension d’alimentation anormale Veuillez vérifier si
I'alimentation électrique est
normale.

La mise sous tension aprés
I'alimentation est normale.
E3 Température élevée détectée par le Veuillez contacter le
capteur de température de la bobine fournisseur.
d’induction
E5 Température élevée détectée par le Veuillez rallumer la table de
capteur de température de I'lGBT cuisson a induction aprés
refroidissement.

Le poids et les dimensions sont approximatifs. Du fait que nous nous efforgons
continuellement d’améliorer nos produits, nous pouvons modifier les spécifications et les

conceptions sans préavis.

Installation

Choix du matériel d’installation

Découpez la surface de travail selon les dimensions indiquées sur le dessin.

Pour linstallation et I'utilisation, un espace d’au moins 5 cm doit étre préservé autour du
trou.

Assurez-vous que I'épaisseur de la surface de travail est d’au moins 30 mm. Veillez a choisir
un matériau résistant a la chaleur pour éviter toute déformation due au rayonnement
thermique de la plaque & induction. Comme illustré ci-dessous :

B (mm) | X (mm)

Les éléments ci-dessus de détection et d'inspection concernent les défaillances communes.
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Assurez-vous que la table de cuisson a induction est correctement ventilée et que I'entrée et
la sortie d'air ne sont pas obstruées. Assurez-vous que la table de cuisson a induction est en
bon état de fonctionnement. Comme illustré ci-dessous

Remarque : La distance de sécurité entre la plaque de cuisson et le meuble
& au-dessus doit étre d’au moins 760 mm.

/:i /5 //i‘

A (mm) B (mm) C (mm) D

760 50 min. 20 min. Entrée d’air Sortie de I'air 5 mm

Avant d’installer la table de cuisson, assurez-vous que

« la surface de travail est d'équerre et de niveau, qu'aucune partie n'interfére avec I'espace
nécessaire

« le plan de travail est constitué d’'un matériau résistant a la chaleur

« si la plaque est installée au-dessus d’un four, le four est équipé d’un systéeme de ventilation

interne

« I'installation soit conforme a toutes les exigences de dégagement et aux normes et
réglementations en vigueur

« un interrupteur sectionneur de déconnexion compléte du réseau d’alimentation est inclus
dans le circuit électrique et installé conformément aux régles et réglementations locales
en vigueur.
L'interrupteur sectionneur doit correspondre a la typologie requise et prévoir 3 mm d’air de
séparation sur tous les pbles (ou sur tous les conducteurs actifs [phase] si la
réglementation électrique locale I'autorise)

« le client pourra facilement accéder a I'interrupteur sectionneur quand la table de cuisson
sera installée

« vous consultez les organismes de réglementation du batiment et les arrétés locaux si vous
avez des doutes concernant I'installation

« vous utilisez des matériaux de finition résistants a la chaleur et faciles a nettoyer (tels que
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du carrelage en céramique) pour le revétement des murs autour de la table de cuisson.

Une fois que la table de cuisson est installée, assurez-vous que

« le cable d’alimentation n’est pas accessible par les portes d’armoire ou les tiroirs

« un flux d’air frais circule entre I'extérieur du meuble inférieur et la base de la table de
cuisson

« si la table de cuisson est installée au-dessus d’un tiroir ou d’'un placard, une barriere
thermique de protection est installée sous la base de la table de cuisson

« l'interrupteur sectionneur est facilement accessible par le client.

Avant d’installer les supports de fixation
L'appareil doit étre posé sur une surface lisse et stable (vous pouvez utiliser 'emballage).
N’exercez aucune pression sur les boutons qui dépassent de la table de cuisson.

Réglage de la position du support
Fixez la table de cuisson sur le plan de travail en vissant 4 supports en bas de la table de
cuisson (voir illustration) aprés I'avoir installée.

A B C D
Vis Support | trou de vis | Face inférieure
2 )
4 —
verre 7 y \"‘--\_
1 ) /
B crochet de support (
vis N\
-
ST3. 5*8

D Face inférieure . Plan de travail/meuble de cuisine

5
\,

\
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Attention

1. l'installation de la table de cuisson a induction doit étre effectuée par du personnel
qualifié. Nous avons des professionnels a votre service. N'effectuez en aucun cas cette
installation vous-méme.

2. La table de cuisson ne doit pas étre installée directement au-dessus d'un lave-vaisselle,
réfrigérateur, congélateur, machine a laver ou seche-linge, car I'humidité risquerait
d’endommager ses circuits électroniques.

3. La table de cuisson a induction doit étre installée de maniere a favoriser le rayonnement

thermique et garantir sa fiabilité.

4. Le mur et la zone de cuisson a induction a la surface de la table doivent étre résistants a

la chaleur.

5. Pour éviter tout dommage, les différentes couches et la colle doivent étre résistants a la
chaleur.

Connexion de la table de cuisson au réseau d’alimentation

Cette table de cuisson ne doit étre connectée au réseau d’alimentation que par du

& personnel qualifié.

Avant de connecter la table de cuisson au réseau d'alimentation, vérifiez que :
1. le circuit domestique est suffisant pour la puissance nécessaire a la table de
cuisson
2. la tension correspond a la valeur indiquée sur la plaque signalétique
3. les sections de cable d’alimentation peuvent supporter la charge indiquée sur la
plaque signalétique.
Pour raccorder la table de cuisson a I'alimentation du réseau, n'utilisez pas
d’adaptateurs, de réducteurs ou de dispositifs de dérivation, car ils peuvent
provoquer une surchauffe et un incendie.
Le cable d’alimentation ne doit toucher aucune partie chaude et doit étre placé de
fagon a ce que sa température ne dépasse jamais 75°C en tout point.

ou s'il doit étre modifié. Toute modification ne peut étre réalisée que par un électricien

Consultez un électricien pour savoir si le systeme électrique domestique est adapté
& qualifié.

La prise d'alimentation doit étre raccordée, conformément & la norme en vigueur, & un
disjoncteur unipolaire. La méthode de connexion est illustrée ci-dessous.
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Cable

« Si le cable est endommagé ou s'il doit étre remplacé, I'intervention doit étre réalisée par un
technicien aprés-vente munis des outils appropriés, pour éviter tout accident.

« Si l'appareil est raccordé directement au réseau, un disjoncteur omnipolaire doit étre
installé avec un espace minimum de 3 mm entre les contacts.

« L'installateur doit s’assurer que le raccordement électrique a été effectué et qu'il est
conforme aux régles de sécurité.

 Le céable ne doit pas étre plié ou comprimé.

« Le cable doit étre régulierement contrdlé et remplacé uniquement par une personne
qualifiée.

Cet appareil est étiqueté conformément a la directive européenne 2012/19/EU sur les
déchets des équipements électriques et électroniques (DEEE). La catégorie DEEE
recouvre a la fois les substances polluantes (pouvant avoir des retombées négatives sur
I'environnement) et les composants de base (pouvant étre réutilisés). Il est important
que les DEEE subissent des traitements spécifiques pour éliminer et jeter correctement
les polluants et récupérer tous les matériaux. Chaque individu peut jouer un réle

_ important en veillant a ce que les produits DEEE ne deviennent pas un probléme pour
I'environnement. Pour cela, il est essentiel de suivre quelques régles de base :

- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;

- les DEEE doivent étre amenés a des zones de collecte spécifiques gérées par la municipalité ou une

société diment enregistrée.

Dans de nombreux pays, des décharges domestiques peuvent étre disponibles pour de grands DEEE.

Lorsque vous achetez un nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné au détaillant qui est en devoir de le

récupérer sans frais de maniére individualisée, tant que I'équipement est de type équivalent et a les

mémes fonctions que I'équipement fourni.
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Informations sur la table de cuisson électrique a usage domestique conforme aux normes de la Commission

(UE) n° 66/2014

L
Centre gauche | - cm
L
Centre centre | - cm
. L
Centre droite | - cm
L
Avant gauche | - cm
L
Avant centre | - cm
. L
Avant droite | - cm
Arriére gauche Cuisson 193,5 kwh
g électrique CE '
Arriére centre | Cu!sson - kwh
électriqgue CE
- . Cuisson
Arriére droite | . 197.2 kwh
électriqgue CE
Cuisson
Centre gauche électrique CE - kwWh
Consommatlo_n d'énergie E)ar zone ou foyer de Centre centre | . Cu!sson i KWh
cuisson calculée par kg électriqgue CE
Centre droite | , Cu!sson - kWh
électriqgue CE
Avant gauche | , CUiSson 1923 Kwh
9 électrique CE '
Cuisson
Avant centre | , . - kwh
v électrique CE
. Cuisson
Avant droite | . 195.6 kwh
électriqgue CE
. e . . Table de
[Consommation (i;rgﬁlrgée d:r Isltable de cuisson cuisson 1047 KWh
parkg électrique CE

Norme appliquée : EN 60350-2 pour les appareils de cuisson électriques a usage domestique - Partie 2 : Table
de cuisson - Méthodes de calcul des performances

Position Symbole Valeur Unité
Identification du modele Cl642CWTT/1
. Table de cuisson
Type de table de cuisson : . )
électrique
foyers 4
Nombre de foyers et/ou Y
de zones de cuisson
zones
Foyers de cuisson par X
. induction
Technologie de chauffe
(foyers et zones de | Zones de cuisson par
cuisson par induction, induction
foyers a cuisson = —
rayonnante, plaques oyers a culsson
massives) rayonnante
plaques solides
Arriere gauche 2 mm 18,0 cm
Arriére centre 2 mm - cm
Arriére droite @ mm 18,0 cm
. Centre gauche 2 mm - cm
Pour les foyers ou zones de cuisson
circulaires : diametre de la surface utile des @
zones de cuisson électrique, arrondi a 5mm Centre centre mm : cm
pres ]
Centre droite 2 mm - cm
Avant gauche @ mm 18,0 cm
Avant centre 2 mm - cm
Avant droite 2 mm 18,0 cm
- L
Arriére gauche | - cm
Pour les foyers ou zones de cuisson non
i ires : . L
c,rculalres : longueur et Igrgeyr de Ija surf_ace Arriére centre B em
utile des zones ou foyers a cuisson électrique, |
arrondi a 5mm pres L
Arriére droite | - cm
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Conseils pour des économies d'énergie :

* Pour obtenir la meilleure efficacité de votre table de cuisson, placez la casserole au centre du foyer de cuisson.,
* L'utilisation d’'un couvercle permet de réduire le temps de cuisson et d'économiser de I'énergie en conservant Ig|
chaleur.

 Minimisez la quantité de liquide ou de graisse pour réduire le temps de cuisson.

« Commencez la cuisson a température élevée et réduisez-la lorsque les aliments sont bien chauds.

* Utilisez des casseroles dont le diamétre est aussi grand que le graphique du foyer sélectionné.
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Sicherheitshinweise
Ihre Sicherheit ist uns wichtig. Bitte lesen Sie diese
Informationen, bevor Sie lhr Kochfeld benutzen.

Installation
Gefahr von Stromschlagen

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung,
bevor Sie Arbeiten oder Wartung an dem Gerat
vornehmen.

e Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist
lebenswichtig und zwingend vorgeschrieben.

- Anderungen am Hausstromnetz dirfen nur von
einem qualifizierten Elektroinstallateur
durchgefiuhrt werden.

» Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
Stromschlag oder Tod zur Folge haben.
Gefahr durch Schneiden

e \/orsicht - Kanten des Gerats sind scharf.

« Nichtbeachten von VorsichtsmalRnahmen kann zu
Verletzungen oder Schnittwunden fuhren.
Wichtige Sicherheitsanweisungen

» Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerat installieren oder verwenden.

» Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder
Gegenstande auf diesem Gerat ab.

= Bitte stellen Sie diese Informationen der Person,
die fur die Installation lhres Gerats zustandig ist,
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zur Verfugung, dadurch kénnen Installationskosten
gespart werden.

* Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Geréat
entsprechend den vorliegenden Installations-
anweisungen installiert werden.

» Dieses Gerat sollte nur von einer entsprechend
qualifizierten Person ordnungsgemal installiert
und geerdet werden.

» Dieses Gerat sollte an ein Stromnetz mit einem
Trennschalter angeschlossen werden, der eine
vollstandige Abschaltung von der Stromversorgung
gewahrleistet.

» Die nicht ordnungsgemalie Installation des Gerats
kann zu Verlust von Garantie- und
Haftungsansprichen fihren.

Betrieb und Wartung

Gefahr von Stromschlagen

= Kochen Sie nicht auf einem gebrochenen oder
geplatzten Kochfeld. Sollte die Kochfeldoberflache
brechen oder platzen, schalten Sie das Gerat sofort
von der Hauptstromversorgung (Wandschalter) ab
und kontaktieren Sie einen qualifizierten Techniker.

» Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus, bevor
Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
durchfuhren.

» Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
Stromschlag oder Tod zur Folge haben.

Gesundheitsrisiko

» Dieses Gerat entspricht den elektromagnetischen
Sicherheitsstandards.

» Jedoch mussen Personen mit Herzschrittmachern
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oder anderen elektrischen Implantaten (wie z.B.
Insulinpumpe) vor der Benutzung dieses Gerats
ihren Arzt oder den Hersteller ihres Implantats um
Rat fragen, um zu gewabhrleisten, dass ihre
Implantate nicht vom elektromagnetischen Feld
beeintrachtigt werden.

» Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann den Tod
zur Folge haben.

Gefahr durch heif3e Oberflachen

e Wahrend der Benutzung kénnen zugangliche Teile
dieses Gerats ausreichend heil3 werden, um
Verbrennungen hervorzurufen.

= Lassen Sie lhren Kdorper, Ihre Kleidung oder andere
Gegenstande, mit Ausnahme von geeignetem
Kochgeschirr, nicht mit der Glasoberflache des
Kochfeldes in Berihrung kommen, bis die
Oberflache abgekuhlt ist.

» Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel
und Deckel sollten nicht auf der Kochfeldoberflache
abgelegt werden, da sie heil3 werden kdnnen.

» Kinder fernhalten.

= Griffe von Kochtopfen konnen beim Anfassen heil3
sein. Stellen Sie sicher, dass Griffe von Kochtopfen
andere Kochzonen, die eingeschaltet sind, nicht
uberlagern. Halten Sie Griffe aul3erhalb der
Reichweite von Kindern.

» Nichtbeachten dieses Hinweises kann zu
Verbrennungen und Verbrihungen fuhren.

Gefahr durch Schneiden

» Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist

ungeschutzt, wenn die Schutzhitlle entfernt wurde.

Benutzen Sie ihn mit aulRerster Sorgfalt und
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bewahren Sie ihn sicher und aufRerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

« Nichtbeachten von VorsichtsmalRnahmen kann zu

Verletzungen oder Schnittwunden fuhren.

Wichtige Sicherheitsanweisungen
e Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn

es gerade in Betrieb ist. Uberkochen verursacht
rauchende und fettige Spritzer, die sich entziinden
konnen.

e Benutzen Sie lhr Gerat niemals als Arbeitsflache

oder Ablage.

e Lassen Sie niemals Gegenstdnde oder Utensilien

auf dem Gerat liegen.

e Platzieren oder lassen Sie keine magnetisierbaren

Gegenstande (z.B. Kreditkarten, Speicherkarten)
oder elektronischen Gerate (z.B. Computer,
MP3-Player) in der Nahe des Gerats liegen, da
diese von seinem elektromagnetischen Feld
beeintrachtigt werden kénnten.

e \Verwenden Sie Ihr Gerat niemals zum Warmen

oder Heizen von Raumen.

= Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und

das Kochfeld wie in dieser Anleitung beschrieben
aus (d.h. tUber die Bedienelemente). Verlassen Sie
sich nicht auf die Topferkennung, um die Kochfelder
abzuschalten, wenn Sie Topfe entfernen.

e Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Geréat zu

spielen, darauf zu sitzen, zu stehen oder auf das
Gerat zu klettern.

» Verstauen Sie keine Gegenstande, fur die sich

Kinder interessieren kbnnten, in Schranken Uber
dem Gerat. Kinder, die auf das Kochfeld klettern,
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konnten schwer verletzt werden.

e Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt

in Raumen, wo das Geréat in Betrieb ist.

« Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die

ihre Fahigkeiten zur Bedienung des Geréats mindert,
sollten von einer verantwortlichen und kompetenten
Person in der Bedienung des Geréats unterwiesen
werden. Die unterweisende Person sollte sicher-
gehen, dass sie das Gerat ohne Gefahr fur sich
selbst oder ihre Mitmenschen bedienen kénnen.

« Versuchen Sie nicht, Teile des Geréats zu reparieren
oder zu ersetzen, wenn es in der Anweisung nicht
ausdrucklich empfohlen wird. Alle anderen
Wartungsarbeiten sollten von einem qualifizierten
Techniker durchgefihrt werden.

* Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fur die
Reinigung des Kochfeldes.

* Dieses Gerat ist ausschliefRlich fur den Haus-

gebrauch und vergleichbare Verwendungen
bestimmt. -Personalkiichen in Geschéaften, Buros
und anderen Arbeitsumgebungen; -Bauernhofe;
-von Kunden in Hotels, Motels und ahnlichen
Unterkunften - Bed & Breakfasts (B&B) und
ahnlichen Unterkunften.

* WARNUNG: Das Gerat und die zugéanglichen Teile

kdnnen wahrend des Betriebs heild werden.

Die Heizelemente nicht berUhren.

Kinder unter 8 Jahre niemals unbeaufsichtigt in
der Nahe des Ofens lassen.

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und

Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die sichere

» Stellen Sie keine Gegenstande auf dem Kochfeld ab
und lassen Sie nichts auf das Kochfeld fallen.

= Stellen Sie sich nicht auf Ihr Kochfeld.

» Verwenden Sie keine Topfe mit rauen Kanten und

Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden.

» Kinder diurfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Pflege darf nicht von Kindern ohne

ziehen Sie Topfe nicht Gber die Glasoberflache des
Induktionskochfeldes, da Kratzer auf dem Glas
entstehen kdnnen.

« Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere

aggressive Reinigungsmittel fur die Reinigung
Ihres Kochfeldes, da diese die Glasoberflache des
Induktionskochfeldes verkratzen konnten.

 Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von seinem Service-Mitarbeiter, oder
einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.
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Aufsicht erfolgen.

< WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett

oder Ol auf dem Kochfeld kann gefahrlich sein und
zu einem Brand fuhren. Loschen Sie ein Feuer
NIEMALS mit Wasser, sondern schalten Sie das
Gerat aus und decken Sie die Flammen dann ab,
z. B. mit einem Deckel oder einer Loschdecke.

» WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstande auf

Kochfeldern ablegen.

e Warnung: Ist die Oberflache zersplittert oder

geborsten, schalten Sie das Gerat aus, um
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Stromschlag zu vermeiden. Kochfeldoberflachen
aus Glaskeramik oder dhnlichem Material decken
spannungsfuhrende Teile ab.

» Keinen Dampfreiniger verwenden.

e Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, Uber einen
externen Timer oder eine gesonderte
Fernsteuerung betrieben zu werden.

VORSICHT: Der Garvorgang muss uberwacht

werden. Eine kurzfristige Garung muss laufend

Uberwacht werden.

WARNUNG: Um das Kippen des Gerates zu verhindern,

muss dieses Mittel zur Stabilisierung montiert

werden. Beachten Sie die Installationshinweise.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Herdschutz-

vorrichtungen, die der Hersteller des Kochgerats

oder die in der Bedienungsanleitung als geeignet
empfohlen wird, bzw. solche Schutzvorrichtungen
far die Kochmulde, die ein Bestandteil des Gerates
sind. Die Verwendung ungeeigneter

Schutzeinrichtungen kann Unfélle verursachen.

Der Erdungsanschluss in diesem Gerat dient
ausschlief3lich zu Funktionszwecken.

Herzlichen Gluckwunsch zum Kauf Ihres neuen Induktionskochfeldes.
Bitte nehmen Sie sich etwas Zeit, um diese Gebrauchs- und Installationsanleitung zu
lesen und sich mit der korrekten Installationsweise und Bedienung vertraut zu machen.
Fur die Installation lesen Sie bitte den Abschnitt Installation.

Lesen Sie alle Sicherheitsanweisungen sorgféltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen,
und bewahren Sie diese Gebrauchs- und Installationsanleitung zum spateren
Nachschlagen auf.
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Produktubersicht

Ansicht von oben

1,2000 W-Zone, Boost auf 2600W
2,1500 W-Zone, Boost auf 2000W
3,2000 W-Zone, Boost auf 2600W
4,1500 W-Zone, Boost auf 2000W
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"\ /) \ / 6. Bedienfeld
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Bedienfeld
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. Kochzonen Auswahlsteuerungen
. Timer-Steuerung

. Taste Leistungsstufen/Timer

. Sperrfunktion

. EIN/AUS-Steuerung

. Taste Booster-Funktion

. Taste Pausieren und Fortsetzen
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Ein Wort zum Induktionskochen

Induktionskochen ist eine sichere, moderne, effiziente und kostengunstige

Kochtechnologie. Durch elektromagnetische Schwingungen wird die Warme direkt
im Topf erzeugt und nicht indirekt Gber die Erhitzung der Glasflache. Das Glas des
Kochfeldes wird nur deshalb heil3, weil es vom Topf oder der Pfanne erwarmt wird.

IHE

—_— Eisentopf
M= Magnetkreis
I Keramikglasplatte
I x| (1 X .
’ Induktionsspule
« — induzierte Strome

Bevor Sie Ihr neues Induktionskochfeld benutzen

= Lesen Sie diese Anleitung und achten Sie insbesondere auf den Abschnitt
»Sicherheitshinweise*.

= Entfernen Sie die Schutzfolie, die moglicherweise noch auf dem Induktionskochfeld
angebracht ist.

Verwenden der Touch-Bedienungen

« Die Bedienelemente sind bertihrungsempfindlich, d.h. Sie brauchen keinen
Druck anzuwenden.

= Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze.

« Bei jeder registrierten BerUihrung ertént ein Signalton.

= Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind und
dass sie nicht durch Gegensténde (z.B. Kochgeschirr oder Abtrockentiicher)
verdeckt werden. Selbst ein dinner Wasserfilm kann die Bedienung der
Touch-Elemente erschweren.
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Auswahl des richtigen Kochgeschirrs

= Verwenden Sie ausschlieBlich Kochgeschirr mit einem fir das
& Induktionskochen geeigneten Boden. Achten Sie auf das
Induktionssymbol auf der Verpackung oder am Boden des Topfes
oder der Pfanne.
= Ob ein Topf fur das Kochen mit Induktion geeignet ist, kénnen Sie auch
mit dem so genannten Magnettest herausfinden. Halten Sie einen Magneten
an den Topfboden. Wird der Magnet angezogen, ist der Topf oder die
Pfanne fur die Induktion geeignet.
* Wenn Sie keinen Magneten haben:
1. Geben Sie etwas Wasser in den Topf oder die Pfanne, die Sie prufen wollen.
2. Wenn ‘_" nicht blinkt und das Wasser erwarmt wird, ist der Topf oder die Pfanne geeignet.
= Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl, Aluminium oder
Kupfer ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und Steingut.

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekrimmtem Boden.

WY 7

Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas
aufliegt und genau so groR3 wie die Kochzone ist. Verwenden Sie Topfe mit einem
Durchmesser, der genau so groR ist, wie der Umriss auf der ausgewahlten Kochzone.
Bei Verwendung eines etwas breiteren Topfes wird die Energie mit maximaler
Effizienz genutzt. Wenn Sie einen kleineren Topf verwenden, kann die Energieeffizienz
geringer als erwartet sein. Stellen Sie den Topf oder die Pfanne immer in die Mitte
der Kochzone.

—

N7 NS Y 7

Heben Sie die Topfe immer vom Induktionskochfeld ab - ziehen Sie Topfe nicht, da
Kratzer auf dem Glas entstehen kdnnen.

S i
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Topfgrolle

Die Kochzonen werden bis zu einer Obergrenze automatisch dem Topfdurchmesser
angepasst. Der Topfboden muss jedoch einen Mindestdurchmesser haben, der
dem der entsprechenden Kochzone entspricht. Um die maximale Effizienz des
Kochfeldes zu erzielen, platzieren Sie den Topf in die Mitte der Kochzone.

Der Bodendurchmesser von Induktionskochgeschirr

Kochzone Minimum (mm)

1,2,3,4 (180 mm) | 120

Angaben kdnnen nach verwendeter Pfanne variieren.

Kochen mit dem Induktionskochfeld
Mit dem Kochen starten

1. Beruihren Sie die EIN/AUS-Steuerung.
Nach dem Einschalten des Gerats ertdnt ein einmaliger Signalton
und die Kochzonen-Auswahlsteuerung zeigt ,,-“ oder ,,- -*“ und weist

darauf hin, dass das Induktionskochfeld in den Standby-Modus
geschaltet wurde.

2. Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne auf die
Kochzone, die Sie verwenden mdchten.

= Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden und die
Oberflache der Kochzone sauber und trocken sind.

s
3. Bei Beruhrung der Kochzonen-Auswahlsteuerung blinkt die v u.
Anzeige neben der Taste auf. /ll .
™\
i \
4. Wéahlen Sie die Temperaturstufe durch Beruhren der Tasten AN
,— oder ,+“ aus. - +

l' II'—\—».

a. Wenn Sie innerhalb von 1 Minute keine Temperatureinstellung H A
auswahlen, wird das Induktionskochfeld automatisch "
ausgeschaltet. Sie miussen wieder mit Schritt 1 beginnen.

b. Sie kdnnen die Temperatureinstellung jederzeit wahrend des Kochens

andern.
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Im Display blinkt =~ = abwechselnd mit der

Temperatureinstellung
Das bedeutet:
= Sie haben den Topf oder die Pfanne nicht richtig auf die Kochzone gestellt oder

= der verwendete Topf oder Pfanne ist nicht fur das Induktionskochen geeignet oder
= der Topf oder die Pfanne ist zu klein oder nicht richtig auf der Kochzone zentriert.

Es findet kein Aufheizen statt, bis ein geeigneter Topf oder Pfanne auf der
Kochzone erkannt wird.

Die Anzeige schaltet sich nach 1 Minuten automatisch aus, wenn kein geeigneter
Topf oder Pfanne aufgestellt wird.

Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind

el 6

1. Beruhren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung, um die |
gewilinschte Kochzone auszuschalten. '

=,
":

b
2. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie ,-“ berthren und nach unten auf
,0“ scrollen, oder halten Sie die Tasten ,+“ und ,-“ eine Sekunde gleichzeitig

gedrickt und die Einstellung geht automatisch auf ,,0“.
Stellen Sie sicher, dass das Leistungsdisplay ,,0“ und dann ,H* anzeigt.

I; L-l' und dann [ "-"

3. Schalten Sie die ganze Kochflache durch Beruhren der
EIN/AUS-Steuerung aus.

4. Warnung vor heiler Oberflache
,H“ weist darauf hin, welche Kochzone zu heil zum Anfassen ist. Das Symbol
verschwindet, wenn die Oberflache auf eine sichere Temperatur abgekuhlt ist.
Es kann auch als Energiesparfunktion eingesetzt werden. Verwenden Sie die
noch heile Kochplatte, um zuséatzliche T6pfe oder Pfannen aufzuheizen.

Il

U
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Verwendung der Energieverwaltung

Uber die Energieverwaltung kénnen Sie die Gesamtleistung auf 2,5kW/ 3,0kW/
4,5kW/ 6,5kW und 7,4kW einstellen. Voreingestellt ist die maximale Leistungsstufe.

Gesamtleistung an Ihre Anforderungen anpassen

1. Stellen Sie sicher, dass die Kochflache ausgeschaltet ist.
Hinweis: Sie kénnen die Energieverwaltung nur einstellen, wenn das Kochfeld
ausgeschaltet ist. q-D

2. Beruhren Sie die Taste ,,Pausieren und Fortsetzen* und halten Sie sie ('l L'x
5 Sekunden gedrickt. Der Summer piept einmal. N '

3. Beruhren Sie nach dem Piepton gleichzeitig die Tasten ,,+“ und ,,-*“ und halten
Sie sie 3 Sekunden lang gedruckt. Die Timeranzeige blinkt die vorherige
Gesamtleistungsstufe, z.B. ,,2,5“. Beriuhren Sie die Tasten ,,+“ und ,,-“ und halten
Sie sie eine Sekunde lang gedrickt, um zu einer anderen Leistungsstufe wie
beispielsweise 3,0 umzuschalten. Wenn die gewunschte Leistung blinkt, bertihren
Sie die Taste ,,Pausieren und Fortsetzen“ und halten Sie 5 Sekunden gedriickt. Der
Summer piept 10 Mal. Das bedeutet, dass Sie die Einstellung beendet haben.

© Q
R85tk = -330ts @
/ \
Hinweis:
1. Nach Schritt 2 missen Sie die Tasten ,,+“ und ,,-“ innerhalb von 3 Sekunden

nach dem Piepton berihren. Ansonsten mussen Sie wieder mit Schritt 2 beginnen.
2. Warten Sie nach dem Einstellen, bis der Summer 10 Mal gepiept hat. Beruhren
Sie wahrend dessen keine Taste. Andernfalls ist die Einstellung ungiiltig.

Regeln der Energieverwaltung

Wenn die Gesamtleistung die Grenze von 2,5kw, 3,0kw, 4,5kw oder 6,5kw
Ubersteigt (je nach eingestellter Stufe), kann die Leistungsstufe keiner Zone
erhdht werden. Wenn Sie diese durch Berthren von ,,+“ erh6hen, piept das
Kochfeld dreimal und die Anzeige blinkt ,,Pn“. Daher missen Sie die Leistungsstufe
der anderen Zonen verringern, bevor Sie die Leistung der gewiinschten Zone
erhéhen kdnnen.
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Verwendung der Boost-Funktion

Mithilfe der Boost-Funktion kénnen Sie die Leistung einer Zone innerhalb einer
Sekunde auf eine hohere Leistung steigern, die dann fur 5 Minuten anhalt. Damit
wird die Kochleistung schneller und starker.

Verwendung der Boost-Funktion fur mehr Leistung

1. Bei Beruhrung der Kochzonen-Auswahlsteuerung blinkt die Anzeige
neben der Taste auf.

|
1
2. Drucken Sie die Boost-Taste, und die Heizzone beginnt im N
Boost-Modus zu arbeiten.
Die Leistungsanzeige zeigt Uber ,,P“ an, dass die Zone Uber die Boost-Funktion
erhitzt wird.

®x:> o] P

-

f \

AN

3. Die Boost-Funktion halt 5 Minuten lang an, bevor die Kochzone zuriick auf
Leistungsstufe 9 geschaltet wird.

]S

4. Wenn Sie die Boost-Funktion wahrend dieser 5 Minuten abbrechen méchten,
berihren Sie die Auswahltaste fur die Kochzone, im Anschluss blinkt eine
Anzeige neben der Taste. Beriuhren Sie dann die Boost-Taste und die Kochzone
wird zurtick auf Leistungsstufe 9 geschaltet.

P@%@BB

Einschrankungen bei der Verwendung

Die vier Zonen sind in zwei Gruppen unterteilt. Achten Sie bei Verwendung der
Boost-Funktion in einer Gruppe darauf, dass die andere Zone auf/unter Leis-
tungsstufe 5 arbeitet.
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Gruppe a Gruppe b

Verwendung der Funktion zum Pausieren und
Fortsetzen

Die Pausenfunktion kann jederzeit wahrend des Garvorgangs genutzt werden. Mit
ihr wird das Induktionskochfeld aus- und wieder angeschaltet.

1. Prufen Sie, ob die Kochzone angeschaltet ist.

2. Beruhren Sie die Taste Pausieren und Fortsetzen, und die Anzeige der Kochzone
zeigt ,II“ an.

Der Betrieb aller Kochzonen wird deaktiviert, mit Ausnahme der Tasten zum
Pausieren und Fortsetzen, zum Ein-/Ausschalten und zur Verriegelung.

&5 5[ ® B ™
=> L

Bl5 603 ¢ SFTEHr

3. Um den Pausenstatus abzubrechen, berihren Sie die Taste zum Pausieren und
Fortsetzen und die Kochzone kehrt auf die zuvor eingestellte Leistungsstufe zuriick.

1 @ & 60

= L =
'\ W6 60

[Ilrl'
an @ ¢
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Tastensperre

= Sie kdnnen die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung
zu verhindern (z.B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten).

« Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme
der EIN/AUS-Steuerung deaktiviert.

So werden die Bedienelemente gesperrt
Beruhren Sie die Tastensperre. Auf der Timer-Anzeige wird der Schriftzug
,LO" angezeigt.

So wird die Tastensperre fur die Bedienelemente aufgehoben

1. Stellen Sie sicher, dass das Induktionsfeld eingeschaltet ist.

2. Beruhren Sie die Tastensperre und halten Sie sie eine Weile gedrtickt
3. Sie kdnnen jetzt beginnen, Ihr Induktionskochfeld zu benutzen.

Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme der

& ON/OFF-Steuerung gesperrt. Sie konnen das Induktionskochfeld mit der
ON/OFF-Steuerung jederzeit in den Not-Aus schalten. Sie sollten aber das Kochfeld
im néchsten Schritt zuerst entsperren.

Ubertemperaturschutz

Ein integrierter Temperatursensor kann die Temperatur im Induktionskochfeld
uberwachen. Wenn eine Ubermaflige Temperatur gemessen wird, stoppt das
Induktionskochfeld automatisch den Betrieb.

Schutz vor Uberkochen

Der Schutz vor Uberkochen ist eine Sicherheitsfunktion. Wenn Wasser auf das
Bedienfeld kommt, wird das Kochfeld innerhalb von 10 Sekunden automatisch
ausgeschaltet und es ertdnt ein Piepton von einer Sekunde.

Erkennung von kleinen Gegenstanden

Wenn eine ungeeignete GroRRe oder ein nicht magnetischer Topf (z.B. aus
Aluminium) oder andere kleine Gegenstande (z.B. Messer, Gabel, Schlissel) auf
dem Kochfeld liegen gelassen wurden, schaltet das Kochfeld nach 1 Minute
automatisch in Standby. Der Lufter kiihlt die Temperatur des Induktions-
kochfeldes fur eine weitere Minute ab.

Automatischer Ubertemperaturschutz

Die automatische Abschaltung ist eine Sicherheitsfunktion fiir das Induktions-
kochfeld. Das Kochfeld schaltet sich automatisch ab, wenn Sie vergessen, die
Kochzone nach dem Kochen auszuschalten. Die Standard-Betriebszeiten fur
verschiedene Leistungsstufen werden in der Tabelle unten dargestellt:
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Leistungsstufe 1 2 314|565 6 7 8 9 ]|

Standardbetrieb Timer 8 8 8 | 4 4 4 2 2 2 2
(Stunde)

Wenn der Topf entfernt wird, kann das Induktionskochfeld die Heizfunktion sofort

stoppen und das Kochfeld schaltet sich nach 2 Minuten automatisch ab.
Personen mit Herzschrittmachern sollten vor der Benutzung dieses Gerats
ihren Arzt um Rat fragen.

Verwendung der Timer-Funktion

Sie kdnnen den Timer auf zwei verschiedene Arten verwenden:

« Sie kénnen ihn als Minute-Minder verwenden. In diesem Fall schaltet der Timer
nach Ablauf der eingestellten Zeit die jeweilige Kochzone aus.

« Sie kénnen ihn verwenden, um die Kochzone nach Ablauf der eingestellten Zeit
auszuschalten.

* Sie kdnnen den Timer auf bis zu 99 Minuten einstellen.

Verwendung des Timers als Minute-Minder

Wenn Sie keine Kochzone auswahlen

1. Stellen Sie sicher, dass die Kochflache eingeschaltet ist.
Hinweis: Sie kdnnen den Minute-Minder auch benutzen, wenn Sie keine
Kochzone ausgewéhlt haben.

2. Beruhren Sie die Timer-Steuerung. Die Minder-Anzeige ]-] ]-' \/"'
fangt an zu blinken und das Timer-Display zeigt ,00“an. || || e

3. Stellen Sie die Zeit durch Berihren der Tasten ,,-“ oder ,,+* ein

Hinweis: Bertihren Sie die Taste ,,+* oder ,,-“ einmal, um die Zeit um eine
Minute zu verlangern oder zu verkurzen.
Halten Sie die Timer-Taste ,,+" oder ,,-* gedrickt, um die Zeit um
10 Minuten zu verlangern oder zu verkurzen.

4. Loschen Sie die Zeit durch Beruhren der Timer-Taste und in der
Minutenanzeige wird ,,00“ angezeigt.

G = 00¢C

ol \
N
A / .
5. Sobald die Zeit eingestellt wurde, beginnt die _35 - {.,/';
Ruckwartszahlung. Auf der Anzeige wird die Restzeit r, N
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angezeigt und die Timer-Anzeige blinkt 5 Sekunden lang.

Der Summer ertont fur 30 Sekunden und auf der v""‘
Timer-Anzeige wird .- - “ angezeigt, wenn die -—— C/
eingestellte Zeit abgelaufen ist.

Einstellung des Timers zum Ausschalten einer
Kochzone

Auf diese Funktion eingestellte Kochzonen: E' E

1.

Bertihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung fir die Kochzone, || 4
fur die Sie den Timer einstellen mochten. (z.B. Zone 1#) Ay
A

Bertihren Sie die Timer-Steuerung. Die Minder-Anzeige '—' ,—' .,
fangt an zu blinken und das Timer-Display zeigt ,,00*“ an. NN ( v

Stellen Sie die Zeit durch Beriuhren der Tasten ,,-*“ oder
.+ ein.

Hinweis: Beruhren Sie die Taste ,,+“ oder ,,-“ einmal, um die Zeit um eine

Minute zu verlangern oder zu verkurzen.

Berihren Sie die Taste ,,+“ oder ,,-“ und halten Sie sie gedriickt, um
die Zeit um 10 Minuten zu verlangern oder zu verkirzen.

Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten Uberschreitet, stellt sich der
Timer automatisch wieder auf O Minuten.

Sobald die Zeit eingestellt wurde, beginnt die N ! o
Ruckwartszahlung. Auf der Anzeige wird die Restzeit _35 = Gj
angezeigt und die Timer-Anzeige blinkt 5 Sekunden / \

lang auf.

HINWEIS: Der rote Punkt neben der

Leistungsstufen-Anzeige leuchtet auf und zeigt [| 5_,‘1
an, dass die Zone ausgewahlt ist. o

Um den Timer abzubrechen, berihren Sie die Taste der Kochzone und dann

die Timer-Steuerung. Der Timer wird abgebrochen, und zunéachst wird
,00“ und dann ,,--“ in der Minutenanzeige angezeigt.

06 30C = 000G --GC
r: L&\-., r: LH\'-.
N N
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6. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende
Kochzone automatisch ausgeschaltet und zeigt ,,H* an. E H
Andere Kochzonen setzen den Betrieb fort, wenn sie nicht schon vorher
& ausgeschaltet wurden.

Einstellung des Timers zum Ausschalten mehr als einer
Kochzone

1. Wenn Sie diese Funktion fur mehr als eine Kochzone verwenden, zeigt die
Timer-Anzeige die kirzeste Zeit an.
(z.B. Zone 1# Einstellzeit von 3 Minuten, Zone 2# Einstellzeit von 6 Minuten,
die Timeranzeige zeigt ,,3*.)

HINWEIS: Der blinkende rote Punkt neben der Leistungsstufe bedeutet, dass
die Timeranzeige die Zeit der Kochzone anzeigt.

Wenn Sie die eingestellte Zeit einer anderen Kochzone prufen mdchten, berihren
Sie deren Auswahltaste. Der Timer zeigt dann die eingestellte Zeit an.

E’ 5 (Einstellung auf 6 Minuten)
[ ]

E’ 3_‘1 (Einstellung auf 3 Minuten)

036G

2. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende Kochzone
automatisch ausgeschaltet und ,,H* wird angezeigt.

HINWEIS: Wenn Sie die Zeit nach der Einstellung des Timers &ndern méchten,
missen Sie mit Schritt 1 beginnen.
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Pflege und Reinigung

Was?

Wie das geht?

Wichtig!

Alltagliche
Verschmutzungen auf
dem Glas
(Fingerabdrucke,
Streifen, Flecken von
Lebensmitteln oder
ubergekochte nicht
zuckerhaltige
Flussigkeiten auf
dem Glas)

1. Den Netzschalter auf dem
Kochfeld ausschalten.

2. Einen Kochfeld-Reiniger
auftragen, wenn das Glas noch
warm ist (aber nicht heiR!)

3. Mit einem sauberen Lappen
oder Papiertuch abspulen und
trockenwischen.

4. Den Strom auf dem Kochfeld
wieder einschalten.

= Wenn die Stromversorgung auf dem
Kochfeld ausgeschaltet ist, gibt es
keine Anzeige fiur ,heile Oberflache“,
aber die Kochzone kann trotzdem heif3
sein! Seien Sie besonders vorsichtig.
Scharfe Scheuerschwamme,
Nylon-Scheuerschwamme und
raue/abrasive Reinigungsmittel
kdnnen das Glas zerkratzen. Lesen Sie
immer das Etikett, um zu prifen, ob
der Reiniger oder Scheuerschwamm
fur das Kochfeld geeignet ist.
= Lassen Sie niemals
Reinigungsriickstande auf dem
Kochfeld zuriick: das Glas kann
dadurch Flecken bekommen.

Ubergekochtes,
Geschmolzenes und
heil3e, zuckerhaltige
Flussigkeiten auf

mit einem Pfannenwender,
Spachtel oder einer Rasierklinge
far Induktionskochfelder aus Glas
sofort entfernen. Achten Sie

= Entfernen Sie die Flecken, die durch
das Schmelzen oder die zuckerhaltigen
oder Ubergeschwappten Lebensmittel
entstehen, so schnell wie méglich.

dem Glas dabei immer auf heiBe Wenn sie auf dem Glas abkihlen, kann
Kochzonen-Oberflachen: es schwerer sein, sie zu entfernen
1. Den Netzschalter fir die oder die Glasoberflache kann
Kochflache an der Wand dauerhaft beschadigt werden.
ausschalten. = Gefahr durch Schneiden: wenn die
2. Die Klinge oder das Utensil in Schutzhille entfernt wird, ist die
einem 30°-Winkel festhalten Klinge eines Glasschabers
und die Verschmutzung messerscharf. Benutzen Sie ihn mit
abkratzen und in einen kihlen auBerster Sorgfalt und bewahren Sie
Bereich der Kochflache ihn sicher und auBerhalb der
verschieben. Reichweite von Kindern auf.
3. Die Verschmutzung mit einem
Geschirrtuch oder Papiertuch
reinigen.
4. Befolgen Sie die Schritte 2 bis
4 unter Punkt ,Alltagliche
Verschmutzungen auf dem
Glas“.
Uberschwappen 1. Den Netzschalter auf dem = Das Kochfeld kann einen Piepton
auf die Kochfeld ausschalten. erzeugen und sich selbst abschalten,

Touch-Bedienungen

2. Die Ubergeschwappte
Flussigkeit aufnehmen

3. Das Touch-Bedienfeld mit
einem sauberen feuchten
Schwamm oder Tuch
abwischen.

4. Mit einem Papiertuch ganz
trockenwischen.

5. Den Strom auf dem Kochfeld
wieder einschalten.

die Touch-Bedienungen kénnen
funktionsunttichtig sein, solange sich
Flussigkeit darauf befindet. Stellen Sie
sicher, dass das Touch-Bedienfeld
trocken gewischt wurde, bevor Sie das
Kochfeld wieder einschalten.
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Hinweise und Tipps

Problem

Mdogliche Ursachen

Was zu tun ist

Das Induktionskochfeld
kann nicht
eingeschaltet werden.

Kein Strom.

Stellen Sie sicher, dass das Induktions-
kochfeld an die Stromversorgung
angeschlossen und eingeschaltet ist.
Uberprifen Sie, ob ein Stromausfall in
Ilhrem Haus oder Wohnbereich vorliegt.
Wenn Sie alles uberprift haben und das
Problem weiterhin besteht, wenden Sie
sich an einen qualifizierten Techniker.

Das Induktionskochfeld
oder die Kochzone hat
sich selbst unerwartet
ausgeschaltet, ein
Signalton ertént und ein
Fehlercode wird
angezeigt

(in der Regel abwech-
selnd mit einer oder
zwei Ziffern auf der
Koch-Timer-Anzeige).

Technische Stérung.

Bitte notieren Sie die Buchstaben und
Zahlen des Fehlers, schalten Sie das
Induktionskochfeld an der Wand aus
und kontaktieren Sie einen
qualifizierten Techniker.

Die Touch-Bedienungen
sprechen nicht an.

Die Bedienungen sind gesperrt.

Die Tastensperre der Bedienelemente
aufheben. Siehe Abschnitt ,Verwendung
des Induktionskochfeldes* fur
Anweisungen.

Die Touch-Bedienungen
sind schwer zu
bedienen.

Es kann ein dunner Wasserfilm
uber den Bedienelementen liegen,
oder Sie benutzen die
Fingerspitzen, um die
Bedienelemente zu berihren.

Stellen Sie sicher, dass das
Touch-Bedienfeld trocken ist und
verwenden Sie den Fingerballen, wenn
Sie die Bedienelemente berihren.

Ausfallanzeige und Inspektion

Wenn eine Stoérung auftritt, schaltet das Induktionskochfeld automatisch in den
Schutz-Modus und zeigt die entsprechenden Schutzcodes an:

Das Glas wurde
zerkratzt.

Kochgeschirr mit rauen Kanten.

Ungeeigneter, abrasiver Scheuer-
schwamm oder Reinigungs-
produkte wurden verwendet.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit flachen
und glatten Béden. Siehe , Auswahl des
richtigen Kochgeschirrs®.

Siehe ,,Pflege und Reinigung*.

Einige Topfe knistern
oder knacken.

Dies kann durch die
Herstellungsweise lhres
Kochgeschirrs bedingt sein (Lagen
aus unterschiedlichen Metallen,
die unterschiedlich vibrieren).

Das ist normal fur Kochgeschirr und
deutet nicht auf einen Fehler hin.

Das Induktionskochfeld
macht ein leises,
brummendes Geréusch,
wenn es bei hohen
Temperaturen
verwendet wird.

Dies wird durch die
Induktionskochtechnologie
verursacht.

Das ist normal, aber das Geré&usch sollte
leiser werden oder komplett aufhéren,
wenn Sie die Temperatur senken.

Problem Mogliche Ursachen Was zu tun ist
F3/F4 Temperatursensor der Bitte kontaktieren Sie den
Induktionsspule defekt. Hersteller.
FO/FA IGBT-Temperatursensor defekt. Bitte kontaktieren Sie den
Hersteller.
E1/E2 Anormale Versorgungsspannung Bitte Uberprifen Sie, ob die
Stromversorgung normal ist.
Einschalten, wenn die
Stromversorgung normal ist.
E3 Hohe Temperatur des Induktions- | Bitte kontaktieren Sie den
spulentemperatursensors Hersteller.
E5 Hohe Temperatur des Induktionskochfeld nach dem
IGBT-Temperatursensors Abkuhlen neu starten.

Luftergerdusche vom
Induktionskochfeld.

Ein Lifter im Induktionskochfeld
wurde eingeschaltet, um die
Elektronik vor Uberhitzung zu
schutzen. Der Lufter kann auch
dann weiter laufen, wenn das
Induktionskochfeld ausgeschaltet
wurde.

Das ist normal und erfordert keinen
Eingriff. Schalten Sie das
Induktionskochfeld nicht an der Wand
aus, solange der Lufter noch lauft.

Topfe werden nicht heil3
und auf der Anzeige
wird angezeigt.

Das Induktionskochfeld kann den
Topf oder Pfanne nicht erkennen,
weil er nicht fur das
Induktionskochen geeignet ist.

Das Induktionskochfeld kann den

Topf oder Pfanne nicht erkennen,

weil er zu klein fir das Kochfeld ist
oder nicht richtig darauf zentriert

wurde.

Verwenden Sie geeignetes Kochgeschirr
fur das Induktionskochfeld. Siehe
Abschnitt ,,Auswahl des richtigen
Kochgeschirrs*.

Zentrieren Sie den Topf oder Pfanne und
stellen Sie sicher, dass der Boden mit
der GréRRe der Kochzone Ubereinstimmt.
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Die beschriebenen Punkte sind die Beurteilung und Inspektion tblicher Fehler.
Bauen Sie das Gerat nicht selbst auseinander, um Gefahren und Schaden am
Induktionskochfeld zu vermeiden.
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Technische Merkmale

Kochfeld Cl642CWTT/1

Kochzonen 4 Kochzonen

Versorgungsspannung 220-240V—~, 50-60Hz

2,5kw:2250-2750W oder
3,0 kw:2700-3300W oder
4,5kw:4050-4950W oder
6,5kw:5850-7150W oder
7,4kw:6600-7400W

Installierte elektrische Leistung

ProduktgréRe LxB><H(mm) 590X520X60

EinbaugrofRe AxB (mm) 560X490

Gewicht und Abmessungen sind ungefahre Angaben. Wir sind standig bemiht,
unsere Produkte zu verbessern, sodass Spezifikationen und Gestaltung ohne
vorherige Ankindigung gedndert werden kénnen.

Installation

Auswahl der Installationsausristung

Schneiden Sie die Arbeitsflache nach den in der Zeichnung angegebenen Maf3en aus.
Fur Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens
5 cm Platz gelassen werden.

Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsflache mindestens 30mm betragt.
Bitte wahlen Sie eine Arbeitsflache aus hitzebestandigem Material, um groRRere
Verformungen durch Hitzestrahlung von den heiRen Platten zu vermeiden. Wie
unten dargestellt:

L(mm) | B(mm) | Hmm) | T(mm) | A(mm) | B(mm) | X(mm)

590 520 60 56 56045 49045 50 Mini
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Stellen Sie sicher, dass das Induktionskochfeld in jedem Fall gut bellftet wird und

dass der Lufteintritt und -austritt nicht behindert werden. Stellen Sie sicher, dass

das Induktionskochfeld in einem guten Betriebszustand ist. Wie unten dargestellt
Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen der Kochplatte und dem
daruber liegenden Schrank sollte mindestens 760 mm betragen.

A(mm) | B(mm) | C(mm) | D E

760 50 Mini | 20 Mini | Lufteintritt Luftaustritt 5mm

Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher,

dass

= die Arbeitsflache rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine
strukturellen Bauteile den Platzbedarf einschréanken.

= die Arbeitsflache aus hitzebestandigem Material besteht.

= wenn das Kochfeld tber einem Backofen installiert wird, der Backofen mit einem
eingebauten Liufter ausgestattet ist

= die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und
Vorschriften Ubereinstimmt.

« ein geeigneter Trennschalter mit vollstdndiger Trennung vom Stromnetz in der
Festverdrahtung integriert ist, in Ubereinstimmung mit den lokalen Regeln und
Vorschriften Uber die Montage und Positionierung der Verdrahtung.

Der Trennschalter muss von einem zugelassenen Typ sein und einen Luftspalt
von 3 mm als Kontaktabstand an allen Polen (oder an allen aktiven [Phasen]
Leitern, wenn die lokalen Verdrahtungsregeln hierfir eine Variante der
Anforderungen vorsehen) gewéhrleisten.

= Der Trennschalter ist fUr den Benutzer bei installiertem Kochfeld leicht zugénglich.

= Wenden Sie sich an die lokalen Baubehdrden und konsultieren Sie die geltenden
Gesetzesvorschriften, wenn Sie Zweifel bezuglich der Installation haben.

= Verwenden Sie hitzebestandige und leicht zu reinigende Oberflachen (wie
Keramikfliesen) fur die Wandoberflachen um das Kochfeld herum.
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Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen Sie

sicher, dass

= das Stromversorgungskabel nicht durch Schranktiiren oder Schubladen
zuganglich ist.

« eine ausreichende Frischluftzufuhr von au3erhalb der Schranke zur Unterseite
des Kochfeldes vorhanden ist.

= wenn das Kochfeld Uber einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist,
ein Hitzeschutz unterhalb des Kochfeldes installiert wurde.

= der Trennschalter fur den Benutzer leicht zugéanglich ist.

Bevor die Befestigungsbugel positioniert werden

Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberflache (verwenden Sie die
Verpackung) aufgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente
des Kochfeldes an.

Ausrichtung der Position der Halterung
Fixieren Sie das Kochfeld nach dem Einbau in die Arbeitsflache mit 4 angeschraubten
Halterungen (siehe Abbildung).

A B C D
Schraube | Halterung Schraubenloch Gehéause Unterseite
)
K4
Glas

B Halteklammer

A Schraube
ST3.5%8

D Gehiuse Unterseite Arbeitsplatte/Kiichenschrank

Y
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Vorsicht

1. Die Induktionskochplatte muss von qualifiziertem Personal oder Technikern
installiert werden. Unsere Kundendienstmitarbeiter stehen lhnen zu Diensten.
Bitte fuhren Sie den Vorgang nie selbst aus.

2. Das Kochfeld darf nicht direkt Gber einem Geschirrspuler, Kihlschrank,
Gefrierschrank, Waschmaschine oder Waschetrockner installiert werden, da
die Feuchtigkeit die Elektronik des Kochfeldes beschadigen kann.

3. Die Induktionskochplatte sollte so installiert werden, dass eine bessere
Hitzestrahlung gewahrleistet und die Zuverlassigkeit verbessert werden kann.

4. Die Wand und die induzierte Heizzone uUber der Tischoberflache sollten
hitzebestandig sein.

5. Um Schéaden zu vermeiden, missen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff
hitzebestandig sein.

AnschlieRen des Kochfeldes an das Stromnetz

angeschlossen werden.

Bevor Sie das Kochfeld an das Stromnetz anschlieBen, Uberprifen Sie dass:

1. das Hausstromnetz fir die Leistungsaufnahme des Kochfeldes geeignet ist.

2. die Spannung mit dem Wert auf dem Typenschild Ubereinstimmt.

3. der Querschnitt des Stromkabels fur die auf dem Typenschild angegebene Last geeignet ist.
Verwenden Sie keine Adapter, Reduzierstiicke oder Verzweigungseinrichtungen, um das Kochfeld
an das Stromnetz anzuschlieRen, dies kann zu Uberhitzung und Brand fiihren.

Das Stromkabel darf nicht mit heiRen Teilen in Beriihrung kommen und muss so positioniert
werden, dass seine Temperatur an keiner Stelle auf tiber 75°C ansteigen kann.

2 Dieses Kochfeld darf nur von einer entsprechend qualifizierten Person an das Stromnetz

Uberprifen Sie mit einem Elektroinstallateur, ob das Hausstromnetz ohne Anderungen geeignet
ist. Anderungen durfen nur von einem qualifizierten Elektroinstallateur vorgenommen werden.

Die Stromversorgung sollte in Ubereinstimmung mit der einschlagigen Norm oder
mit einem 1-poligen Leistungsschalter angeschlossen werden. Die
Anschlussmethode wird unten dargestelit.

Einspeisung Einspeisung 220240
[ ] s B

L)

L1 L2

Stromkabel Stromkabel
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= Wenn das Kabel beschadigt ist oder ersetzt werden muss, missen die Arbeiten
von einem Kundendienst-Vertreter mit den entsprechenden Werkzeugen Informationen zu Haushaltskochfeldern gemaf der Verordnung (EU) Nr. 66/2014
durchgefihrt werden, um mégliche Unfélle zu vermeiden.
= Wenn das Gerat direkt an das Stromnetz angeschlossen wurde, muss ein allpoliger
Leistungsschalter installiert werden, mit einer Mindestéffnung von 3 mm zwischen Stellung Symbol Wert Einheit
den Kontakten.
= Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt Modellkennung C1642CWTT/1
wurde und den Sicherheitsvorschriften entspricht. 4 neld Elektrisches
. . Art K :
- Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden. e des Rochieldes Kochfeld
= Das Netzkabel ist regelméafig zu kontrollieren und darf nur von zugelassenem Anzahl der Zonen 4
Servicepersonal ausgetauscht werden. Kochzonen und/ oder
Bereiche Bereiche
Induktionskochzonen X
Dieses Elektrohaushaltsgerat ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 2012/19/EU Heiztechnik
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet. Elektro- und (Induktions- und )
Elektronik-Altgerate enthalten umweltschadigende Substanzen (die ggf. eine Kochzonen Induktionskochfelder
negative Auswirkung auf die Umwelt haben) sowie (wiederverwendbare) abstrahlend’e
Grundelemente. Daher ist es vyichtig, Elektro- und Elektronik—AItger.éit(lT spezifisch Kochzonen, abstrahlende
zu entsorgen, um alle schadlichen Substanzen zu entfernen und wiederver- Festplatten) Kochzonen
wendbare Teile zu recyceln. Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag, um
_ zu gewahrleisten, dass Elektro- und Elektronik-Altgeréte nicht zu einem feste Platten
Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher bitte an die folgenden Grundregeln:
- Elektro- und EIektroni_k-AItgerE:l.te dUl:fen nicht_ mit dem normalen Hausmull entsorgt werden. Hinten links b 18,0 cm
- Elektro- und Elektronik-Altgerédte mussen bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben
werden, die von der Stadtverwaltung oder anderen zustandigen Stellen verwaltet werden. Hinten in der @ _ om
In vielen Landern wird fur die Entsorgung grof3er Elektro- und Elektronik-Altgerate ein Mitte
Abholservice angeboten. Beim Kauf eines neuen Gerats wird das alte vom Handler zurtck- i
genommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerat von einem dhnlichen Typ ist und Hinten rechts Z 18,0 cm
die gleiche Funktion erfullt wie das Altgerat. ] ]
Mitte links (4] - cm
Fur kreisformige Kochzonen oder
-bereiche: Durchmesser der Nutzflache pro |
elektrisch beheizte Kochzone, auf die Zentral i - cm
nachsten 5 mm gerundet
Mitte rechts (4] - cm
Vorne links (%] 18,0 cm
Vordere Mitte (%] - cm
Vorne rechts (%] 18,0 cm
Hinten links g - cm
Fur nicht kreisformige Kochzonen oder H|nt’\e/|ri1tl2 der |I_:_:, - cm
-bereiche: Léange und Breite der Nutzflache|
pro elektrisch beheizte Kochplatte oder L
-zone, auf die nachsten 5 mm gerundet |Hinten rechts B - cm
Mitte links L - cm
B
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Zentral - cm

Mitte rechts B - cm
. L
Vorne links B - cm
. L
Vordere Mitte B - cm
L
Vorne rechts B - cm
Hinten links ECeIe(_:trlc 193,5 Wh/kg
cooking
Hinten in der | ECelectric
Mitte cooking Whrkg
Hinten rechts ECeIE(':trlc 197,2 Wh/kg
cooking
Mitte links | Coelectric - Whkg
cooking
Energieverbrauch pro Kochzone oder ECelectric
Flache, berechnet pro kg Zentral cooking - Whrkg
Mitte rechts ECeIe_ctrlc - Wh/kg
cooking
Vorne links ECeIe_ctrlc 192,3 Wh/kg
cooking
Vordere Mitte ECeIe(_:trlc - Wh/kg
cooking
Vorne rechts ECeIe_ctrlc 195,6 Wh/kg
cooking
Energieverbrauch fur das Kochfeld, ECelectric hob 104,7 Whkg

berechnet pro kg

Angewendeter Standard: EN 60350-2 Haushaltselektroherde - Teil 2: Kochfelder - Methoden zur
Messung der Leistung

Energiespartipps:

= Um die maximale Effizienz des Kochfeldes zu erzielen, platzieren Sie den Topf in die Mitte der Kochzone |

« Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und durch Bewahrung der Warme Energie]
gespart.

* Reduzieren Sie die Menge an Flussigkeit oder Fett auf ein Minimum, um die Garzeiten zu verringern.|

= Starten Sie das Kochen bei einer hohen Temperatur und schalten Sie die Temperatur runter, wenn dag
Essen erwarmt wurde.

= Verwenden Sie Topfe mit einem Durchmesser, der genau so groB ist, wie der Umriss auf der

ausgewahlten Kochzone.
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Bezpecnostni upozornéni
Vase bezpec€nost je pro nas dulezita. Prectéte si
prosim tyto informace jesté pfed pouzitim varné desky.

Instalace
Nebezpedi urazu elektrickym proudem
* Pred kazdou udrzbou odpojte spotfebi€ od zdroje

elektrického napajeni.
* P¥ipojeni elektroinstalace k dobrému uzemnéni je

nezbytné a povinné.
» Zmény domaci elektroinstalace smi proveést pouze

kvalifikovany elektrikar.
* Nedodrzeni téchto pokynu maze vést k Urazu
elektrickym proudem nebo i smrti.

Nebezpedi porezani
e QOpatrné — okraje panelu jsou ostré.
* Nedodrzeni pokynu muze zpulsobit zranéni nebo

pofezani.

Dulezité bezpeénostni pokyny

* Pred instalaci nebo pouzitim spotrebicCe si laskavé
peclivé prectéte tyto pokyny.

* Na spotrebi€ nikdy nedavejte zadné horlave

materialy nebo pfedméty.
* Dejte prosim tyto informace k dispozici na osobé
odpovédné za instalaci spotrebiCe, mohly by snizit
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vaSe naklady na instalaci.

Tento spotrebi€C musi byt instalovan podle navodu k
instalaci, jinak hrozi nebezpeci.

Tento spotfebi€ musi byt spravné nainstalovan a
uzemnén pouze kvalifikovanym pracovnikem.
Tento spotrebi€ by mél byt pfipojen k obvodu, ktery
zahrnuje odpojovac se zarukou plného odpojeni od
zdroje napajeni.

Provedenim nespravné instalace mize dojit ke
ztraté jakychkoli zaruk nebo ruceni.

Obsluha a udrzba
Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Prasklou nebo poSkozenou varnou desku
nepouzivejte. V pfipadé, ze je povrch varné desky
praskly nebo poskozeny, ihned desku odpojte od
napajeni ze sité (nasténny vypinac) a obratte se
na kvalifikovaného technika.

Pred CiSténim nebo udrzbou vypnéte varnou desku
ve zdi.

Nedodrzeni téchto pokyni muze vést k urazu
elektrickym proudem nebo i smrti.

Zdravotni riziko

Tento spotrebi€ je v souladu s elektromagnetickymi
bezpefnostnimi normami.
Nicméné osoby s kardiostimulatory nebo jinymi
elektrickymi implantaty (napfiklad inzulinové
pumpy) se musi poradit pfed pouzitim tohoto
zafizeni se svym Iékafem nebo vyrobcem
implantatu a ujistit se, zZe jejich implantaty nebudou
ovlivnény elektromagnetickym polem.
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Nedodrzeni téchto pokynl mize vést k smrti.

Nebezpeci horkého povrchu

Béhem pouzivani se pfistupné €asti spotrebie
zahfivaji na vysokou teplotu a mohou vas popalit.
Dokud povrch nevychladne, nesmite se télem,
odévem nebo jakymkoli jinym pfedmétem nez je
vhodné nadobi dotknout skla indukéni desky.

Na varnou desku nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky,
protoze by se mohly zahrat na velmi vysokou
teplotu.

Nedovolte détem, aby se ke spotrebici pfiblizovaly.
Rukojeti panvi mohou byt horké na dotyk. Nesmi
proto pfe€nivat na jiné zapnuté varné zony. Déti se
nesmi k rukojetim pfiblizovat.

Nedodrzeni téchto pokynt muze vést k popaleni ¢i
opareni.

Nebezpecéi porezani

Kdyz je bezpecnostni kryt v zatazené poloze,
odhali se ostfi z horni ¢asti Skrabky. Pouzivejte ji s
nejvyssSi opatrnosti a vzdy ukladejte bezpecné a
mimo dosah déti.

Nedodrzeni pokynu muze zpusobit zranéni nebo
pofezani.

Dulezité bezpe¢nostni pokyny

Béhem pouziti nikdy nenechavejte spotrebi€ bez
dozoru. Pfi pfekypéni se vytvofi koufici a mastna
polita mista, ktera se mohou vznitit.
Nepouzivejte spotiebi€ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.
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Na spotfebi¢ nikdy nepokladejte Zadné pfedméty
nebo nastroje.
Nepokladejte ani nenechavejte zmagnetizovatelné
predméty (napf. kreditni karty, pamétové karty)
nebo elektronicka zafizeni (napf. pocitace, MP3
prehravace) v blizkosti spotfebice, protoze mohou
byt ovlivnény jeho elektromagnetickym polem.
Spotfebi¢ nikdy nepouzivejte k vyhfivani nebo
vytapéni mistnosti.
Po pouziti vzdy vypnéte varné zény a varnou
desku podle navodu (tj. pomoci dotykovych
ovladacl). Nespoléhejte na funkci detekce nadoby
pro vypnuti varné zony pfi odebrani nadoby.
Nedovolte détem, aby si hraly se spotifebicem,
sedély, staly na néj nebo na néj Splhaly.
Ve skfinkach nad spotfebicem neskladujte
pfedmeéty, o které se zajimaiji déti. Déti lezouci na
desku, aby dosahly na tyto pfedméty, si mohou
pfivodit vazna zranéni.
V misté, kde se spotiebi€ pouziva, déti nesméji byt
ponechany o samoté nebo bez dozoru.
Déti nebo osoby se zdravotnim postizenim, jez
omezuje jejich schopnost pouzivat spotrebic€, by
meély mit u sebe odpovédnou a kompetentni osobu,
aby je vycvicila v jeho pouzivani. Tato osoba se
musi presvédcit, Ze mohou pouzivat spotfebi¢ bez
nebezpeci pro sebe nebo své okoli.
Neopravujte ani nevyménujte Zzadnou ¢ast
spotrebiCe, pokud to neni v navodé vyslovné
doporuceno. V8echny dalsi sluzby udrzby smi
provadét pouze opravnény technik.
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K Cisténi varné desky nepouzivejte Cistici
spotrebiCe na paru.
Nepokladejte ani nepoustéjte tézké predmeéty na
varnou desku.
Nestuljte na varné desce.
Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami,
neposunujte nadoby po indukénim sklenéném
povrchu, protoze to mize posSkrabat sklo.
K Cisténi varné desky nepouzivejte draténky nebo
jiné agresivni abrazivni Cistici prostfedky, protoze
by mohly poskrabat induk¢ni sklo.
Jestlize je poskozeny napajeci kabel, smi ho
vymenit pouze vyrobce, servisni technik nebo
osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k urazu.
Spotrebic, ktery jste si koupili, je ur€en k pouziti v
domacnosti a také: - v kuchyriskych koutech pro
zaméstnance v obchodech, kancelafich a na jinych
pracovistich; - na farmach; - klienty v hotelech,
motelech a jinych typech ubytovani; - v penzionech
typu ,bed and breakfast®.
VAROVANI: Spotfebi¢ a jeho pfistupné &asti se
béhem pouzivani zahfivaji na vysokou teplotu.
Davejte pozor, abyste se nedotkli topnych ¢lanku.
Déti do 8 let by se nemély ke spotrebici pfiblizovat,
pokud je nesleduje dospéla osoba.
Tento spotfebi€ sméji pouzivat déti starsi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem
osoby odpovédneé za jejich bezpecnost, pripadné
CzZ-5



byly pouceny o bezpeCném pouZzivani spotfebice a
rozumeji moznym nebezpecim.

» Déti si se spotfebiCem nesméji hrat. Déti nesméji
bez dozoru dospélych spotiebic Cistit, ani provadét
cinnosti udrzby.

« VAROVANI: Vafeni bez dozoru na varné desce s
tukem nebo olejem muze byt nebezpecéné a
zpuUsobit pozar. Nikdy se nepokousejte uhasit
pozar vodou; vypnéte spotiebi€, a potom zakryjte
plamen napf. pokliCkou nebo protipozarni dekou.

« VAROVANI: Nebezpeéi pozaru: na varném
povrchu nic neskladujte.

* Varovani: Je-li povrch desky praskly, vypnéte
spotrebic, abyste zabranili urazu elektrickym
proudem, protoze povrchy desky ze
sklokeramického nebo podobného materialu chrani
dily pod proudem.

* Nepouzivejte Cistici pfistroje na paru.

e Spotfebi€ neni uréen k pouzivani pomoci externiho
Casovace nebo samostatného

nevhodnych ochrannych vik miaze zplsobit nehody.
» Tento spotfebi€ obsahuje uzemnovaci spojeni pouze
pro funk&ni ucely.

BIahopF'ejeme vam ke koupi nové indukéni varné desky.

Doporuc€ujeme vam, abyste vénovali néjaky €as precteni tohoto navodu/ instalaéniho
navodu a plné pochopili, jak spravné spotrebi¢ nainstalovat a pouzivat.

Pro instalaci si prosim pfectéte navod k instalaci.

Prectéte si vSechny pokyny jesté pred pouzitim spotfebi¢e a navod si uschovejte pro dalsi
potfebu.

Prehled vyrobku

Pohled shora

N
|
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-
|
|

[
\
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dalkového ovladani.
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* POZOR: Na proces vareni je nutné dohlizet. Na
kratky proces vareni je nutné dohlizet neustale.

« VAROVANI: Aby se zabranilo pfevraceni spotfebide,
musi byt nainstalovan tento stabilizacni prostfedek.
Viz navod k instalaci.

« VAROVANI: Pouzivejte pouze vika pro varné desky
navrzena vyrobcem varného spotiebice nebo
oznacena vyrobcem spotfebice v navodu k pouziti
jako vhodné viko varné desky nebo vika pro varné
desky zabudovana do spotiebiCe. Pouziti
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Ovladaci panel
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. zbna 2000 W, zesileni vykonu

na 2600 W

. zbna 1500 W, zesileni vykonu

na 2000 W

. z6na 2000 W, zesileni vykonu

na 2600 W

. zbna 1500 W, zesileni vykonu

na 2000 W

. Sklenéna deska
. Ovladaci panel

. Ovladace volby varné zény
. Ovlada¢ ¢asovace
. Tlagitko pro regulaci

vykonu/€asovani

. Ovlada¢ zablokovani tlacitek
. Ovlada¢ ZAP/VYP
. Ovladac¢ funkce zesileni vykonu

(boost)

. Ovladag¢ funkce ,Stop and

go“ (Zastavit a jit)




Informace o indukénim vareni
Indukéni vareni je bezpe¢na, moderni, efektivni a Usporna technologie vareni. Funguje na

zakladé elektromagnetickych vibraci, které vytvareji teplo pfimo v nadobég, nikoliv nepfimo
prostfednictvim zahfati povrchu skla. Sklo je horké jen proto, Ze ho zahralo viozené jidlo.

IHE

Zelezny hrnec

magneticky okruh

TS | sklokeramicka deska
’ mse ese | indukénicivka
- . indukované proudy

Pred pouzitim nové indukéni varné desky
* Prectéte si tento navod se zvlastnim dirazem na ¢ast ,Bezpecnostni upozornéni*.
¢ Pred pouzitim odstrarite z indukéni varné desky vSechny ochranné félie.

Pouzivani dotykového ovladani

¢ Ovladace reaguji na dotyk, takze neni nutné tlacit.

« Pouzijte bfisko prstu, nikoliv jeho Spicku.

« Jakmile je dotyk zaregistrovan, uslysite pipnuti.

¢ Ovladace musi byt vzdy Cisté, suché a nesmi byt zakryté zadnym pfedmétem (napf.
nadobou nebo utérkou). | tenka vrstva vody mize zhorsit ovladani.

Vybér spravné nadoby

& - Pouzivejte jen nadoby vhodné pro indukéni varné zény. Podivejte se na
symbol indukce na obalu nebo na spodni ¢asti nadoby.
. Pomoci magnetu mazete zkontrolovat, zda je vase nadobi vhodné.

Prilozte magnet smérem ke spodni ¢asti nadoby. V pfipadé, Ze je
pfitahovan, je nadoba vhodna pro indukci.
Jestlize nemate magnet:
Do nadoby nalijte trochu tekutiny.

N

Jestlize na displeji neblikéd = a voda se ohfiva, je nadoba vhodna.

Neni vhodné nadobi vyrobené z nasledujicich materiall: Eistd nerezova ocel, hlinik nebo méd
bez magnetické zakladny, sklo, dfevo, porcelan, keramika a kamenina.
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Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami nebo zakfivenym dnem.

W 7

Ujistéte se, ze spodek nadoby je hladky, sedi naplocho na skle a ma stejnou velikost jako
varna zona. Pouzivejte nadoby s primérem dna stejnym, jako ma grafické vyobrazeni
zvolené varné zony. Pouziti hrnce o néco SirSiho je zarukou vyuziti energie s maximalni
ucinnosti. Pokud pouzijete mensi hrnec, vafeni bude méné ucinné, nez se ocekavalo.
Vzdy nadobu na varné zoné vystredte.

X XL

Nadoby z indukéni varné desky vzdy zvedejte, neposunuijte je, mohou poSkrabat sklo.
h) 4
I S

Varné zény jsou az do limitu automaticky pfizplisobeny priméru nadoby. Avsak dno této
nadoby musi mit minimalni primér podle pfislusné varné zény. Abyste dosahli co nejlepsi
ucinnosti varné desky, umistéte nadobu do stfedu varné zény.

Rozméry nadoby

Priamér dna indukéniho nadobi

Varna zéna Minimum (mm)

1,2, 3, 4 (180mm) 120

Vyse uvedené se muze lisit podle kvality pouzité nadoby.

Pouzivani indukéni varné desky

Jak zacit vareni

1. Stisknéte ovlada¢ ZAP/VYP.

Po zapnuti jednou pipne bzu€ak, vSechny displeje zobrazuji
— nebo ,——* coz znamena, ze indukéni varna deska byla

uvedena do stavu pohotovostniho rezimu.
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2. Na varnou zénu, kterou chcete pouzit, umistéte vhodnou o <
nadobu. \\\»_,,
= Ujistéte se, ze dno nadoby a povrch varné zény jsou Gisté

a suché.

A
3. PFi dotyku ovladace vybéru varné zény zacne indikator ,;«I U
vedle tlacitka blikat.

4. Nastavte Uroven vykonu dotykem ovladace ,-“ nebo ,+*.

a {
estlize do 1 minuty nevyberete varnou zénu, keramicka A\
varna deska se automaticky vypne. Budete muset A
zacit znovu krokem 1.

b. Kdykoliv béhem vareni mlzete zménit nastaveni
tepelného vykonu.

s f e
Jestlize displej blika ~ - ~ stfidavé s nastavenim tepla

To znamena, Ze:

« jste neumistili nadobu na spravnou varnou zénu nebo,

¢ nadoba, kterou pouzivate, neni vhodna pro indukéni vareni nebo,

e nadoba je pfilis malad nebo neni ve stfedu varné zény.

Pokud neni na varné zéné vhodna nadoba, nehfeje. Pokud neni na varné zéné vhodna
nadoba, displej se automaticky vypne po 1 minutach.

Po skoné€eni vareni
1. Dotknéte se ovladace vybéru varné zény, kterou chcete vypnout. E E

te
e
\u

II
d
\

2. Vypnéte varnou zénu dotykem ,-“ a posunutim hodnoty doli na ,0“ anebo pfidrzte
tlacitka ,+“ a ,-“ sou€asné po dobu 1 sekundy, ¢imz pfejdete na ,0“ pfimo.
Ujistéte se, ze displej napajeni ukazuje ,0" a poté ,H".

I: B a poté E "-,'

3. Vypnéte celou varnou desku dotykem ovladace ZAP/VYP. ﬁ
\
i
%
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4. Pozor na horké povrchy

Kdyz je varna zéna horka na dotyk, zobrazi se ,H". ,H“ zmizi, kdyz se povrch
ochladi na bezpecnou teplotu. To muzete pouzit také jako funkci Uspory energie;
jestlize chcete ohfat dal$i nadoby, pouzijte plotynku, ktera je jesté horka.

mlH

Pouzivani funkce fizeni vykonu

Pomoci funkce fizeni vykonu miizete nastavit celkovy vykon na 2,5 kW / 3,0 kW / 4,5 kW /
6,5 kW a 7,4 kW. Vychozi nastaveni celkového vykonu je maximalni drover vykonu.

Nastaveni trovné celkového vykonu tak, aby odpovidala

vasemu pozadavku

1. Ujistéte se, Ze je varna deska vypnuta.

Poznamka: Funkci fizeni vykonu mazete nastavit pouze tehdy, kdyz je varna deska
vypnuta.

®

(-

2. Dotknéte se tlacitka ,Stop + Go* (Zastavit a jit) a podrzte je po dobu PRt
5 sekund. UslySite jedno pipnuti bzu¢aku. N '

3. Jakmile uslySite pipnuti, dotknéte se soucasné tlacitek ,+“ a ,-“ a podrzte je po dobu 3
sekund. Indikator asovace zobrazi blikajici pfedchozi uroven celkového vykonu, napf.
»2,5“. Opétovnym dotykem tlacitek ,+“ a ,-“ a jejich podrzenim po dobu 1 sekundy
prepnete na jinou Uroven vykonu, napfiklad 3,0. Pokud blika pozadovany vykon,
dotknéte se tlacitka ,Stop + Go* (Zastavit a jit) a podrzte jej po dobu 5 sekund. Bzu¢ak
pipne 10krat. To znamena, Ze jste nastaveni dokongili.

a6ty = — 230+
IR

ok ™
/ N

—D

Poznamka:

1 Po 2. kroku se musite dotknout tlagitek ,+“ a ,-“ do 3 sekund poté, co uslySite pipnuti.
Jinak budete muset zacit znovu 2. krokem.

2. Po dokonéeni nastaveni pockejte az do konce 10 pipnuti. B€hem této doby se
nedotykejte zadného tlacitka. Jinak bude nastaveni neplatné.

Pravidla Fizeni vykonu

Pokud celkovy vykon pfesahne omezeni 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (v zavislosti na
urovni, kterou jste nastavili), nebudete moci zvysit stuper vykonu u zadné zény. Pokud jej
zvysite stisknutim tlacitka ,+“, varna deska tfikrat pipne a na displeji se zobrazi blikajici
.Pn‘. Pfed zvySenim vykonu pfisludné zény tedy musite snizit stuper vykonu jinych zén.
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Pouziti funkce zesileni vykonu (boost)

Zesileni vykonu (boost) je funkce, ktera u jedné zény béhem jedné sekundy zvysi vykon na
vy$8i hodnotu a trva po dobu 5 minut. Tim dosahnete vykonnéjSiho a rychlejSiho vareni.

Pouziti funkce zesileni vykonu (boost) k ziskani vyssiho
vykonu
1. Dotknéte se tlacitka vybéru varné zény, u niz si prejete zesilit

vykon, a indikator vedle tladitka zac¢ne blikat. n

2. Stisknéte tlacitko zesileni vykonu (boost), varna zéna zacne N
fungovat v rezimu zesileni vykonu (boost).

Na displeji vykonu se zobrazi ,P“, coz znamena, Ze je u této zény zesilen vykon.

:{ .= blP
@ N\
AN

3. Zesileny vykon bude trvat 5 minut a poté se zéna vrati ke stupni vykonu ,,9%.

W]5

4. Chcete-li funkci zesileni vykonu (boost) béhem téchto 5 minut zrusit, dotknéte se
tlacitka vybéru varné zony, vedle tlacitka zacne blikat indikator. A poté se dotknéte
tlacitka zesileni vykonu (boost). Varna zéna se vrati zpét na stuperi vykonu ,,9 “.

P@%@D?

Omezeni pfi pouzivani

Ctyfi zony byly rozdéleny do dvou skupin. Pokud pouzijete funkci zesileni vykonu (boost) u
jedné zony v ramci jedné skupiny, nejprve se ujistéte, Ze druha zéna pracuje na stupni
vykonu 5 nebo nizsim.

Skupina a Skupina b

| |
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Pouziti funkce Pauza — STOP + GO

Funkci pauzy Ize pouzit kdykoliv béhem vareni. Umozriuje zastavit indukéni varnou desku
a vratit se k ni zpét.
1. Ujistéte se, Ze je varna zéna funkéni.

2. Dotknéte se tlacitka ,Stop + Go*, indikator varné zény zobrazi ,|I*.
Poté bude provoz indukéni varné desky deaktivovan v ramci vSech varnych zén, s
vyjimkou tlagitek ,Stop + Go*, zapnuti/vypnuti a zamku.

16 60 @ B O
— L =
5 603 ¢ e

3. Chcete-li stav pauzy zrusit, dotknéte se tlacitka ,Stop + Go", poté se varna zoéna vrati
ke stupni vykonu, ktery jste nastavili dfive.

[llrlr i‘“} @ E]E EB
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Zablokovani ovladacu

¢ Ovladace mizete zablokovat, abyste zabranili neimysinému pouziti (napfiklad
nahodnému zapnuti varnych zén détmi).

« Jsou-li ovladace zablokovany, vSechny ovladace kromé ovladani ZAP/VYP jsou
deaktivovany.

Jak ovladace zablokovat

Dotknéte se ovladace zablokovani tlagitek. Indikator ¢asovace zobrazi ,Lo".

Jak ovladace odblokovat

1. Ujistéte se, Ze je indukéni varna deska zapnuta.

2. Dotknéte se ovladace zablokovani tlacitek a na chvili jej podrzte.
3. Nyni mlzete zacit pouzivat indukéni varnou desku.

deaktivovany, indukéni varnou desku mlzete v nouzové situaci vzdy vypnout pomoci

Kdyz je varna deska v rezimu zablokovani, vSechny ovladace kromé& ZAP/VYP jsou
& ovladace ZAP/VYP, ale pfi dal$im pouziti ji budete muset nejprve odblokovat.

Ochrana proti prehrati

Snima¢ teploty mize monitorovat teplotu uvnitf indukéni varné desky. Kdyz je zjisténa
nadmérna teplota, indukéni varna deska se automaticky zastavi.

Ochrana pred rozlitim

Ochrana pred rozlitim je bezpeénostni ochranna funkce. Vypne varnou desku automaticky
do 10 sekund, pokud do ovladaciho panelu pronika voda, pfi¢emz bzu¢ak bude pipat 1
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sekundu.

Detekce malych predmétt

V pripadé, Zze na varnou desku polozite nadobu nevhodné velikosti, nebo nepfitahujici
magnet, (napf. z hliniku), nebo jiné malé pfedméty (nap¥. nuz, vidlicka, kli¢), varna deska
se za 1 minutu automaticky pfepne do pohotovostniho reZzimu. Ventilator bude chladit
indukéni varnou desku jesté dalSi 1 minutu.

Ochrana s automatickym vypnutim
Automatické vypnuti plni funkci bezpecnostni ochrany pro indukéni varnou desku. Ta se
automaticky vypne, pokud ji zapomenete vypnout vy. Vychozi provozni ¢asy pro razné
urovné vykonu jsou uvedeny v nasledujici tabulce:

6. Po dokonceni nastaveni ¢asu bude bzu¢ak pipat po

Stuperi vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Il

Vychozi provozni ¢asovac
(hodiny) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 2

Po odstranéni nadoby muze indukéni varna deska okamzité prestat hiat a varna deska se
automaticky vypne po 2 minutach.

Lidé se srde¢nim kardiostimulatorem by se méli pfed pouzitim tohoto
& spotfebiCe poradit se svym lékafem.

Pouzivani ¢asovace

Casovaé muZete pouzit dvéma riiznymi zpUsoby:

* Mdazete ho pouzit jako minutku. V tomto pfipadé ¢asovac po uplynuti nastaveného
¢asu nezapne zadnou varnou zonu.

« Muazete také nastavit, aby ¢asovac po uplynuti nastaveného ¢asu vypnul jednu varnou
zénu.

« Casovad je mozné nastavit az na 99 minut.

Pouziti éasovace jako minutky
Pokud nevyberete zadnou varnou zénu
1. Ujistéte se, Ze je varna deska zapnuta.
Poznamka: minutku mazete pouzit, i kdyZ nevyberete zadnou varnou zénu.

2. Dotknéte se ovladate casovace, indikator minutky zagne =) 7] \/-'-
blikat a na displeji Casovace se zobrazi ,00“. L1

3. Dotykem ovladace ,-“ nebo ,+“ nastavte Cas.

Tip: Dotknéte se ovladace ,-“ nebo ,+“ jednou, abyste Cas snizili, resp. zvySili o 1

minutu. PFidrzenim ovladace ,-“ nebo ,+* na Casovaci bude Cas klesat, resp.
nardstat po 10 minutach.

4. Cas zrusite dotykem ovladade &asovaée a na displeji minut se zobrazi ,00".
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5. Je-li nastaven Cas, zacne se ihned odpocitavat. Na
displeji se zobrazi zbyvajici ¢as a indikator casovace
bude blikat po dobu 5 sekund.

-367 ©
-G

Nastaveni ¢asovace na vypnuti jedné varné zény

dobu 30 sekund a indikator ¢asovace zobrazi ,- -“.

Varné zény nastavené pro tuto funkci:

1. Dotknéte se ovladace zvolené varné zény, u které |
chcete nastavit ¢asovaé (napf. zéna 1#). P
S

2. Dotknéte se ovladace cCasovace, indikator minutky 'j '-' J.'
Ll 2

zacne blikat a na displeji Casovace se zobrazi ,,00*

.3. Dotykem ovladace ,-“ nebo ,+“ nastavte Cas.

Tip: Jednim dotykem ovladace ,-“ nebo ,+“ se €as snizi, resp. zvySi o 1 minutu.
Dotykem a pfidrzenim ovladace ,-“ nebo ,+“ bude €as na ¢asovaci klesat, resp.
narGstat po 10 minutach.

Pokud doba nastaveni pfesahne 99 minut, asovac se automaticky vrati na 0

minut.
A ¢ .
36° @
£ N\

POZNAMKA: Cervena kontrolka u indikatoru vykonu se [’ 5
rozsviti, €imz signalizuje vybér této zény. N

4. Je-li nastaven Cas, za¢ne se ihned odpocitavat. Na
displeji se zobrazi zbyvajici ¢as a indikator ¢asovace
bude blikat po dobu 5 sekund.

5. Chcete-li Casovac zrusit, dotknéte se ovladace vybéru varné zény a poté se dotknéte
ovladace Casovace, Casovac se zru$i a na displeji minut se zobrazi ,00“ a poté ,--“.

6= 30¢ = 00C=--€

f \'-. f \'-.
N \
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6. Po uplynuti nastaveného €asu vareni se pfislusna varna

z6na automaticky vypne a zobrazi symbol ,H".

A

o] H

Ostatni varné zény, pokud byly zapnuté jiz predtim, zGstanou v provozu.

Nastaveni ¢asovace pro vypnuti vice nez jedné varné zény

1 Pokud tuto funkci pouzijete na vice nez jednu varnou zénu, bude indikator ¢asovace
zobrazovat nejkratsi nastavenou dobu.
(Pokud je napfiklad u zény 2 nastavena doba 3 minuty a u zény 3 nastavena doba 6
minut, indikator ¢asovace bude zobrazovat ,3".)

POZNAMKA: Blikajici ervena te¢ka vedle indikatoru Grovné vykonu znamena, Ze
indikator asovace zobrazuje ¢as varné zoény.
Chcete-li zkontrolovat nastaveny €as jiné varné zény, dotknéte se ovladace vybéru
varné zény. Casovaé bude ukazovat jeho nastaveny &as.

&l 6.
ol 3.

(nastaveno na 6 minut)

(nastaveno na 3 minut)

03 €

2 Po uplynuti nastaveného €asu vareni se pfislusna zéna ohfevu automaticky vypne a
zobrazi symbol ,H".

POZNAMKA: Pokud chcete zménit &as po nastaveni ¢asovade, musite zadit od 1. kroku.

re ”

ol H

Cisténi vyrobku

Prekypéni, roztavené
potraviny

a

horké cukernaté
louzi€ky na skle

Odstrarite je okamzité obraceckou, | e

Spachtli nebo Skrabkou vhodnou

pro sklo indukéni varné desky, ale

pozor na horké povrchy varnych

z6n:

1. Vypnéte napajeni varné desky
Vv nasténné zasuvce.

2. Pomoci noze &ijiné pomlcky v |

Uhlu 30 ° seSkrabnéte necistoty
nebo skvrny smérem k chladné
&asti varné desky.

3. Vycistéte necistoty nebo
louzi¢ky hadfikem nebo
papirovou utérkou.

4. Postupuijte podle kroku 2 az 4
pro ,Kazdodenni znecisténi
skla“ vyse.

Skvrny zanechané rozpusténymi a
sladkymi potravinami nebo
louzickami odstrarite co nejdfive. V
pfipadé, Ze zchladnou na skle, mize
byt problém s jejich odstranénim a
hrozi dokonce trvalé poskozeni
povrchu skla.

Nebezpeci pofezani: je-li ochranny
kryt stazeny, je ostfi Skrabky ostré
jako bfitva. Pouzivejte ji s nejvyssi
opatrnosti a vzdy ukladejte
bezpecné a mimo dosah déti.

Louzi¢ky na dotykovych
ovladacich

Setfete rozlitou kapalinu.

Otfete plochu s dotykovym

ovladanim Cistou vihkou

houbou nebo hadfikem.

4. Poté ji vysuste dosucha
papirovou utérkou.

5. Zapnéte napajeni varné desky.

@N P

Vypnéte napdjeni varné desky. | =

Varnd deska mlze pipnout a
vypnout se a dotykové ovladace
nemuseji fungovat, pokud je na nich
rozlitd kapalina. Pred opétovnym
zapnutim varné desky zkontrolujte,
zda je plocha ovladacu otfena
dosucha.

Rady a tipy

Problém

Mozné priciny

Co délat

Co?

Jak?

Dulezité upozornéni!

Indukéni varnou desku
nejde zapnout.

Neni napgjeni.

Zkontrolujte, zda je indukéni varna
deska pfipojend k napdjeni, a to je
zapnuté.

Zkontrolujte, zda neni vypadek
proudu ve vasem domé nebo okoli.
Pokud jste zkontrolovali v§echno a
problém pretrvava, obratte se na
kvalifikovaného

technika.

Kazdodenni znecisténi
skla (otisky prstu,
skvrny, zbytky potravin
nebo louzi¢ky bez
cukru na skle)

=

Vypnéte napdjeni varné desky.

2. Naneste cisti¢ na varnou
desku, zatimco je sklo jesté
teplé (ale ne horké!)

3. Oplachnéte a otiete do sucha
Cistym hadfikem nebo
papirovou utérkou.

4. Zapnéte napdjeni varné desky.

= Kdyz je napdjeni varné desky

vypnuté, nefunguje indikator horkého
povrchu, a pfitom mohou byt varné
zony jesté horké! Budte mimoradné
opatrni.

«  Silné draténky, nékteré nylonové

draténky a drsné/brusné distici
prostfedky mohou poSkrabat sklo.
VZzdy si prectéte Stitek a zkontrolujte,
zda jsou Cistici prostfedek nebo
draténka vhodné.

= Na varné desce nikdy nenechavejte

zbytky po cisténi: sklo se mize
zbarvit.

Dotykové ovladace
nereaguji.

Ovladace jsou zablokovany.

Odblokuijte ovladace. Viz pokyny v
¢asti ,Pouzivani indukéni varné
desky".

Dotykové ovladace dobre
nereaguji.

Na ovladacich muze byt slaba vrstva
vody nebo se jich dotykate Spickou
prstu.

Ujistéte se, Ze dotykové ovladani je
suché a k dotyku ovladacu pouzijte
bFisko prstu, nikoliv jeho Spicku.

Sklo je poSkrabané.

Drsné nadobi.

Pouzili jste nevhodné, brusné
draténky nebo Cistici prostfedky.

Pouzivejte nadoby s rovnym a
plochym dnem. Viz ,Vybér spravné
nadoby".

Viz ,Ciéténi a Gdrzba“.

Cz-16

Cz-17




Problém

Mozné priciny

Co délat

Nékteré nadoby mohou
vydavat praskavé nebo
cvakavé zvuky.

To muaze byt zpusobeno konstrukci
nadobi (vrstvy riznych kovu, které
jinak vibruji).

To je normalni jev a nejedna se o
poruchu.

E3 Vysoka teplota teplotniho snimace
indukéni civky

Obratte se prosim na
dodavatele.

Indukéni varna deska pfi
pouziti s nastavenim na
vysoky vykon

slabé Sumi.

To je zpUsobeno technologii
indukéniho vareni.

To je normalni jev a zvuk by se mél
ztiSit nebo zcela zmizet, kdyz snizite
nastaveni tepla.

E5 Vysoka teplota teplotniho snimace

IGBT

Restartujte, az se varna
deska ochladi.

Hiuk ventilatoru
vychazejici z indukéni
desky.

Chladici ventilator vestavény do
indukéni varné desky chladi a chrani
elektroniku pred prehratim. To muze
pokracovat i po vypnuti indukéni
varné desky.

Tento jev je normalni a nevyzaduje

Z2&dny zasah. Pokud bézi ventilator,
nevypinejte napajeni indukéni varné
desky ve zdi.

Nadoby se nezahfivaji a
neobjevuji se na displeji.

Indukéni deska nemuze detekovat
nadobu, protoZe neni vhodna pro
indukéni vareni.

Indukéni deska nemUGze detekovat
nadobu, protoze je pfili§ mala pro
varnou zénu nebo je $patné
vystfedéna.

Pouzivejte nadoby vhodné pro
indukéni vareni. Viz ¢ast ,Vybér
spravné nadoby*.

Vystfedte nadobu a ujistéte se, Ze jeji
dno odpovida velikosti varné zény.

VysSe uvedené pfipady jsou zhodnoceni a kontrola béznych poruch.
Prosim, nerozebirejte spotfebi¢ sami, aby nedoslo k nebezpeci a poSkozeni indukéni

varné desky.

Technické udaje

Varna deska

Cl642CWTT/1

Varné zény

4 zony

Napéti v siti

220-240 V~, 50-60 Hz

Indukéni varna deska
nebo varna zéna se
nahle sama vypnula,
zazni tén a zobrazi se
chybovy kdd (obvykle se
stfidajici s jednim nebo
dvéma islicemi na

displeji ¢asovace vareni).

Technicka zavada.

Poznamenejte si pismena a &islice
kodu, vypnéte napajeni varné desky v
nasténné zasuvce a obratte se na
kvalifikovaného technika.

Instalovany elektricky vykon

2,5 kW: 2250 — 2750 W nebo
3,0 kW: 2700 — 3300 W nebo
4,5 kW: 4050 — 4950 W nebo
6,5 kW: 5850 — 7150 W nebo
7,4 kW: 6600 — 7400 W

Zobrazeni zavad a kontrola

Pokud se objevi abnormalita, induk&ni varna deska vstoupi automaticky do ochranného
stavu a zobrazi odpovidajici ochranné kody:

Velikost vyrobku
D x S x V (mm)

590 x 520 x 60

Rozmeéry pro
vestavbu A x B (mm)

560 x 490

Vaha a rozméry jsou pfiblizné. Vzhledem k nepfetrzitému vyvoji nasich vyrobkd maze dojit

ke zméné nasich technickych Gdaji a designu bez pfedchoziho oznameni.

Problém Mozné priciny Co délat I tal
nstaiace
F3/F4 Porucha teplotniho €idla indukeni Obratte se prosim na
civky dodavatele. S “r . . .
Vybér zafizeni pro instalaci
FO/FA Porucha teplotniho &idla IGBT. Obratte se prosim na Vyfiznéte pracovni plochu podle rozméru ve vykresu.
dodavatele. Za ucelem instalace a pouziti musi byt kolem otvoru zachovan alespon 5cm prostor.
Ujistéte se, ze tloustka pracovni plochy je nejméné 30 mm. Vyberte tepelné odolny
E1/E2 Abnormalni napajeci napéti Prosim zkontrolujte, zda je pracovni povrchovy material, aby nedoslo k vétsi deformaci zpUsobené tepelnym salanim
napajeci napéti normaini. varné desky. Podle nize uvedeného obrazku:
Zapnuti po napajeni je
normaini.
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D (mm) § (mm) V (mm) H(mm) | A(mm) | B (mm) X (mm)

590 520 60 56 560+5 490+5 50 mini

Indukéni varna deska musi byt dobfe vétrana a pfivod a odvod vzduchu nesmi byt ucpané.
Pfesvédcte se, ze je indukéni varna deska v dobrém pracovnim stavu. Podle nize
uvedeného obrazku

Poznamka: Bezpec€nostni vzdalenost mezi varnou deskou a skfifkou nad
varnou deskou by méla byt alesporn 760 mm.

palkal:

A (mm) | B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Vstup vzduchu Odvod vzduchu 5 mm

Pred instalaci varné desky zkontrolujte, zda

* je pracovni plocha vyrovnana a plocha a Zadné konstrukéni prvky nebrani spinéni
narok( na prostor,

« je pracovni plocha vyrobena z tepelné odolného materialu,

« je-li varna deska instalovana nad troubu, musi mit trouba vestavény chladici ventilator,

« instalace splfiuje vS8echny pozadavky na volny prostor a platné normy a pfredpisy,

« v trvalé elektroinstalaci se nachazi vhodny odpojovac zajistujici tplné odpojeni od
elektrické sité, ktery je instalovany v souladu s mistnimi zakony a pfedpisy pro
elektrickou instalaci.

Odpojovac¢ musi byt schvaleného typu s 3mm vzduchovou mezerou mezi kontakty ve
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v8ech pdlech (nebo u v8ech aktivnich [fazovych] vodicl v pFipadé, Ze mistni
elektroinstala¢ni predpisy umoziuji tuto zménu pozadavki),

« odpojovac je i po instalaci varné desky snadno pfistupny,

* v pripadé pochybnosti ohledné instalace mizete konzultovat mistni stavebni Ufady a
mistni pravni predpisy,

* na povrch stén obklopujicich varnou desku mlzete vybrat tepelné odolné a snadno
Cistitelné povrchové Upravy (napfiklad keramické dlazdice).

Po instalaci varné desky zkontrolujte zda

* napajeci kabel neni pfistupny pres dvifka nebo zasuvky,

* je zajiSténo dostatecné proudéni Cerstvého vzduchu z vnéjsi strany skiinék na spodek
varné desky,

« je-li varna deska instalovana nad zasuvku nebo skfifiku, je na spodku varné desky
umisténa tepelna izolace,

« odpojovac je i po instalaci varné desky snadno pfistupny.

Pfed umisténim upevinovacich drzaku

Jednotka musi byt umisténa na stabilni, hladky povrch (pouzijte obal). Na ovladace
vy€nivajici z varné desky nepouzivejte silu.

Sefizeni polohy drzaku
Varnou desku pfipevnéte na pracovni plochu pfiSroubovanim 4 drzakd na spodni kryt
varné desky (viz obrazek) po instalaci.

A

Sroub Otvor pro Sroub Spodni kryt

)

B
Drzak
2
oo

B Sroub upeviiovaciho drzaku ?
A Sroub j
ST3. 5*8

D Spodni kryt

Pracovni deska / kuchyriska
\ skfifika
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Upozornéni

1.

Instalaci varné desky musi provést kvalifikovana osoba nebo technik. V pfipadé zajmu
muzeme zprostfedkovat vhodné odborniky. Nikdy se nepokousejte provadét instalaci
sami.

. Varna deska nesmi byt umisténa pfimo nad myckou nadobi, chladni¢kou, mraznickou,

prackou nebo susickou, protoze vihkost by mohla poskodit elektroniku varné desky.
Indukéni varna deska musi byt instalovana tak, aby zaru€ovala spolehlivé tepelné
zafeni.

Sténa a indukované topné zény nad povrchem stolu musi vydrzet teplo.

Aby se zabranilo pfipadnému poskozeni, musi byt sendvi€ova vrstva a lepidlo odoIné
vuéi teplu.

Pripojeni varné desky do elektrické sité
f Tento spotfebi€ smi k elektrické siti pfipojovat pouze kvalifikovana osoba.

PFed pfipojenim varné desky do elektrické sité zkontrolujte:

1. Domaci elektricka instalace je vhodna pro odbér energie varnou
deskou.

2. Napéti odpovida hodnoté uvedené na typovém Stitku.

3. Prlfezy napajeciho kabelu vydrzi zatizeni uvedené na typovém Stitku.
K pfipojeni varné desky k elektrické siti nepouzivejte adaptéry,
redukce, nebo vétvici zafizeni, protoze mohou zpUsobit prehfati a
pozar.

Napajeci kabel nesmi pfijit do styku s horkymi plochami a musi byt veden

tak, aby v Zzadném bodé nebyla teplota vy$si nez 75 °C.

f Poradte se s elektrikafem, zda je domaci elektroinstalace vhodna bez

dalSich uprav. Jakékoli zmény smi provést pouze kvalifikovany elektrikar.

Napajeni musi byt pfipojeno v souladu s pFisluSnou normou k jednopdélovému jistici.
ZpUsob pfipojeni je znazornén nize.

Napajeci

vSmp Vetup| [
—

L L2 N

kabel

Je-li kabel poSkozeny, nebo ma byt nahrazen, musi tuto praci provést pracovnik
poprodejniho servisu s pfislu§nymi nastroji, aby nedoslo k urazu.
Je-li spotfebic pfipojen pfimo k elektrické siti, musi byt nainstalovan vicepdlovy jistic s
minimalnim otvorem 3mm mezi kontakty.
Instalacni technik musi zajistit provedeni spravného elektrického pfipojeni v souladu s
bezpecénostnimi pfedpisy.
Kabel nesmi byt nikde ohnuty ani stlaceny.
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¢ Musi se pravidelné kontrolovat a smi ho vyménit pouze autorizovany technik.

Tento spotfebi¢ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU tykajici se
likvidace odpadu z elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ). OEEZ obsahuje
znedistujici latky (které mohou mit negativni dopad na Zivotni prostfedi) i zakladni
prvky (které Ize znovu pouzit). Je dulezité, aby OEEZ proSel specifickymi Upravami, a
znedistujici latky tak byly spravné odstranény a zlikvidovany, a aby byly obnoveny
vSechny materidly. Jednotlivci mohou hrat daleZitou roli pfi zajistovani toho, aby se
OEEZ nestal pritézi pro Zivotni prostfedi. Je nezbytné dodrzovat nékolik zakladnich
pravidel:

- OEEZ se nesmi likvidovat jako domovni odpad,

- OEEZ by mél byt odvezen do vyhrazenych sbérnych oblasti spravovanych méstskou radou nebo
registrovanou spole¢nosti.

Pro objemny OEEZ mohou byt v mnoha zemich k dispozici sbéry z domacnosti. Pfi zakoupeni nového
spotiebice Ize vratit stary spotfebi¢ prodejci, ktery je povinen jej jednorazové bezplatné pfijmout, pokud je
spotiebi¢ obdobného typu a ma stejné funkce jako zakoupeny spotfebic.
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Produktové informace pro doméaci elektrické varné desky vyhovujici smérnici komise (EU) €. 66/2014

Centralni L R cm
centralni w
Centralni L
prava W ° cm
Predni leva L - cm
W
Predni L R cm
centralni w
Pfedni prava L - cm
P w
P ECelectric
Zadni leva cooking 193,5 Whlkg
Zadnll ) ECeIeptrlc R Whikg
centralni cooking
Zadni prava ECeIelctric 197,2 Wh/kg
cooking
P ECelectric
Centrélni leva cooking - Whlkg
Spotfeba energie na vamou zénu nebo plochu | Centralni ECelectric R Whikg
pfepodtenou na kg centralni cooking
Centl:alm ECeIef:trlc R Whikg
prava cooking
. ECelectric
Predni leva cooking 192,3 Wh/kg
Predr]| . ECeIeF:trlc R Whikg
centralni cooking
S . ECelectric
Pfedni prava cooking 195,6 Whlkg
fgotreba energie varné desky pfepocétena na ECilgtc):tnc 1947 Whikg

Aplikovan standard: EN 60350-2 Elektrické spotfebice na vareni pro domacnost — Cast 2:

méfeni funkce

Varné desky — Metody

Poloha Symbol Hodnota Jednotka
Identifikacni €islo modelu Cl642CWTT/1
Typ varné desky: Elektg(;l;iavarna
Pocet varych zén zony 4
a/nebo ploch plochy
indukéni varné zény X
Techn9lqg|e or)reyu Indukéni varné plochy
(indukéni varné zony
a varné plochy, salavé
vamé zény, pevné salavé varné zény
plotny)
pevné plotny
Zadni leva %] 18,0 cm
Zadni
centralni 2z B cm
Zadni prava 18,0 cm
Centralni leva - cm
U kruhovych varnych zén nebo ploch: prumér .
uziteéné plochy povrchu jednotiivych elektricky | Centraini 1] - cm
ohfivanych varnych zén zaokrouhleny na centraini
nejblizsich 5 mm Centralni
. (%] - cm
prava
Predni leva (%] 18,0 cm
Predm ) > R om
centralni
Pfedni prava %] 18,0 cm
Zadni leva L - cm
W
U nekruhovych varnych zén nebo ploch: délka izr?tr;élni \k/ - cm
a $itka uzite¢né plochy povrchu jednotlivych
elektricky ohfivanych varnych zén nebo ploch L
zaokrouhlené na nejblizSich 5 mm Zadni prava W - cm
Centralni leva L - cm
W
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Navrhy na Usporu energie:

= Abyste dosahli co nejlepsi U€innosti varné desky, umistéte nadobu do stfedu varné zény.

= Pouzitim poklicky zkratite dobu vareni a uSetite energii tim, Ze udrzite teplo v nadobé.

= Pouzivejte co nejméné tekutin nebo tuku, zkratite dobu vareni.

= Zacgnéte varit na vysokém nastaveni, a jakmile se jidlo prohfeje, snizte vykon.

= Pouzivejte nadoby s primérem dna stejnym, jako ma grafické vyobrazeni zvolené varné zony.
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Ostrzezenia zwigzane z bezpieczenstwem
Panstwa bezpieczenstwo jest dla nas wazne. Przed
uzyciem ptyty kuchennej nalezy przeczytac ponizsze
informacje.

Instalacja

Zagrozenie porazenia pradem
* Przed przystgpieniem do wykonywania

jakichkolwiek prac lub konserwacji urzgdzenia
nalezy odigczyc je od zasilania elektrycznego.

* Podtagczenie do prawidtowo uziemionej instalacii
elektrycznej jest niezbedne i obowigzkowe.

* Zmiany w domowej instalacji elektrycznej mogg
by¢é wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowanego elektryka.

* Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
spowodowac porazenie prgdem lub smieré.

Niebezpieczenstwo skaleczenia

* Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ — krawedzie panelu
sg ostre.

* Brak zachowania ostroznosci moze spowodowaé
obrazenia lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
* Przed zainstalowaniem lub uzyciem tego

urzgdzenia nalezy przeczyta¢ uwaznie ponizsze
PL-1

instrukcje.

Nigdy nie umieszczac¢ na urzgdzeniu zadnych
tatwopalnych materiatdw ani produktow.

Prosze udostepni¢ niniejsze informacje osobie
odpowiedzialnej za instalacje urzadzenia,
poniewaz moze to obnizy¢ koszty instalaciji.

Aby unikng¢ zagrozenia bezpieczenstwa,
urzgdzenie nalezy zainstalowaé zgodnie z niniejszg
instrukcjg instalaciji.

To urzgdzenie powinno zosta¢ prawidtowo
zainstalowane i uziemione wytgcznie przez
odpowiednio wykwalifikowang osobe.
Urzadzenie powinno by¢ podtgczone do obwodu,
ktéry zawiera roztgcznik izolacyjny zapewniajgcy
catkowite odtgczenie urzgdzenia od zasilania.
Nieprawidtowe zainstalowanie urzgdzenia moze
spowodowac utrate gwarancji lub prawa do
sktadania roszczen z tytutu odpowiedzialnosci.

Obstuga i konserwacja

Zagrozenie porazenia pradem

Nie gotowac na peknietej lub ztamanej ptycie
kuchennej. Jesli powierzchnia ptyty kuchennej jest
peknieta lub ztamana, nalezy natychmiast odtgczy¢
urzgdzenie od zasilania elektrycznego (wytgcznik
Scienny) i skontaktowac sie z wykwalifikowanym
technikiem.

Przed czyszczeniem lub konserwacjg odtgczyc¢
ptyte kuchenng od wytgcznika sciennego.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
spowodowac porazenie prgdem lub smier¢.
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Zagrozenie dla zdrowia

To urzadzenie spetnia wymagania norm
bezpieczenstwa elektromagnetycznego.

Niemniej jednak osoby z rozrusznikami serca lub
innymi implantami elektrycznymi (takimi jak pompy
insulinowe) przed uzyciem tego urzgdzenia muszg
skonsultowac¢ sie z lekarzem lub producentem
implantu, aby upewnic sie, ze pole
elektromagnetyczne nie bedzie miato szkodliwego
wptywu na ich implanty.

Nieprzestrzeganie ponizszego zalecenia moze
spowodowac smierc.

Zagrozenie goracg powierzchnia

Podczas uzytkowania dostepne czesci tego
urzgdzenia stang sie wystarczajgco gorace, aby
spowodowac oparzenia.

Nie dopuscic, aby ciato, ubranie lub jakikolwiek
inny przedmiot oprocz odpowiedniego naczynia do
gotowania zetkneto sie ze szktem indukcyjnym,
dopoki powierzchnia nie ochtodzi sie.

Zabrania sie umieszczania na powierzchni ptyty
metalowych przedmiotow, takich jak noze, widelce,

tyZki i pokrywki, poniewaz mogg one sie nagrzewac.

Dzieci powinny przebywac z dala od urzgdzenia.
Uchwyty naczyn mogg by¢ gorgce podczas
dotkniecia. Sprawdzi¢, czy uchwyty naczyn nie
znajdujg sie nad innymi strefami grzewczymi, ktére
sg wigczone. Utrzymywac uchwyty poza zasiegiem
dzieci.

Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
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spowodowac poparzenia i oparzenia.

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka do ptyty
kuchennej jest odstoniete, gdy ostona
zabezpieczajgca jest cofnieta. Uzywac z najwyzszg
ostroznoscig, zawsze przechowywacé bezpiecznie i
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Brak zachowania ostroznosci moze spowodowac
obrazenia lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Nigdy nie pozostawiaé urzgdzenia bez nadzoru
podczas uzytkowania. Przegrzanie spowoduje
dymienie oraz rozlanie ttuszczéw, ktére mogg sie
zapalic.

Nigdy nie uzywac urzgdzenia jako powierzchni do
pracy lub przechowywania.

Nigdy nie pozostawia¢ zadnych przedmiotow ani
naczyn na urzgdzeniu.

Nie umieszczad ani nie pozostawia¢ w poblizu
urzgdzenia zadnych przedmiotéw, ktore majg
wiasciwosci magnetyczne (np. kart kredytowych,
kart pamieci) lub urzgdzen elektronicznych (np.
komputerow, odtwarzaczy MP3), poniewaz mogag
one by¢ narazone na dziatanie pola
elektromagnetycznego.

Nigdy nie uzywac urzgdzenia do ogrzewania lub
dogrzewania pomieszczenia.

Po uzyciu zawsze wytgczad strefy grzewcze i ptyte
kuchenng zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji
(np. za pomocg przyciskow dotykowych). Nie
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polegac¢ na funkcji wykrywania patelni w celu
wytgczenia strefy grzewczej podczas zdejmowania
patelni.
Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe z urzgdzeniem,
siadanie, stanie na nim lub wspinanie sie na niego.
Nie przechowywac przedmiotow interesujgcych
dzieci w szafkach nad urzgdzeniem. Dzieci
wspinajgce sie na ptyte kuchenng moga ulec
powaznemu obrazeniu.
Nie pozostawiaé dzieci samych lub bez opieki w
strefie, gdzie urzgdzenie jest uzywane.
Dzieci lub osoby niepetnosprawne, ktére majg
ograniczong zdolnos¢ do korzystania z urzgdzenia,
powinny znajdowac sie pod opiekg odpowiedzialnej
i kompetentnej osoby, ktéra udzieli im instrukcji w
zakresie korzystania z urzgdzenia. Instruktor
powinien by¢ przekonany, ze moze korzystac z
urzgdzenia bez powodowania zagrozenia dla
siebie lub swojego otoczenia.
Nie naprawia¢ ani nie wymieniaC zadnej czesci
urzgdzenia, chyba ze wyraznie to zalecono w
niniejszej instrukcji. Wszelkie inne czynnosci
serwisowe powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika.
Nie uzywac¢ myjki parowej do czyszczenia ptyty
kuchennej.
Nie umieszczac ani nie upuszczac ciezkich
przedmiotow na ptyte kuchenna.
Nie stawac na ptycie kuchenne;.
Nie uzywac patelni z wyszczerbionymi krawedziami
ani nie przesuwac takich patelni po powierzchni
PL-5

szkta indukcyjnego, poniewaz moze to porysowac
szkto.
Do czyszczenia ptyty kuchennej nie uzywac
szczotek drucianych ani innych szorstkich srodkow
Sciernych, poniewaz mogg one porysowac szkto
indukcyjne.
W razie uszkodzenia kabla zasilajgcego powinien
go wymienic producent, serwisant lub inna
wykwalifilkowana osoba, aby unikng¢ zagrozenia.
To urzadzenie jest przeznaczone do uzywania w
gospodarstwach domowych i podobnych
zastosowaniach, takich jak: — w pomieszczeniach
kuchennych personelu w sklepach, biurach i innych
miejscach pracy; — w gospodarstwach rolnych; —
przez klientdéw w hotelach, motelach i innych
Srodowiskach mieszkalnych; — sSrodowiskach typu
,bed and breakfast”.
OSTRZEZENIE: Podczas uzytkowania urzgdzenie
i dostepne czesci nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury.
Nalezy zachowac ostroznosc aby unikng¢
dotykania elementéw grzejnych.
Nalezy upewnic sie, ze dzieci do 8 roku zycia nie
majg dostepu do urzadzenia.
Urzadzenie to moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej bgdz
nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jesli sg
one pod nadzorem lub poinstruowano je w zakresie
bezpiecznej obstugi urzgdzenia i zrozumiaty one
potencjalne zagrozenia.
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* Nie zezwalaé dzieciom na zabawe z urzgdzeniem. obstugi jako odpowiednie bgdz z oston ptyty

Czyszczenie i konserwacja urzgdzenia nie powinny kuchennej wbudowanych w urzgdzenie. Stosowanie
by¢ przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru. nieprawidtowych oston moze doprowadzi¢ do
« OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie przy uzyciu wypadkow.
ttuszczu lub oleju moze stanowicC zagrozenie i * To urzadzenie posiada uziemienie wytgcznie do
spowodowac pozar. NIGDY nie nalezy probowac celéw funkcjonalnych.
gasi¢ pozaru wodg. Nalezy wytgczyC urzgdzenie, a
nastepnie zakry¢ ptomien, na przyktad pokrywkag Gratulujemy zakupu nowej piyty indukcyjnej.
|ub kocem gaéniczym_ Zalecamy poswigci¢ troche czasu na przeczytanie niniejszej Instrukcji obstugi/instalaciji,
: . . , . . aby w pehni zrozumie¢, jak prawidtowo zainstalowac¢ i obstugiwaé urzadzenie.
e OSTRZEZENIE: NlebeZpleczenStWO pozaru: nie W celu dokonania instalacji nalezy zapoznac sie z sekcjg dotyczacy instalacii.
na|eiy przechowywaé przedmiotéw na pOIHCh Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ uwaznie wszystkie instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

i zachowac niniejszg Instrukcje obstugi/instalacji do wykorzystania w przysziosci.

grzejnych do gotowania.
» Ostrzezenie: W przypadku ptyt grzejnych z tworzyw Widok produktu
szklano-ceramicznych lub podobnych materiatéw,

. . - L Widok z gory
ktére ostaniajg czesci przewodzgce prad, jesli _

. Lo . . A= A 1. Strefa 2000 W, z funkcjg Boost do 2600 W
pOWIGfZChma jest popekana, .naleZy WV*QCZVC 9l (—\‘ /w' doq 2.Strefa 1500 W, z funkcjg Boost do 2000 W
urzgdzenie, aby nie narazic¢ sie na mozliwe \ J U / 3. Strefa 2000 W, z funkcja Boost do 2600 W
porazenie elektryczne_ /_\ /—~ 4. Strefa 1500 W, z funkcjg Boost do 2000 W

* Nie nalezy uzywa¢ myjki parowej. 1 :ij i J} ta | orwaszdEmE
* Urzadzenie nie powinno by¢ sterowane przez b . =
zewnetrzny regulator czasowy lub osobny i S
» system sterowania zdalnego. 8
* PRZESTROGA: Proces gotowania powinien Panel sterowania
przebiega¢ pod nadzorem. Krétki proces gotowania oo e crowania wyborem strefy
pOWinien byé stale nadzorowany- 1 % 4l. |7 2. Przycisk regulatora czasowego
e OSTRZEZENIE: Aby Zapobiec przewrc')ceniu Sle | | 11 3.Przycisk regulacji mocy / regulatora
urzgdzenia, nalezy zainstalowaé elementy a L ¢ 6 @ czasowego
.- . . .. . 4.Przycisk blokady
stabilizujgce — patrz instrukcja instalacji. a @ - + 00 : . .
. ) . , . | | I I 5. Przycisk wtgczania/wytgczania
* OSTRZEZENIE: Nalezy korzystac wytgcznie z oston ——— 6. Praycisk funkaji Boost
ptyty kuchennej zaprojektowanych przez producenta 3 6 5 7. Przycisk zatrzymywania i uruchamiania
urzgdzenia lub wskazanych przez niego w instrukciji funkeji
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A Opis gotowania indukcyjnego

Gotowanie indukcyjne to bezpieczna, zaawansowana, wydajna i ekonomiczna technologia
gotowania. Do dziatania urzgdzenia wykorzystywane sg wibracje elektromagnetyczne
generujgce ciepto bezposrednio na patelni, a nie posrednio poprzez nagrzewanie
powierzchni szklanej. Szkio staje sie gorace tylko dlatego, ze patelnia nagrzewa sie.

IHE

zelazny garnek

obwdéd magnetyczny

Lh =1 i
I szklana ptyta ceramiczna
’ —_— L] cewka indukcyjna
« w4+ indukowane prady

Przed uzyciem nowej ptyty indukcyjnej

* Nalezy przeczytaé niniejszg instrukcje, zwracajgc szczegolng uwage na sekcje
,Ostrzezenia zwigzane z bezpieczehnstwem”.

* Zdjgc folig ochronng, ktéra moze nadal znajdowac sie na ptycie indukcyjne;.

Obstuga przyciskéw dotykowych

« Przyciski reagujg na dotyk, wiec nie trzeba ich naciskac.

¢ Uzy¢ opuszki palca, a nie jego czubka.

¢ Przy kazdym odnotowaniu dotkniecia przez urzgdzenie generowany jest sygnat
dzwiekowy.

« Upewnic sie, ze przyciski sg zawsze czyste, suche i ze nie ma na nich zadnego
przedmiotu (np. naczynia lub szmatki). Nawet cienka warstwa wody moze utrudniac ich
dziatanie.
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Wybér odpowiedniego naczynia do gotowania

& . Uzywac tylko naczyn z podstawg odpowiednig do gotowania
indukcyjnego. Znalez¢ symbol indukcji na opakowaniu lub na dnie patelni.

. Aby sprawdzi¢, czy posiadane naczynia sg odpowiednie, -

wystarczy przeprowadzi¢ test magnetyczny. Przesungé magnes w kierunku -~

podstawy patelni. Jesli jest przyciggany, patelnia jest odpowiednia do
gotowania indykcyjnego.
. W przypadku braku magnesu mozna: =

1. wla¢ niewielkg ilos¢ wody na patelnig, ktérg zamierza sie sprawdzic.

2. Jesdli = wyswietlacz nie miga i woda sie nagrzewa, naczynie jest =
odpowiednie.

. Naczynia wykonane z nastgpujgcych materiatow nie sg odpowiednie: czysta stal nierdzewna,
aluminium lub miedz bez podstawy magnetycznej, szkta, drewna, porcelany, ceramiki i naczynia gliniane.

Nie uzywaé naczyn z wyszczerbionymi krawedziami lub krzywg podstawa.

XriXrrr

Upewnic sig, ze podstawa patelni jest gltadka, lezy ptasko na szkle i ma taki sam rozmiar
jak strefa grzewcza. Stosowac patelnie o Srednicy réwnej wielkosci elementu graficznego
dla wybranego pola. Uzywajgc garnka, zuzywamy nieco wiecej energii przy jego
maksymalnej wydajnosci. W przypadku korzystania z mniejszych garnkéw wydajnos¢
moze by¢ nizsza od oczekiwanej. Zawsze wysrodkowac patelnie na strefie gotowania.

-

X IX 1T

Zawsze podnosi¢ patelni¢ z ptyty indukcyjnej, a nie przesuwac jej, poniewaz moze

porysowac szkto. oy
b 4 i ’
L 1t

Pola grzejne do pewnego stopnia automatycznie dopasowujg sie do S$rednicy patelni.
Jednakze dno tej patelni musi mie¢ minimalng srednice dostosowang do odpowiedniego
pola grzejnego. W celu uzyskania najlepszej wydajnosci ptyty nalezy umiesci¢ patelnie na
$rodku pola grzejnego.

Wymiary patelni

Srednica podstawowa naczyn do gotowania indukcyjnego

Pole grzejne Minimum (mm)

1,2,3,4(180 mm) 120

Ponizsze wartosci moga sie rézni¢ w zaleznosci od jakosci uzywanej patelni.
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Obstuga ptyty indukcyjnej

Aby rozpocza¢ gotowanie
1. Dotkng¢ przycisk ON/OFF.
Po wigczeniu zasilania emitowany jest jeden sygnat akustyczny, na

wszystkich wyswietlaczach widniejg wskazania ,—" lub ,— —" informujace,
ze ptyta indukcyjna jest w trybie gotowosci.

2. Umiesci¢ odpowiedni garnek na strefie grzewczej, z ktorej zamierza sie
skorzystac.

Nalezy upewni¢ sie, ze spod garnka i powierzchnia strefy grzewczej
sg czyste i suche.

3. Dotkng¢ przycisk wyboru danej strefy grzewczej, wskaznik obok
przycisku zacznie migac.

4. Ustawi¢ poziom mocy, dotykajac przycisk ,-” lub ,+”.
a. Jesli strefa grzewcza nie zostanie wybrana w ciggu 1 minuty, ptyta

indukcyjna wytaczy sie automatycznie. Woéwczas trzeba bedzie ponowic _— +
czynnoéci od punktu 1. \ '-._H
b. W trakcie gotowania mozna zmieni¢ ustawienie mocy w dowolnym rI h!
momencie. N
= =
=

Jesli wyswietlacz miga' — -
Oznacza to ze:

¢ nie postawiono garnka na wiasciwej strefie grzewczej lub

* uzywany garnek nie nadaje sie do gotowania indukcyjnego lub

« garnek jest zbyt maty albo nie jest odpowiednio wysrodkowany na strefie grzewcze;j.

naprzemiennie z ustawieniem mocy

Grzanie nie nastapi, jesli na strefie grzewczej nie znajduje sie odpowiedni garnek.
Wyswietlacz wytgczy sie automatycznie po 1 minutach, jesli nie zostanie postawiony
odpowiedni garnek.

Po zakonczeniu gotowania RI5

I
1. Dotkna¢ przycisk wyboru strefy grzewczej, ktéra ma zosta¢ wytagczona. H —

¢ \
2. Wylaczy¢ strefe grzewcza, dotykajgc suwaka w miejscu ,-" i przesuwajgc w doét do ,,0”
lub przytrzymujac jednoczesnie przyciski ,+” i ,-” przez 1sekunde — spowoduje to

bezposrednig redukcje mocy do wartosci 0.
Sprawdzi¢, czy wskazanie mocy pokazuje ,0”, a potem ,H”.
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I; L-,l a nastepnie [ "-"

3. Wylgczy¢ catag plyte kuchenng, dotykajac przycisk ON/OFF.

4. Uwazaé na gorgce powierzchnie.

Na wyswietlaczu wcigz goracej strefy grzewczej bedzie widnie¢ litera H. Zniknie, gdy
powierzchnia ostygnie do bezpiecznej temperatury. Moze réwniez stuzy¢ jako funkcja
oszczedzania energii. Jesli zamierza sie podtrzymac temperature garnkéw, nalezy uzy¢

strefy grzewczej, ktéra jest wcigz goraca. ' ,
o] A

Korzystanie z funkcji sterowania moca

Przy uzyciu funkcji sterowania mocg mozna ustawi¢ catkowita moc na
2,5 kW/3,0 kW/4,5 kW/6,5 kW i 7,4 kW. Domyslnym ustawieniem mocy catkowitej jest
poziom maksymainy.

Ustawianie mocy catkowitej, odpowiadajgcej potrzebom

uzytkownika

1. Upewnic¢ sie, ze plyta grzewcza jest wytgczona.

Uwaga: z funkcji zarzadzania moca mozna korzystac jedynie wéwczas, gdy ptyta grzewcza
jest wytgczona.

I
2. Dotkna¢ przycisk ,Stop + Go” i przytrzymac przez 5 sekund. GRL_M
Zostanie wyemitowany jednokrotny dzwiek. 4
L
3. Po ustyszeniu dzwigeku dotkngé¢ jednoczesnie przyciskow ,+” i ,-" i przytrzymac przez

3 sekundy — na wskazniku regulatora czasowego bedzie migata warto$¢ poprzedniego
poziomu mocy catkowitej, np. ‘2,5’. Dotkng¢ i ponownie przytrzymacé przez 1 sekunde
przyciski ,+" i ,-” w celu przetgczenia na inny poziom mocy, np. ‘3.0’. Gdy zgdana
warto$¢ mocy miga, dotkng¢ przycisk ,Stop+Go” i przytrzymacé przez 5 sekund.
Zostanie wyemitowany 10-krotny dzwiek. Bedzie to oznaczato zakonczenie ustawien.

© O
7 | A L“'x.\
oy 4 C
/ \
Uwaga:
1 Po wykonaniu kroku 2, w czasie 3 sekund po ustyszeniu dzwieku nalezy dotkngé
przyciskéw ,+” i ,-". W przeciwnym razie trzeba bedzie ponowi¢ czynnosci od punktu 2.

2 Po zakonczeniu ustawien odczeka¢ do zakonczenia emisji 10 dzwiekéw. W tym

czasie nie wolno dotyka¢ zadnego przycisku. W przeciwnym razie ustawienia mogg by¢
nieprawidtowe.
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Zasady sterowania moca
Jesli moc catkowita przekracza limit 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (w zaleznosci od

ustawionego poziomu), nie mozna zwiekszy¢ poziomu mocy zadnej ze stref. Jesli zostanie

zwigekszona za pomoca przycisku ,+”, plyta grzewcza wyemituje 3-krotny dzwigk, a na
wskazniku zostanie wyswietlony migajacy symbol ‘Pn’. Zatem nalezy zmniejszy¢ poziom
mocy innych stref przed zwigkszeniem mocy zgdanej strefy.

Korzystanie z funkcji Boost

Funkcja Boost stuzy do zwigkszania mocy jednej strefy w ciggu jednej sekundy
i podtrzymywania jej przez 5 minut. Tym samym mozna uzyskac wigkszg moc
i przyspieszy¢ gotowanie.

Korzystanie z funkcji Boost w celu zwigkszenia mocy

1. Nacisna¢ przycisk wyboru strefy grzewczej, ktérej moc ma zostac r'
zwiekszona — wskaznik obok przycisku zacznie miga¢. T

4

2. Dotkng¢ przycisk Boost — strefa grzewcza zacznie pracowac
w trybie Boost.

Na wskazniku mocy zostanie wyswietlony symbol ,P”, wskazujgcy ze moc strefy jest
zwigkszana.

® — ar
a0\
N\

3. Moc ,Boost” bedzie dziata¢ przez 5 minut, a nastepnie strefa powréci do poziomu

ot

4. Jesli uzytkownik chce anulowac dziatanie funkcji Boost w czasie tych 5 minut, nalezy

dotkng¢ przycisku wyboru strefy grzewczej — wskaznik obok przycisku zacznie migac.

Nastepnie dotkngé przycisk Boost. Strefa grzewcza powréci do poziomu mocy ,,9” .

Pﬁ%@@?

Ograniczenia uzytkowania

Trzy lub cztery strefy zostaty podzielone na dwie grupy. W jednej grupie, jezeli uzywana
jest funkcja zwigkszania mocy w jednej strefie, nalezy najpierw sprawdzi¢, czy inna strefa
pracuje co najwyzej na poziomie 5.
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Grupa a Grupa b

Korzystanie z funkcji wstrzymywania — STOP+GO

Funkcja wstrzymywania moze zosta¢ uzyta w kazdym momencie gotowania. Umozliwia
ona wstrzymania grzania ptyty indukcyjnej i powrécenie do grzania.

1. Sprawdzi¢, czy strefa grzewcza dziata.
2. Dotkna¢ przycisku ,Stop+Go” — na wyswietlaczu strefy grzewczej pojawi sie symbol ,|I”.

Zostanie wstrzymane dziatanie ptyty indukcyjnej we wszystkich strefach, oprécz funkc;ji
,Stop+Go”, wh./wyt. i przyciskéw blokady.

16 60 (FD i &
=
U6 60 R FE

3. W celu wyjscia ze stanu wstrzymania nalezy dotkna¢ przycisku ,Stop+Go” — strefa
grzewcza powrdéci do poprzedniego poziomu mocy.

Ellrlr il“} :> ﬁ_ﬁ_x ::>E]5 SB
g ot ¢ D6 60

Blokowanie elementéow sterowania

« Elementy sterowania mozna zablokowac, aby zapobiec uzyciu ich przez osoby
niepowotane (np. przez dzieci, ktére przypadkowo wigczg strefy grzewcze).

« Po zablokowaniu elementéw sterowania wszystkie elementy sterowania z wyjagtkiem
przycisku ON/OFF sa nieaktywne.

Jak zablokowa¢ elementy sterowania

Dotkna¢ przycisku blokady. Na wskazniku regulatora czasowego bedzie widnie¢
wskazanie ,Lo”.

Jak odblokowa¢ elementy sterowania

1. Upewni¢ sie, ze plyta indukcyjna jest wigczona.

2. Dotkna¢ przycisku blokady i przytrzyma¢ go przez chwile.

3. Mozna w tym momencie zaczg¢ korzystac z ptyty indukcyjnej.
PL-14



Gdy plyta kuchenna jest w trybie zablokowanym, wszystkie elementy sterowania sg

& wylaczone z wyjgtkiem przycisku wigczania/wytaczania. W sytuacji awaryjnej ptyte
indukcyjng mozna zawsze wylaczyé za pomocg przycisku wtaczania/wytaczania, ale przy
kolejnym uzyciu nalezy najpierw ptyte odblokowac.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Czujnik temperatury, w ktéry wyposazona jest ptyta, moze monitorowaé temperature
wewnatrz plyty indukcyjnej. Gdy monitorowana temperatura jest nadmierna, ptyta
indukcyjna wytgcza sie automatycznie.

Zabezpieczenie przed zalaniem

Funkcja zabezpieczenia przed zalaniem jest funkcjg zwigzang z bezpieczenstwem. Plyta
indukcyjna zostanie wytgczona automatycznie w ciggu 10 sekund, jesli na panel
sterowania wyleje sie woda (przez 1 sekunde bedzie emitowany dzwigk).

Wykrywanie matych przedmiotéw

Gdy na plycie indukcyjnej pozostawiony zostanie przedmiot o matych wymiarach (np. néz,
widelec, klucz) lub niemagnetyczna patelnia (np. aluminiowa), ptyta automatycznie
przechodzi w stan gotowosci w ciggu 1 minuty. Wentylator bedzie ogrzewat ptyte
indukcyjng jeszcze przez 1 minute.

Zabezpieczenie w postaci automatycznego wytgczania sie
Automatyczne wylgczanie sie to funkcja zabezpieczajgca ptyte indukcyjng. Ptyta wytgcza
sie automatycznie, jesli uzytkownik zapomni jg wytgczy¢ po gotowaniu. Domysine czasy
pracy dla réznych pozioméw mocy pokazane sg w ponizszej tabeli:

Poziom mocy 1 2 3 4 5 6 7 8 9 1]

DomysIny regulator czasowy

dziatania (godzina) 8 |1 8|8 |4 4421222

Po zdjeciu garnka ptyta indukcyjna moze natychmiast zatrzymacé ogrzewanie i wytgcza sie
automatycznie po 2 minutach.

Osoby z rozrusznikiem serca powinny skonsultowac sie z lekarzem przed
uzyciem tego urzgdzenia.

Uzywanie regulatora czasowego

Z regulatora czasowego mozna korzysta¢ na dwa rézne sposoby:

¢ Mozna uzywac go jako minutnika. W takiej sytuacji regulator czasowy nie wytgczy
zadnej strefy grzewczej przed uptywem ustawionego czasu.

* Mozna go ustawic¢ tak, aby wytgczy¢ jedng strefe grzewczg po uptywie ustawionego
czasu.

¢ Regulator czasowy mozna ustawi¢ do maksymalnie 99 minut.

Korzystanie z regulatora czasowego jako minutnika
Jesli uzytkownik nie wybierze zadnej strefy grzewczej
1. Upewni¢ sie, ze plyta grzewcza jest wigczona.
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Uwaga: mozna uzy¢ minutnika, nawet jesli nie zostanie wybrana zadna strefa grzewcza.

2. Dotkngé przycisk regulatora czasowego — wskaznik minutnika 'mEE| \/."
zacznie migac¢, a na wyswietlaczu regulatora czasowego bedzie ]_[ ]_[ g
widoczne wskazanie ,00”.

3. Ustawi¢ czas, dotykajac przycisku ,-” lub ,+”.

Wskazowka: Dotkngé raz przycisku ,-” lub ,+”, aby zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ czas o 1
minute. Przytrzymac przycisk ,-” lub ,+” regulatora czasowego, aby zmniejszy¢ lub
zwiekszy¢ czas o 10 minut.

4. Anulowaé czas, dotykajac przycisk regulatora czasowego — na wy$wietlaczu minut

pojawi sie symbol ,00”.
WG = 00€
(e

f Y
\

5 ’ .

- - ~ 2
5. Po ustawieniu odliczanie czasu rozpocznie si¢ natychmiast. y 35 \ C/
Wyswietlacz pokaze pozostaty czas, a wskaznik regulatora

czasowego bedzie miga¢ przez 5 sekund.

6. Nastgpi sygnat dzwiekowy trwajacy 30 sekund, a wskaznik ..,;*-
regulatora czasowego pokaze ,- -, gdy zakonczy sie ustawiony - - ]
czas.

Ustawianie regulatora czasowego w celu wyltaczenia jednej

strefy grzewczej
Ustawienie stref grzewczych przy uzyciu tej funkciji:

1. Dotknaé przycisk wyboru strefy grzewczej, dla ktérej zamierza sie I
ustawi¢ regulator czasowy (np. strefa 1#). r{ =,

zacznie migac¢, a na wyswietlaczu regulatora czasowego bedzie

.
2. Dotkna¢ przycisk regulatora czasowego — wskaznik minutnika - .
nn Q
widoczne wskazanie ,00”. L‘ '_'

3. Ustawi¢ czas, dotykajac przycisku ,-” lub ,+”.

Wskazéwka: Dotkniecie raz przycisku ,-” lub ,,+” zmniejszy lub zwigkszy czas o 1 minute.
Dotkniecie i przytrzymanie przycisku ,-” lub ,,+” zmniejszy lub zwigkszy czas o 10 minut.

Jesli ustawiony czas przekracza 99 minut, regulator czasowy powréci automatycznie na
wartos¢ 0.
4. Po ustawieniu odliczanie czasu rozpocznie sie natychmiast.

A / .
-36; &
PL-16 / 5



Wyswietlacz pokaze pozostaly czas, a wskaznik regulatora czasowego bedzie miga¢ przez

5 sekund.

5. W celu anulowania funkcji regulatora czasowego nalezy dotknaé¢ przycisk wyboru strefy
grzewczej, a nastepnie dotkng¢ przycisk regulatora czasowego — funkcja regulatora
czasowego zostanie anulowana, a na wyswietlaczu minutnika zostanie wyswietlony
symbol ,00”, a nastepnie ,--".

(6 =30 ¢ = 00CG=--C

RS
kA

UWAGA: czerwona kropka obok wskaznika poziomu mocy zaswieci
sie, wskazujac, ze wybrana jest ta strefa.

d a N\

\ N

6. Po uplywie czasu grzania, odpowiednia strefa grzewcza zostanie
automatycznie wytgczona i wyswietlony zostanie symbol ,H”.

ol H

& Pozostate strefy grzewcze bedg nadal dziatac, jesli zostaty wczesniej wigczone.

Ustawianie regulatora czasowego w celu wylaczenia wiecej niz

jednej strefy grzewczej.

1 W przypadku uzycia tej funkcji do wiecej niz jednej strefy grzewczej, wskaznik
regulatora czasowego wyswietli najkrotszy czas
(np. ustawiony czas strefy 1# — 3 min, ustawiony czas strefy 2# — 6 min — na wskazniku
regulatora czasowego zostanie wyswietlona cyfra ,3”).

UWAGA: migajgca czerwona kropka obok wskaznika poziomu mocy oznacza, ze
wskaznik regulatora czasowego wskazuje czas strefy grzewczej.

Chcac sprawdzi¢ ustawiony czas innej strefy grzewczej, nalezy dotkng¢ przycisk
wyboru strefy grzewczej. Na regulatorze czasowym zostanie wyswietlony jej ustawiony

96 |
sEN 33 6

2 Po uptywie czasu grzania ustawionego na regulatorze, odpowiednia
strefa grzewcza zostanie automatycznie wytgczona i wyswietlony
zostanie symbol ,H”.

(ustawienie na 6 minut)

(ustawienie na 3 minut)

o) H

UWAGA: chcac zmieni¢ czas po ustawieniu regulatora czasowego, nalezy rozpoczg¢ od
kroku 1.
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Dbatos¢ i czyszczenie

Co?

Jak?

Wazne!

Codzienne zabrudzenia
na szkle (odciski
palcéw, slady, plamy
pozostawione przez
jedzenie lub niestodkie
pozostatosci na szkle)

1. Wylgczyc¢ zasilanie piyty
kuchennej.

2. Zastosowac srodek do
czyszczenia plyty kuchennej,
gdy szklo jest jeszcze ciepte
(ale nie gorgce!)

3. Wyptukac i wytrze¢ do sucha
czystg Sciereczkg lub
recznikiem papierowym.

4. Wigczyé ponownie zasilanie ptyty
kuchenne;j.

e Gdy zasilanie piyty kuchennej
zostanie wylgczone, nie bedzie na
niej wskazania ,gorgca
powierzchnia”’, ale pole grzejne
moze nadal byé gorace! Zachowaé
szczegoding ostroznosc.

= Niektére mocne $rodki czyszczace i
sztuczne $rodki czyszczace oraz
$rodki szorstkie/Scierne moga
porysowac¢ szkto. Zawsze przeczytac¢
etykiete, aby sprawdzi¢, czy
posiadany $rodek czyszczacy jest
odpowiedni.

= Nigdy nie pozostawia¢ pozostatosci
$rodkoéw do czyszczenia na plycie
kuchennej: szklo moze zosta¢
poplamione.

Slady po kipieniu,
stopiona zywnos$¢

i

goracy cukier
pozostawiajg wycieki
na szkle

Natychmiast usung¢ je za pomoca
plastikowej fopatki, szpachelki lub
skrobaka, odpowiednich do
indukcyjnych ptyt kuchennych, ale
uwazac¢ na gorace powierzchnie
stref grzewczych:

1. Wylaczy¢ zasilanie ptyty
kuchennej od gniazdka
Sciennego.

2. Trzymac ostrze lub narzedzie
pod katem 30° i zeskrobac
zabrudzenie lub przesung¢
rozlane pozostatosci na
chtodny obszar ptyty
kuchennej.

3. Usung¢ zabrudzenia lub
rozlane pozostatosci
Sciereczkag do naczyn lub
recznikiem papierowym.

4. Wykona¢ czynnosci z punktow
od 2 do 4 sekcji ,Codzienne
zabrudzenia na szkle” powyzej.

= Jak najszybciej usungé¢ plamy
pozostawione przez stodkg i
stopiong zywnos$¢é. Pozostawione do
ostygnigcia na szybie moga by¢
trudne do usunigcia lub nawet moga
trwale uszkodzi¢ powierzchnig szkia.

= Zagrozenie skaleczeniem: kiedy
ostona bezpieczenstwa jest
wycofana, ostrze w skrobaku jest
ostre jak brzytwa. Uzywa¢ z
najwyzszg ostroznoscia, zawsze
przechowywacé bezpiecznie i w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Rozlane pozostatosci
na przyciskach
dotykowych

1. Wylgczyc¢ zasilanie ptyty
kuchennej.

2. Usuna¢ rozlane pozostato$ci

3. Przetrze¢ obszar przyciskow
sterowania dotykowego czysta,
wilgotng gabka lub szmatka.

4. Wytrze¢ obszar do sucha
papierowym recznikiem.

5. Wiaczy¢ ponownie zasilanie
ptyty kuchenne;j.

= Pilyta kuchenna moze emitowac
sygnaty dzwiekowe i wylgczac sig, a
przyciski dotykowe moga nie dziata¢,
gdy znajduje sig na nich ptyn. Przed
wigczeniem plyty kuchennej upewnié
sie, ze obszar przyciskow
sterowania dotykowego  zostat
wytarty.
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Porady i wskazowki

Problem

Potencjalne przyczyny

Co nalezy zrobi¢?

Problem

Potencjalne przyczyny

Co nalezy zrobi¢?

Nie mozna wigczy¢ piyty
indukcyjne;j.

Brak zasilania.

Upewni¢ sie, ze plyta indukcyjna jest
podiagczona do zasilania i jest
wigczona.

Sprawdzi¢, czy w domu lub okolicy
nie wystapita przerwa w dostawie
energii elektrycznej. Jesli wszystko
sprawdzono i problem nadal
wystepuje, nalezy skontaktowac sie z
wykwalifikowanym

technikiem.

Plyta indukcyjna lub
grzewcze
niespodziewanie sie
wytgczyty, rozlega si
sygnat dzwigkowy i
wyswietlany jest kod
btedu (zwykle na

przemian z jedng lub

dwoma cyframi na

wys$wietlaczu regulatora

czasowego).

pole | Usterka techniczna.

e

Zanotowac litery i cyfry btedu,
wylaczy¢ zasilanie ptyty indukcyjnej
od gniazdka $ciennego i
skontaktowac sie z wykwalifikowanym
technikiem.

Przyciski sterowania
dotykowego nie reagujg.

Przyciski sterowania sg
zablokowane.

Odblokowa¢ przyciski sterowania.
W celu uzyskania szczegétowych
informacji, patrz sekcja ,Korzystanie
z plyty indukcyjnej”

Przyciski sterowania sg
trudne w obstudze.

Na przyciskach sterowania moze
znajdowac sie niewielka warstwa
wody lub podczas dotykania
elementdéw sterujgcych uzywany jest
czubek palca.

Upewnic¢ sig, ze obszar dotykania
elementow sterujgcych jest suchy i
uzy¢ opuszka palca podczas
dotykania elementdéw sterujacych.

Wyswietlanie btedéw i ich sprawdzanie

Jesli wystapi usterka, pltyta indukcyjna automatycznie przejdzie w stan zabezpieczenia i
wyswietli specjalne kody zabezpieczajace:

Szkto jest porysowane.

Naczynia o szorstkich krawedziach.

Uzywane sa nieodpowiednie,
Scierne $rodki czyszczace.

Uzywac naczyn z ptaskimi i gtadkimi
podstawami. Patrz ,Wybér
odpowiedniego naczynia”.

Patrz ,Dbatos¢ i czyszczenie”.

Podczas uzywania
niektérych patelni stycha¢
trzaski lub stuki.

Moze to by¢ spowodowane
konstrukcjg naczyn kuchennych
(warstw réznych metali o réznych
wibracjach).

Jest to normalne dla naczyn
kuchennych i nie jest to oznaka
usterki.

Plyta indukcyjna generuje
delikatny hatas podczas
dziatania

z wysokimi ustawieniami
temperatury.

Jest to spowodowane technologig
gotowania indukcyjnego.

Jest to normalne, ale hatas powinien
sie zmniejszy¢ lub catkowicie usta¢ w
momencie wybrania nizszego
ustawienia temperatury.

Hatas wentylatora
dochodzacy z ptyty
indukcyjnej.

Zainstalowano wentylator chtodzgcy
wbudowany w ptyte indukcyjna, aby
zapobiec przegrzaniu elementéw
elektronicznych. Moze wystepowac
nadal nawet po wylaczeniu piyty
indukcyjne;j.

Jest to normalne i nie wymaga zadnej
interwencji. Nie wytaczac¢ zasilania
ptyty indukcyjnej, odtgczajac jg od
gniazdka $ciennego, gdy wentylator
pracuje.

Problem Potencjalne przyczyny Co nalezy zrobic¢?
F3/F4 Awaria czujnika temperatury cewki Prosimy o kontakt z
indukcyjnej dostawca.
FO/FA Awaria czujnika temperatury IGBT Prosimy o kontakt z
dostawca.
E1/ E2 Nieprawidtowe napigcie zasilania Sprawdzi¢, czy zasilanie jest
prawidtowe.
Wiaczy¢ po sprawdzeniu, czy
zasilanie jest prawidiowe.
E3 Wysoka temperatura czujnika Prosimy o kontakt z
temperatury cewki indukcyjnej dostawca.
E5 Wysoka temperatura czujnika Po ostygnieciu ptyty
temperatury IGBT indukcyjnej nalezy ponownie
uruchomic¢ urzagdzenie.

Patelnie nie nagrzewajg
sie i pojawia sie na
wyswietlaczu.

Ptyta indukcyjna nie moze wykry¢
patelni, poniewaz nie nadaje sig¢ do
ogrzewania indukcyjnego.

Ptyta indukcyjna nie moze wykry¢
patelni, poniewaz jest zbyt mata dla
strefy grzewczej lub nie jest
prawidtowo wysrodkowana.

Uzywa¢ naczyn odpowiednich do
gotowania indukcyjnego. Patrz sekcja
,Wybodr odpowiedniego naczynia”.

Wysrodkowac patelnig i upewnié sie,
ze jej podstawa odpowiada
rozmiarowi strefy grzewcze;.

PL-19

Powyzsze wskazania sg jedynie przypuszczeniem, czynnosci takie wykonuje sie przy
powszechnych usterkach.

Prosze nie demontowaé urzgdzenia samodzielnie, aby unikngé zagrozen i uszkodzen

ptyty indukcyjne;j.
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W kazdym przypadku nalezy upewni¢ sie, iz indukcyjna ptyta grzejna jest dobrze
wentylowana oraz ze wlot i wylot powietrza nie sg zablokowane. Upewni¢ sie, ze ptyta

Dane techniczne

Ptyta indukcyjna

Cl642CWTT/1

Strefy grzewcze

4 stref

Napiecie zasilania

220-240 V~, 50-60 Hz

Zainstalowana moc elektryczna

2,5 kW: 2250-2750 W lub
3,0 kW: 2700-3300 W lub
4,5 kW: 4050-4950 W lub

indukcyjna jest w dobrym stanie. Jak pokazano ponizej:

Uwaga: bezpieczna odlegto$¢ pomiedzy plytg a znajdujgca sie nad ptyta
indukcyjng szafka powinna wynosi¢ co najmniej 760 mm.

B
6,5 kW: 5850-7150 W lub | =Y :
7,4 kW: 6600-7400 W L %
Wymiary produktu dt. x szer. x wys. (mm) 590 X 520 X 60 B —] ' T
— : g oy
Wymiary w przypadku zabudowy AxB 560 X 490 _%/ (RN
(mm)
] . B . ] ] . i A (mm) | B (mm) C (mm) D E
Waga i wymiary sg przyblizone. Poniewaz stale dgzymy do ulepszania naszych produktéw,
mozemy zmieni¢ specyfikacje i projekty bez wczesniejszego powiadomienia. 760 50 mini 20 mini Wiot powietrza | Wylot powietrza 5 mm

Przed zainstalowaniem ptyty nalezy upewnic¢ sie, ze:

« powierzchnia robocza jest rowna i wypoziomowana, a zadne elementy konstrukcyjne
nie zaktécajg wymagan dotyczacych przestrzeni;

* blat roboczy wykonany jest z zaroodpornego materiatu;

« jesli ptyta jest zainstalowana nad piekarnikiem, piekarnik ma wbudowany wentylator
chtodzacy;

« instalacja bedzie spetnia¢ wszystkie wymagania dotyczace bezpiecznej odlegtosci i
obowigzujgcych norm oraz przepisow;

Instalacja

Wybor sprzetu instalacyjnego

Wycig¢ powierzchnig roboczg zgodnie z wymiarami pokazanymi na rysunku.

Do celdéw instalacji i uzytkowania wokét otworu nalezy zachowac co najmniej 5 cm wolnej

przestrzeni.

Nalezy upewni¢ sie, iz grubos¢ powierzchni roboczej wynosi co najmniej 30 mm. Nalezy

wybraé zaroodporny materiat powierzchni roboczej, aby uniknaé duzych odksztatcen

spowodowanych promieniowaniem cieplnym z plyty grzejnej. Jak pokazano ponizej: » odpowiedni roztgcznik izolacyjny zapewniajacy catkowite odtgczenie od zasilania
elektrycznego jest wbudowany w statg instalacje elektryczng, zamontowany jest i
umieszczony zgodnie z lokalnymi zasadami i przepisami dotyczacymi tego typu
instalaciji.
Roztgcznik izolacyjny musi by¢ roztgcznikiem zatwierdzonego typu, a odstep miedzy
stykami roztgcznika musi wynosi¢ co najmniej 3 mm na wszystkich biegunach (lub na
wszystkich przewodach aktywnych [fazowych], jesli lokalne przepisy dotyczace
instalacji elektrycznej pozwalajg na takg zmiane wymagan);

« rozlgcznik izolacyjny bedzie fatwo dostepny dla klienta, gdy ptyta zostanie
zainstalowana;

* w razie watpliwosci dotyczacych instalacji nalezy sie skonsultowac z lokalnymi
urzedem nadzoru budowlanego i zapoznac z przepisami;

¢ na powierzchniach $cian otaczajgcych ptyte zastosowane sg zaroodporne i tatwe do

dt szer. wys. gt A B X czyszczenia elementy wykonczeniowe (np. ptytki ceramiczne).
(mm) (mm) (mm) (mm (mm) (mm) (mm) P . | . le3 io s s
500 520 60 56 5605 | 490.s 50 mini o zainstalowaniu nalezy upewnic sig, ze:
« kabel zasilajgcy nie jest dostepny przez drzwi szafki lub szuflady;
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istnieje odpowiedni przeptyw swiezego powietrza od zewnetrznej czesci zabudowy do
podstawy ptyty;

jesli piyta jest zainstalowana nad szufladg lub szafka, pod podstawg ptyty
zainstalowana jest odpowiednia bariera cieplna;

roztgcznik izolacyjny jest fatwo dostepny dla klienta.

Przed umiejscowieniem wspornikéw mocujacych

Urzgdzenie powinno by¢é umieszczone na stabilnej, gtadkiej powierzchni (uzy¢é materiatéw
opakowania). Nie wywiera¢ nacisku na elementy sterowania wystajgce z piyty.

Regulacja pozycji wspornika
Zamocowac ptyte na powierzchni roboczej, przykrecajac 4 wsporniki na ramie dolnej piyty
(patrz rysunek) po instalaciji.

A B C D

Sruba Wspornik | otwér na $rube Rama dolna

)

2

B $ruba klamry zabezpieczajgce;j
Blat roboczy / szafka

Sruba
A 13,508 j

Rama dolna kuchenna

Przestrogi

1.

Ptyta indukcyjna powinna zosta¢ zainstalowana przez wykwalifikowany personel lub
technikow. Dysponujemy specjalistami wykonujgcymi tego typu ustugi. Nigdy nie
przeprowadzac takich czynnosci samodzielnie.

. Plyta kuchenna nie moze zosta¢ zainstalowana bezposrednio nad zmywarka, lodéwka,

zamrazarkg, pralkg lub suszarka, poniewaz wilgotno$¢é moze uszkodzi¢ elementy
elektroniczne ptyty.

Indukcyjna ptyta grzejna powinna by¢ zainstalowana w taki sposéb, aby zapewnia¢ jak
lepsze odprowadzanie ciepta w celu zwigkszenia jej niezawodnosci.

Sciana i indukowana strefa grzewcza nad powierzchnig blatu powinny byé odporne na
ciepto.
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5. Aby unikng¢ uszkodzen, panele warstwowe przekfadek i klej musza by¢ odporne na

ciepto.

Podtaczanie ptyty do zasilania sieciowego
f Plyte te powinien podtgczy¢ do zasilania sieciowego wytgcznie

odpowiednio wykwalifikowany specjalista. Przed podtagczeniem ptyty do

zasilania sieciowego nalezy sprawdzi¢, czy:

1. domowa instalacja elektryczna jest odpowiednia dla mocy ptyty;

2. napigcie odpowiada wartosci podanej na tabliczce znamionowej;

3. przekroje kabla zasilajgcego mogg wytrzymacé obcigzenie okreslone
na tabliczce znamionowej. Aby podigczy¢ plyte do zasilania, nie
nalezy uzywac¢ adapteréw, reduktoréw ani urzadzen rozgateznych,
poniewaz mogg one spowodowac przegrzanie i pozar.

Kabel zasilajgcy nie moze dotyka¢ zadnych goracych czesci i musi by¢

ustawiony tak, aby jego temperatura nie przekroczyta 75° C w zadnym

punkcie.

w domu jest odpowiedni do tego typu zmian. Zmian moga dokonywac
wylgcznie wykwalifikowani elektrycy.

f Nalezy wezwac elektryka, aby sprawdzit, czy system okablowania

Gniazdo powinno by¢ podtgczone zgodnie z odpowiednig norma lub do jednobiegunowego
przerywacza obwodu. Sposéb potaczenia pokazano ponizej.

Wejscie Wejscie
e I

)

206ity/zielony

Przewéd
zasilania

Przewéd
zasilania

Jesli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany, czynno$¢ ta musi zostac
przeprowadzona przez pracownika serwisu posprzedaznego za pomocg specjalnych
narzedzi, aby unikng¢ wypadkow.

Jesli urzadzenie jest podtagczone bezposrednio do zasilania sieciowego, nalezy
zainstalowa¢ wielobiegunowy przerywacz obwodu o minimalnej przerwie migdzy
stykami wynoszacej 3 mm.

Instalator musi zapewnic¢ poprawne podtgczenie elektryczne, oraz zapewnic ze jest
zgodne z przepisami bezpieczenstwa.

Kabel nie moze by¢ zgiety ani Scisniety.

Kabel musi podlegaé¢ regularnym sprawdzeniom i wymianie, dokonywanej wytgcznie
przez odpowiednio autoryzowanych technikéw.

PL-24



Urzadzenie jest oznakowane zgodnie z dyrektywa europejskg 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Kategoria WEEE
obejmuje zaréwno substancje zanieczyszczajgce (ktére mogg powodowaé negatywne
skutki dla $rodowiska), jak i podstawowe komponenty (ktére mogg zosta¢ ponownie
uzyte). Istotne odpowiednie obchodzenie sie z WEEE, aby prawidiowo usuwaé
substancje zanieczyszczajace oraz odzyskiwac wszystkie materiaty. Kazdy z nas jest
odpowiedzialny za to, by WEEE nie stat si¢ problemem $rodowiskowym; wazne jest
przestrzeganie pewnych podstawowych zasad:

— WEEE nie nalezy wyrzucac¢ razem ze zwykiymi odpadami domowymi;

— WEEE nalezy odda¢ do odpowiednich punktéw selektywnej zbiérki odpaddw w regionie lub firm
zajmujgcych sie ich utylizacja.

W wielu krajach w przypadku WEEE duzych rozmiaréw moze by¢ odebrany przez odpowiedni podmiot z
domu uzytkownika. Kiedy kupuje sie nowe urzgdzenie, stare urzgdzenie mozna zwrdci¢ sprzedawcy,
ktory odbierze je za darmo na zasadzie ,urzadzenie za urzadzenie”, pod warunkiem, ze urzadzenie jest
odpowiedniego typu i posiada te same funkcje, co nowy dostarczony sprzet.

Informacja o produkcie (domowa ptyta grzejna elektryczna) zgodnie z rozporzadzeniem Komisji (UE) nr 66/2014
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Pozycja Oznaczenie Wartoé¢ Jednostka
Identyfikator modelu Cl642CWTT/1
inais piyta grzejna
Typ piyty grzejnej: elektryczna
Liczba pél ilub pola 4
obszaréw grzejnych obszary
Indukcyjne pola
grzejne X
Technologia grzejna Indukcyjne obszary
(indukcyjne pola i grzejne
obszary grzejne,
promiennikowe pola promiennikowe pola
grzejne, piyty lite) grzejne
piyty lite
Tylna lewa [%] 18,0 cm
Tylna
$rodkowa @ ) cm
Tylna prawa [%] 18,0 cm
Iirx:kowa @ ) cm
W przypadku owalnych pél lub obszaréw
grzejnych: srednica powierzchni uzytecznej dla | Srodkowa [7,] - cm
kazdego pola grzejnego elektrycznego, w
zaokragleniu do 5 mm Srodkowa @ : cm
prawa
Przednia lewa (%] 18,0 cm
Przednia @ : cm
Srodkowa
Przednia
prawa (%] 18,0 cm
Tylna lewa L - cm
y w
. . . Tylna L
W przypadku nieowalnych pél lub obszaréw $rodk W - cm
grzejnych: dtugosc¢ i szeroko$¢ powierzchni srodkowa
uzytkowej dla kazdego elektrycznego pola lub L
obszaru grzejnego, w zaokragleniu do 5 mm Tylna prawa W - cm
Srodkowa L i om
lewa w
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Srodkowa VIKI cm
Srodkowa L om
prawa W
Przednia lewa L cm
w
Przednia L em
Srodkowa w
Przednia L em
prawa W
Tylna lewa ECelectric 193,5 Masa/kg
cooking
Tylna ECelectric
$rodkowa cooking Masalkg
ECelectric
Tylna prawa cooking 197,2 Masal/kg
Srodkowa ECelectric
lewa cooking Masarkg
Zuzycie energii dla kazdego pola lub kazdego | &rodkowa ECelectric Masarkg
obszaru grzejnego w przeliczeniu na kilogramy cooking
Srodkowa ECelectric Masark
prawa cooking 9
Przednia lewa ECeIef:trlc 192,3 Masa/kg
cooking
Przednia ECelectric Masalk
$Srodkowa cooking 9
Przednia ECeIe_ctnc 195.6 Masarkg
prawa cooking
Zuzycie energii przez ptyte grzejng ECelectric
w przeliczeniu na kg hob 194,7 Masarkg

Przyjeta norma: EN 60350-2 Elektryczny sprzet do gotowania do uzytku domowego — Cze$¢ 2: Plyty kuchenne —

Metody badan cech funkcjonalnych

Wskazowki dotyczgce oszczedzania energii:

= W celu uzyskania najlepszej wydajnosci ptyty nalezy umiesci¢ patelnie na srodku pola grzejnego.

= Korzystanie z pokrywki pozwoli na skrécenie czaséw gotowania i zaoszczedzenie energii dzigki utrzymywaniu

ciepfa.

= Ograniczy¢ do minimum ilo$¢ ptynu lub tluszczu, aby skréci¢ czas gotowania.

= Rozpocza¢ gotowanie na najwyzszym ustawieniu i zmniejszy¢ ustawiony poziom, gdy cata potrawa bedzie

podgrzana.

= Stosowac¢ patelnig o $rednicy rownej wielkosci elementu graficznego dla wybranego pola.
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Bezpecnostné upozornenia

Vasa bezpecnost je pre nas dblezitd. Skor ako
zacnete varnu dosku pouzivat, si precitajte
tieto informacie.

Instalacia
Nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pradom

- Zariadenie odpojte od sietového napajania
predtym, ako na fiom budete vykonavat
akukolvek pracu alebo udrzbu.

« Pripojenie k dobrému uzemnovaciemu
systému je podstatné a povinné.

- Upravy domaécej elektroinstaldcie moze
vykonat len kvalifikovany elektrikar.

- Nedodrzanie tohto odportcania moze mat za
nasledok zasiahnutie elektrickym priudom
alebo smrt.

Nebezpecenstvo porezania
= Budte opatrni — okraje panela su ostré.

« Nedostato¢na opatrnost méze viest k
zraneniu alebo porezaniu.

Dolezité bezpecnostné pokyny
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» Pred instalaciou alebo pouzivanim tohto
zariadenia si pozorne precitajte tieto pokyny.

- Na toto zariadenie by sa nikdy nemali klast
horlavé materialy alebo vyrobky.

» Tieto informacie dajte k dispozicii osobe
zodpovednej za instalaciu zariadenia, pretoze
by sa tym mohli znizit naklady na instalaciu.

= Aby ste sa vyhli nebezpecenstvu, toto
zariadenie sa musi nainstalovat podla tohto
navodu na instalaciu.

- Toto zariadeniu mdze spravne nainstalovat a
uzemnit iba vhodne kvalifikovana osoba.

- Toto zariadenie by sa malo pripojit k obvodu,
ktory obsahuje izolacny vypinac,
zabezpecujuci Uplné odpojenie od napajania.

- Nespravna instalacia zariadenia by mohla
spOsobit neplatnost zaruky alebo narokov na
rucenie.

Prevadzka a udrzba

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym

pradom

 Nevarte na zlomenom alebo prasknutom
povrchu varnej dosky. Ak by sa povrch varnej
dosky zlomil alebo praskol, zariadenie
okamzite vypnite napajanie zo siete
(zo zasuvky v stene) a kontaktujte
kvalifikovaného technika.
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« Pred Cistenim alebo udrzbou vypnite varnu
dosku zo zasuvky.

- Nedodrzanie tohto odporic¢ania mbéze mat za
nasledok zasiahnutie elektrickym pridom
alebo smrt.

Ohrozenie zdravia

» Toto zariadenie splna elektromagnetické
bezpeclnostné normy.

e [udia s kardiostimulatorom alebo inymi
elektrickymi implantatmi (napriklad
inzulinovymi pumpami) sa musia pred
pouzivanim tohto zariadenia poradit s
lekdrom alebo vyrobcom implantatu, aby sa
uistili, ze ich implantaty nebudud ovplyvnené
elektromagnetickym polom.

- Nedodrzanie tohto odporic¢ania mbéze mat za
nasledok smrt.

Nebezpecenstvo slvisiace s horicim

povrchom

» Pocas pouzivania sa pristupné sucasti tohto
zariadenia velmi zohreji a mozu spdsobit
popalenie.

- Dbajte na to, aby ste sa az do vychladnutia
povrchu indukénej sklenenej varnej dosky
nedostali do kontaktu s fiou vy, vase
obleCenie ani ziadny iny predmet okrem
vhodného varného riadu.
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- Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky,
lyZi¢ky a pokrievky by sa nemali odkladat na
varnu dosku, pretoze sa mo6zu velmi zohriat.

« Deti udrziavajte v dostato¢nej vzdialenosti.

- Rukovate hrncov mo6zu byt na dotyk hortce.

Skontrolujte, ¢i rukovate hrncov nepresahujl

nad iné varné zony, ktoré su zapnuté.
Rukovate udrziavajte mimo dosahu deti.

- Nedodrzanie tohto odportcania by mohlo mat

za nasledok popalenie a obarenie.

Nebezpecenstvo porezania

e Pri zasunuti bezpe¢nostného krytu sa odhali
ako ostra cepel Skrabky na povrch varnej
dosky. Budte mimoriadne opatrni a vzdy ju
uchovavajte bezpecne a mimo dosahu deti.

- Nedostato¢na opatrnost méze viest k
zraneniu alebo porezaniu.

Dolezité bezpecnostné pokyny

« Pri pouzivani nenechavajte zariadenie nikdy
bez dozoru. Vykypenie spdosobuje dymenie a
mastné skvrny, ktoré sa mozu vznietit.

= Zariadenie nikdy nepouzivajte ako pracovnu
alebo uUloznu plochu.

 Na zariadeni nikdy nenechavaijte Ziadne
predmety ani riad.

= Do blizkosti zariadenia nekladte ani tam
nenechavajte Ziadne magnetizovatelné
predmety (napr. kreditné karty, paméatové
karty) ani elektronické zariadenia (napr.
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pocitace, MP3 prehravace), pretoze mdzu byt
ovplyvnené jeho elektromagnetickym polom.
Zariadenie nikdy nepouzivajte na zohrievanie
alebo vykurovanie miestnosti.

Po pouziti vzdy vypnite varné zény a varnu
dosku podla uvedeného v tomto navode
(napr. pomocou dotykovych ovladacov).
Nespoliehajte sa, Ze funkcia detekcie hrncov
vypne varné zény, ked odoberiete hrnce.
Nedovolte detom, aby sa so zariadenim hrali,
alebo aby si nan sadali, stavali sa nan ¢i nan
liezli.

V skrinkach nad zariadenim neuchovavajte
predmety, o ktoré by mohli mat deti zaujem.
Deti, ktoré by liezli na varnu dosku, by sa
mohli vazne zranit.

V priestore, kde sa pouziva zariadenie,
nenechavajte deti samotné alebo bez dozoru.

Deti alebo osoby s postihnutim, ktoré
obmedzuje ich schopnost pouzivat zariadenie,
by mala zodpovedna a kompetentna osoba
poucit o tom, ako sa pouziva. Tato osoba by
mala byt spokojna, ze mbézu zariadenie
pouzivat bez toho, aby ohrozovali seba alebo
svoje okolie.

Neopravujte ani nevymienajte ziadnu cast
zariadenia, ak sa to vyslovne neodporuca v
navode. VSetok iny servis by mal vykondavat
kvalifikovany technik.
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= Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte parny
Cistic.

Na varnu dosku nekladte tazké predmety a
dbajte na to, aby na nu nespadli.

Na varnu dosku sa nestavajte.

Nepouzivajte hrnce so zibkovanymi okrajmi
ani netahajte hrnce po povrchu indukénej
sklenenej dosky, pretoze mdzete poskriabat
sklo.

Na cistenie varnej dosky nepouzivajte
drétenky ani Ziadne iné drsné abrazivne
Cistiace prostriedky, pretoze mozu poskriabat
induk¢nu sklenenu dosku.

Ak doslo k poskodeniu napajacieho kabla,
musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny
zastupca alebo podobne spdsobila osoba, aby
nedoslo k nebezpecenstvu.

Toto zariadenia je urcené na pouzitie v
domacnosti a na podobné pouzitia, napriklad:
— kuchynky pre personal v obchodoch; —
kancelarie a iné pracovné prostredia; —
obytné budovy na farme; — klientmi hotelov,
motelov a inych objektov obytného typu; —
objekty na prenocovanie s ranajkami.

VAROVANIE: Spotrebic a jeho pristupné
sucasti sa pocas prevadzky zahrievaju na
vysoku teplotu.

Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
vyhrievacich prvkov.
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« Deti do 8 rokov sa musia zdrziavat mimo

dosahu, ak nie su pod neustalym dohladom.

- Toto zariadenie m6zu pouzivat deti starsie

nez 8 rokov a osoby so znizenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti,
len ak sU pod dozorom alebo dostali pokyny o
pouzivani zariadenia bezpecnym spbsobom a
ak chapu nebezpecenstva s nim suvisiace.
Deti sa nesmu hrat s pristrojom. Cistenie a

bezn( Udrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

« VAROVANIE: Pri priprave pokrmov s tukmi

alebo olejmi nenechavajte varnu dosku bez
dozoru, pretoze je to nebezpecné a hrozi
nebezpecenstvo vzniku poziaru. NIKDY sa
nesnazte uhasit ohen vodou, ale zariadenie
vypnite, a potom plamen zakryte napriklad
vekom alebo poziarnou dekou.

« VAROVANIE: Nebezpeclenstvo vzniku poziaru:

na varnych povrchoch neuchovavajte ziadne
predmety.

= Varovanie: Ak je povrch prasknuty, vypnite

zariadenie, aby ste zabranili moznosti Urazu
elektrickym pradom v pripade varnych dosiek
s povrchom zo sklokeramického alebo
podobného materialu, ktory chrani suciastky
pod prudom.

- Nesmie sa pouzivat parny Ccistic.
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- Zariadenie nie je urcéené na ovladanie
pomocou externého Casovaca alebo
samostatného

» systému dialkového ovladania.

UPOZORNENIE: Na proces varenia sa musi
dohliadat. Pri priprave jedla s kratkou dobou
varenia na jedlo nepretrzite dohliadajte.
VAROVANIE: Na zabranenie naklananiu
spotrebica sa musia namontovat tieto
stabilizacné prostriedky. Pozrite si ndvod na
inStalaciu.

VAROVANIE: Pouzivajte iba chranice varnej
dosky navrhnuté vyrobcom spotrebica
ur¢eného na varenie alebo uréené vyrobcom
spotrebic¢a v navode na pouzitie ako vhodné
pomocky alebo chraniCe zabudované do
spotrebica. Pouzitie nevhodnych chranicov
mobze spbsobit nehody.

Tento spotrebi¢ obsahuje uzemnenie len na
funkcné ucely.

Gratulujeme vam « zakipeniu novej indukénej varnej dosky.

Odporu¢ame vam venovat urdity &as &itaniu tohto ndvodu na pouzitie/indtalaciu,

aby ste plne porozumeli, ako sa spravne instaluje a ovlada.
Informacie o instalacii si uvedené v Casti tykajlcej sa instalacie.

Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky bezpecnostné pokyny a navod na

pouzitie/instalaciu si uchovajte pre pripad, Ze by ste ho v buducnosti
potrebovali.
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Prehl’ad vyrobku

Pohl'ad zhora

1. zbéna 2000 W, zvySenie na

N LN 2600 W
2T L ) N 2. zéna 1500 W, zvy$enie na
Mo i % 2000 W

3. z6na 2000 W, zvySenie na

7N /7N 2600 W
== ) L) T4 4. zbéna 1500 W, zvySenie na
N N 2000 W
J. i . |

—T15 5. Sklenena doska

1—6—1 6. Ovladaci panel

Ovladaci panel

1. Ovladace vyberu ohrevnej
zény
2. Ovladac¢ ¢asovaca

Tlacidlo na ovladanie
vykonu/c¢asovaca

Ovladac¢ uzamknutia tlacidiel
Vypina¢ Zapnat/Vypnuat
Ovladac funkcie Boost

Ovladac funkcie zastavenia a
spustenia

1
T |
a o e
o @

w

I
|
T
®
o}
|
|
5

- +
o+ e o +—h
N o v s

Slovo o indukénom vareni

Indukéné varenie je bezpecna, vyspeld, efektivna a Usporna technoldgia
varenia. Funguje na principe elektromagnetickych vibracii vytvarajucich teplo
priamo v hrnci, nie nepriamo prostrednictvom ohrevu skleneného povrchu. Sklo
je horuce len preto, lebo ho hrniec nakoniec zohreje.
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zelezny hrniec

1999 %

magneticky obvod
- S
L= sklokeramicka doska
’ (ess) e s indukéna cievka
~ *————— indukované prudy

Predtym, ako zaénete pouzivat svoju novi indukéna
varnu dosku

- Preditajte si tento ndvod, pri¢om osobitnl pozornost venujte ¢asti
~Bezpecnostné upozornenia®.

- QOdstrafite ochrannu féliu, ktord sa mdze este stale nachadzat na indukénej
varnej doske.

Pouzivanie dotykovych ovladacov

- Ovladace reaguju na dotyk, takZe nemusite vyvijat Ziaden tlak.
= Pouzivajte bruska prstov, nie konceky.

e Pri kazdom zaznamenani dotyku zacujete pipnutie.

- Dbajte na to, aby boli ovladace vzdy Cisté, suché a aby ich nezakryvali
Ziadne predmety (napr. riad alebo utierka). Aj tenka vrstva vody moze
spOsobit problematické pouZivanie ovladdacov.

B ;f f_/'

2 [ /

& J/

v X

Vyber vhodného riadu

N S

Uistite sa, Ze dno hrnca je hladké, prilieha ku sklu dosky a ma rovnakd velkost
ako varna zéna. Pouzivajte hrnce, ktorych priemer je taky velky, ako obrys
zvolenej zény. Pouzivanim trochu $irSieho hrnca sa bude vyuzivat energia s
maximalnou udéinnostou. Ak budete pouzivat mensi hrniec, Géinnost mdze byt
mensia, nez sa oCakavalo. Hrniec umiestnite vzdy uprostred varnej zény.

X XCIXr Y 1

Pri premiestiiovani vzdy zdvihnite hrnce z indukcnej varnej dosky —
neposuvaijte ich, pretoZze mézu poskriabat sklo.

o

-

o mm
- ~,

Varné zony sa, do urcitej miery, automaticky prisp6sobia priemeru hrnca. Dno
tohto hrnca vSak musi mat minimalny priemer podla prisludnej varnej zény.
Aby ste dosiahli najlep$iu G&innost varnej dosky, umiestnite hrniec do stredu
varnej zény.

Rozmery hrnca

Priemer dna indukéného riadu

Varna zéna Minimalne (mm)

1,2,3,4 (180mm) | 120

& . Pouzivajte len riad s dnom vhodnym na indukéné varenie.
Pozrite sa, Ci sa obale alebo na dne hrnca nachadza symbol indukcie.

. Vhodnost riadu si modZete overit aj vykonanim mm
magnetického testu. Pohybujte magnetom smerom ku dnu <= 5
hrnca. Ak sa pritiahne, hrniec je vhodny pre indukciu.

. Ak nemate magnet: =

1. do hrnca, ktory chcete skontrolovat, nalejte trochu vody, \ o

2. ak na displeji neblikd = a voda sa zohrieva, hrniec je =
vhodny.

. Nie je vhodny riad vyrobeny z tychto materidlov: Cistd nehrdzavejlca ocel, hlinik

alebo med’ bez magnetického dna, sklo, drevo, porcelan, keramika a kamenina.

Nepouzivajte riad so zibkovanymi okrajmi alebo prehnutym dnom.

SK-10

Vyssie uvedené sa méze lisit v zavislosti od kvality pouzitého hrnca.

Pouzivanie indukcénej varnej dosky

Zacatie varenia
1. Dotknite sa ovladaca Zapnut/Vypnut.

Po zapnuti raz zaznie zvukova signalizacia, na vSetkych
displejoch sa zobrazi

.—" alebo ,—" ¢im indikuju, ze indukéna varna doska
presla do stavu pohotovostného rezimu.
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2. Polozte vhodny hrniec na varnu zénu, ktoru
chcete pouZit.
- Uistite sa, Ze dno hrnca a povrch varnej zény su
Cisté a suché.

N

3. Dotknite sa ovldda&a vyberu ohrevnej zény, D 0
indikator vedla tla¢idla bude blikat. e

4. Dotykom ovladaca ,-" alebo ,+" nastavte Uroven — -+

vykonu. II .,
a. a0\
k nevyberiete ohrevn( zénu do 1 minuty, \
keramicka varna doska sa automaticky vypne.
Budete musiet znovu zacat od kroku 1.

b. Nastavenie teplotného stupfia mdzete upravit
kedykolvek pocas varenia.

\/

Ak na displeji striedavo blikd -~ - ~ a nastavenie
teplotného stupna

Znamena to, ze:
= neumiestnili ste hrniec na spravnu varna zénu alebo
= hrniec, ktory pouzivate, nie je vhodny pre indukc¢né varenie alebo

« hrniec je prilis maly alebo nie je spravne umiestneny v strede varnej zony.

Ak na varnu zénu neumiestnite vhodny hrniec, neuskutoc¢ni sa ohrev. Ak na
varnu dosku neumiestnite vhodny hrniec, po 1 minute sa displej automaticky
vypne.

Po dokoncdeni varenia

1. Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény, ktord chcete Q E
vypnut. [
.
~
2. Vypnite dotykom posuvaca na ,-" a posunutim nadol na ,0% alebo
sicasnym podrzanim tlacidiel ,+" a ,-" na 1 sekundu sa zniZi priamo na
"0\\.

Uistite sa, ¢i sa na displeji zobrazuje , 0%, potom sa zobrazi ,H".
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a potom

3. Celd varnu dosku vypnite dotykom ovladaca
Zapnut/Vypnat.

4. Davajte pozor na horlce povrchy.

Indikator ,H" ukazuje, ktorad varna zéna je horlca na dotyk. Zmizne, ked’
sa povrch ochladi na bezpeénu teplotu. MéZe sa pouZit aj ako funkcia
Uspory energie — ak chcete ohrievat dal$ie hrnce, pouZite platfiu, ktord je

este stale horuca.
| !
(N

Pouzivanie riadenia vykonu

Pomocou riadenia vykonu moéZete nastavit celkovy vykon na
2,5 kW/3,0 kW/4,5 kW/6,5 kW a 7,4 kW. Ako predvolené nastavenie celkového
vykonu je nastavena maximalna Groven vykonu.

Nastavenie celkovej Grovne vykon podla vasich
poziadaviek

1. Uistite sa, ¢i je varna doska vypnuta.
Pozndmka: riadenie vykonu méZete nastavit len vtedy, ked je varna doska
vypnuta.

I
2. Dotknite sa tlacidiel ,Stop + Go" a podrzte ich na 5 sekund. G‘.?LM
Zvukova signalizacia jedenkrat zapipa. rJ| B

\

3. Po zazneni pipnutia sa sucasne dotknite tlacidiel ,+" a ,-" a podrzte ich na 3
sekundy, na ¢asovadi zaéne blikat predchadzajlca celkova Groveri vykonu,
napr. ,2,5". Opat sa dotknite a podrzte ,+" a ,-* na 1 sekundu na dalie
prepnutie Urovne vykonu, napr. 3,0. Ak blika vykon, ktory chcete, dotknite
sa tlacidiel ,Stop + Go" a podrzte ich na 5 sekind. Zvukova signalizacia
zaznie 10-krat. Znamena to, ze ste ukondili nastavenie.

7385tk = 3300 @
| \ (‘{L

N
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Poznamka:

1. Po kroku 2 sa musite dotknut tladidiel ,+" a ,-* do 3 sekdnd po zazneni
pipnutia. Inak budete musiet znovu zadat od kroku 2.

2 Po dokonceni nastaveni pockajte do konca 10 pipnuti. Pocas tejto doby
sa nedotykajte ziadneho tlacidla. Inak bude nastavenie neplatné.

Pravidla riadenia vykonu
Ak celkovy vykon presiahne obmedzenie 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (v

zavislosti od nastavenej Grovne), nemdzete zvysit Grover vykonu Ziadnej zény.

Ak je zvysite dotykom na ,+", varna doska zapipa 3-krat a na kontrolke sa
zobrazi blikajlce ,Pn". Preto pred zvysenim vykonu predmetnej zony musite
najprv znizit Grover vykonu inych zén.

Pouzivanie funkcie Boost

Boost je funkcia, ktorou sa vykon jednej zony zvySi za sekundu a potrva 5
mint. Tak mdzete dosiahnut vykonnejsie a rychlejSie varenie.

Pouzivanie funkcie Boost na zvysSenie vykonu

1. Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény, pre ktory
chcete pouzit funkciu boost, kontrolka vedla tlacidla m
zatne blikat. L
¢ N
2. Dotknite sa tladidla Boost, zéna ohrevu zaéne pracovat v N

rezime Boost.

Na displeji vykonu sa zobrazi ,P" na znazornenie, Ze zéna ma zvyseny vykon.

@x\@ QP

l 4
N

3. Vykon Boost potrva 5 minut, a potom zona prejde spat' na urover vykonu ,,9 |. q

4. Ak chcete funkciu Boost zrusit pocas tychto 5 minat, dotknite sa ovladaca
vyberu ohrevnej zony, kontrolky vedla tladidla za¢ne blikat. A potom sa
dotknite tladidla Boost,Ohrevnd zéna sa vrati spat na Uroven vykonu ,9%.

P@%@DB

Obmedzenia pri pouziti

Tri zo Styroch zdn boli rozdelené do dvoch skupin. Pri pouziti funkcie Boost na

jednej zdéne v jednej skupine sa najprv uistite, ¢i druha zéna funguje

maximalne na Grovni vykonu 5.

Skupina b Skupina b

Pouzitie funkcie pozastavenia — STOP+GO

Funkcia pozastavenia sa mdze pouzit kedykolvek pocas pripravy jedla.
Umozriuje zastavit indukén( varnd dosku a vratit ju spat do pdvodného stavu.

1. Uistite sa, ze varna zdna funguje.

2. Dotknite sa tlacidla ,Stop + Go“, na kontrolke varnej zoény sa zobrazi ,II".
A potom sa prevadzka indukcnej varnej dosky deaktivuje v rozsahu
vSetkych varnych z6n okrem ,Stop + Go", tlacidiel zap./vyp. a zamku.

I
16 6 @ i1
— \L_
Ry 11
5 60 ¢ ! G
3. Ak chcete zrusit pozastavenie, dotknite sa tladidla ,Stop + Go", potom sa
varna zoéna vrati na Uroven vykonu, ktora bola nastavena skor.

B :>?:.LH:>E]E 603
S/ e () W6 60
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Uzamykanie ovladacov

« Ovladace mozete uzamknut, aby ste zabranili ich neimyselnému pouzitiu
(napriklad aby deti ndhodou nezapli varné zény).

- Ked su ovlddace uzamknuté, vSetky ovladace okrem ovladaca
Zapnut/Vypnut s deaktivované.

Uzamknutie ovladacov

Dotknite sa ovladaca uzamknutia tlacidiel. Na indikatore ¢asovaca sa zobrazi

,Lo".
Odomknutie ovladacov

1. Uistite sa, ¢i je indukéna varna doska zapnuta.
2. Dotknite sa a chvilku podrzte ovladac¢ uzamknutia tlacidiel.
3. Teraz mdzete zadat pouzivat indukéni varn( dosku.

Ked' je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované

& okrem ovladaéa Zapnut/Vypnuit. V nddzovej situacii mézete indukénd varnu
dosku vzdy vypnut ovliddacom ZapnUt/Vypnut , ale v nasledujlicej prevadzke
musite varnd dosku najprv odomknut.

Ochrana pred nadmernou teplotou

Teplotny snimac umoznuje monitorovanie teploty v indukénej varnej doske.
Ked'sa zisti nadmerna teplota, indukénéa varna doska automaticky prestane
pracovat.

Ochrana proti preliatiu

Ochrana proti preliatiu je bezpecnostna funkcia na ochranu. Automaticky vypne
varnu dosku do 10 sekund, ak voda prudi na ovladaci panel, ked zvukova
signalizacia zaznie na 1 sekundu.

Detekcia malych predmetov

Ked' na varnej doske ponechate hrniec nevhodnej velkosti alebo nemagneticky
hrniec (napr. hlinikovy) alebo iny maly predmet (napr. n6z, vidlicku, kIuc),
varna doska sa v priebehu 1 mindty automaticky prepne do pohotovostného
rezimu. Ventildtor bude nadalej ochladzovat induként varn dosku dalsiu 1
minutu.

Ochrana automatickym vypnutim

Automatické vypnutie je bezpecnostnda ochranna funkcia indukcénej varnej
dosky. Ak ju niekedy zabudnete po vareni vypnat, automaticky sa vypne.
Predvolené casy prevadzky pre rbézne Udrovne vykonu sU uvedené v
nasledujlcej tabulke:

Uroven vykonu 1|12 |34 |5|6|7|8|9]|n

Predvoleny ¢asovac

prevadzky (hodina) 8 (8|8 |4 |4 |42 |2)|2)2

Po odobrati hrnca indukéna varna doska moze okamzite prestat hriat a varna
doska sa automaticky vypne po 2 mindtach.
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Ludia s kardiostimulatorom sa musia pred pouzivanim tohto
& zariadenia poradit s lekdrom.

Pouzivanie casovaca

Casova¢ mézete pouzit dvoma réznymi spdsobmi:
- MézZete ho pouzivat ako mindtku. V takom pripade &asovaé nevypne po
uplynuti nastaveného ¢asu Ziadnu varnu zénu.

- Mébzete ho nastavit na vypnutie jednej varnej zény po uplynuti nastaveného
casu.

- Casova¢ mbZete nastavit az na 99 minut.

Pouzivanie casovaca ako minutky
Ak nezvolite Ziadnu varna zénu

1. Uistite sa, ¢i je varna doska zapnuta.
Pozndmka: minGtku mdZete pouZit, aj ked nevyberate Ziadnu varna zénu.

2. Dotknite sa ovladaca cCasovaca, kontrolka minatky 'min] J
zaéne blikat a v zobrazeni ¢asovada sa zobrazi ,00". NN :

3. Dotykom na ovladac ,-" alebo ,+" nastavte Cas.

W

Rada: Dotknite sa ovlddaca ,-“ alebo ,+"“ na znizenie alebo zvySenie o 1
mindtu. Podrzanim ovlddaca casovaca ,-" alebo ,+" znizite alebo
zvysite ¢as o 10 minut.

4. Dotykom ovladaca Casovaca sa Cas zrusi a na displeji minutky sa zobrazi

,00". _ "
WG = 006G

.
ul Y

N
5. Po nastaveni sa ¢as za¢ne okamZite odpocitavat.
Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as a indikator
¢asovaca bude 5 sekind blikat.

.36 €

Po uplynuti nastaveného ¢asu bude zvukova ;
signalizacia zniet 30 sekund a na indikatore - e
casovaca sa zobrazi ,- -".

Nastavenie casovaca na vypnutie jednej varnej zony
Varné zony nastavené na tuto funkciu:
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1. Dotykom ovladaca vyberu ohrevnej zény zvolte ﬂ E
tl, pre ktoru chcete nastavit ¢asovaé (napr. zéna Lo

& 1). rj\ i

2. Dotknite sa ovladaca casovaca, kontrolka ‘win] .
minatky zaéne blikat a v zobrazeni ¢asovada sa Lo '

zobrazi ,00".

3. Dotykom ovladaca ,-" alebo ,+" nastavte cCas.

Rada: Raz sa dotknite ovladaca ,-" alebo ,+" na znizenie alebo zvySenie o
1 mindtu. Dotknite sa a podrzte ovladac¢ casovaca ,-" alebo ,+" na
zniZenie alebo zvySenie o 10 minut.

Ak nastaveny Cas prekrocCi 99 minut, ¢asovac sa automaticky vrati

na 0" minut.
A iy .
-36: &
s N
vykonu bude svietit pre indikaciu, Ze je zvolena

prislusna zéna. [, 5:*:

5. Ak chcete zrusit ¢asovad, dotknite sa ovladada vyberu ohrevnej zény, a
potom sa dotknite ovladaca Casovaca, ten sa zrusi a na displeji minutky sa
zobrazi ,00%, a potom ,,--".

-, n (o
6 230 ¢ = 0= --C
1~ 1
N N
6. Po uplynuti nastaveného ¢asu Casovaca varenia sa

prisludnd varna zéna automaticky vypne a zobrazi sa g H
H".
"

4. Po nastaveni sa ¢as za¢ne okamzite odpoditavat.
Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as a indikator
¢asovaca bude blikat 5 sekdnd.

POZNAMKA: Cervend bodka vedla indikatora Grovne

A Ostatné varné zony funguju dalej, ak st zapnuté.

Nastavenie casovaca na vypnutie viacerych varnych

z0n

1 Ak sa tato funkcia pouzije pri viac ako jednej zéne ohrevu, na kontrolke
Casovaca sa zobrazi najkratsi ¢as
(napr. nastavenie ¢asu zoény ¢. 2 st 3 minuty, nastavenie ¢asu zoény ¢. 3 je
6 minut, na kontrolke ¢asovaca sa zobrazi ,3").

POZNAMKA: Blikajica ervena bodka vedla kontrolky Grovne vykonu
znamena, Ze kontrolka ¢asovaca zobrazuje ¢as ohrevnej zony.

Ak chcete skontrolovat nastaveny &as inej zony ohrevu, dotknite sa
ovlddada vyberu ohrevnej zény. Casovad zobrazi jej nastaveny ¢as.
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E’ 5. (nast. na 6 minut)
E 3 (nast. na 3 minut)

2 Po uplynuti nastaveného Casu Casovaca varenia sa prislusna ohrevna zoéna

automaticky vypne.
o] H

POZNAMKA: Ak chcete zmenit ¢as po nastaveni ¢asovada, budete musiet
zacat od kroku 1.

03 &

Starostlivost a Cistenie

€o? Ako? Délezité!
Kazdodenné 1. Vypnite napajanie varnej dosky. - Ak je napajanie varnej dosky
znelistenie na | 2. Naneste Cistiaci prostriedok na vypnuté, nebude zobrazena

skle (odtlacky varné dosky, kym je sklo este indikacia ,hordci povrch®, ale
prstov, skvrny, teplé (ale nie hortuce!). varna zéna méze byt este stile
Skvrny od jedla | 3. Oplachnite a utrite dosucha cistou hortca! Budte velmi opatrni.

alebo skvrny,
ktoré nie su od
cukru, na skle)

handri¢kou alebo papierovym
uterakom.

4. Znovu zapnite napajanie varnej

dosky.

Drsné drétenky, niektoré
nylonové drotenky a
drsné/abrazivne Cistiace
prostriedky mézu poskriabat
sklo. Vzdy si precitajte Stitok,
aby ste zistili, ¢i je prostriedok
alebo drétenka vhodna.

Na varnej doske nikdy
nenechavajte zvysky Ccistiaceho
prostriedku: sklo sa moze
sfarbit.

Vykypené,
roztopené jedlo
a

horuce skvrny
od cukru na
skle

Okamzite ich odstrarte nozom na

ryby, paletovym nozom alebo
ziletkovou Skrabkou vhodnou pre
indukéné sklené varné dosky, ale
davajte pozor na hortce povrchy
varnych zon:

Vypnite napajanie varnej dosky pri
stene.

Cepel alebo riad drzte pod uhlom
30° a oskrabte znecistenie alebo
Skvrnu na chladnu oblast varnej
dosky.

Znedistenie alebo $kvrnu olistite
utierkou alebo papierovym
uterakom.

Vykonajte kroky 2 az 4 vyssie
uvedenej Casti ,Kazdodenné
znecistenie na skle".

Skvrny zanechané roztopenymi
a cukrovymi potravinami alebo
vyliatym jedlom odstrarite ¢o
najskor. Ak ich nechate
vychladnut na skle, méze ich
byt tazké odstranit, alebo mdzu
dokonca trvale poskodit
skleneny povrch.
Nebezpecenstvo porezania: ked'
je bezpecnostny kryt zasunuty,
Cepel Skrabky je ostra ako
ziletka. Budte mimoriadne
opatrni a vzdy ju uchovavajte
bezpecne a mimo dosahu deti.
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Co? Ako? Dolezité!
Vyliate jedlo na | 1. Vypnite napajanie varnej dosky. « Varna doska mdze pipat a mdze
dotykovych 2. Vyliate jedlo nechajte vsiaknut do sa vypnut, a dotykové ovladacde
ovladacoch savého materidlu. nemusia fungovat, ked je na
3. Oblast s dotykovymi ovladdaémi| nich kvapalina. Pred opatovnym
utrite Cistou vihkou hubkou alebo | zapnutim varnej dosky vzdy
handrickou. dosucha utrite oblast s
4. Oblast utrite Gplne dosucha dotykovymi ovlddaémi.
papierovym uterakom.
5. Znovu zapnite napajanie varnej

dosky.

Problém

Mozné priciny

Co robit

Z induk¢nej varnej
dosky vychadza zvuk
ventilatora.

Zapol sa chladiaci ventilator
zabudovany do induk¢nej varnej
dosky, aby chranil elektroniku
pred prehriatim. Jeho &innost
mdze pokradovat aj ked’
vypnete indukénd varnd dosku.

Je to normalny jav a nevyzaduje
Ziadnu &innost. Kym ventildtor
pracuje, nevypinajte napajanie
indukénej varnej dosky pri stene.

Rady a tipy

Problém

Mozné priciny

Co robit

Hrnce sa nezohrievaju
a na displeji sa
zobrazilo.

Indukénd varna doska nedokaze
detegovat hrniec, pretoZe nie je
vhodny pre indukéné varenie.

Indukénd varna doska nedokaze
detegovat hrniec, pretoZe je
prili$ maly pre varnu zénu alebo
nie je na nej riadne umiestneny
v strede.

Pouzivajte riad vhodny pre
indukéné varenie. Pozrite si éast
,Vyber vhodného riadu®.

Hrniec umiestnite do stredu a
uistite sa, ze jeho dno zodpoveda
velkosti varnej zény.

Indukénd varnd doska
sa neda zapnut.

Nie je napajana.

Uistite sa, ze je indukéna varna
doska pripojend k napajaniu a ze
je zapnuta.

Skontrolujte, ¢i vo vasom dome
alebo oblasti nedoslo k vypadku
prudu. Ak ste vsetko
skontrolovali a problém
pretrvava, zavolajte
kvalifikovaného

technika.

Indukéna varnd doska
alebo varna zéna sa
neocakavane vypla,
znie ton a zobrazil sa
chybovy kod
(zvycajne sa strieda s
jednou alebo dvoma
Cislicami v zobrazeni
¢asovaca varenia).

Technicka porucha.

Zapiste si pismena a Cisla chyby,
vypnite napajanie indukénej
varnej dosky pri stene a
kontaktujte kvalifikovaného
technika.

Dotykové ovladdace
nereaguju.

Ovladace s uzamknuté.

Odomknite ovladdace. Pokyny
najdete v Casti ,Pouzivanie
indukénej varnej dosky".

Dotykové ovladace sa
tazko ovladajd.

Na ovladadoch méze byt mala
vrstva vody alebo sa mozno
ovladdadov dotykate Spickou
prsta.

Uistite sa, ze oblast s
dotykovymi ovladaémi je sucha a
pri dotyku ovladacov pouzivajte
brusko prsta.

Zobrazenie chyb a kontrola

Ak dojde k nestandardnej prevadzke, indukéna varna doska sa automaticky
prepne do ochranného stavu a zobrazi prislusné ochranné kédy:

Sklo je poskriabané.

Riad s drsnymi okrajmi.

Pouzivate nevhodnu, abrazivnu
drétenku alebo Cistiace
prostriedky.

PouzZivajte riad s plochym a
hladkym dnom. Pozrite si ¢ast
,Vyber vhodného riadu®.

Pozrite si ¢ast ,Starostlivost a
Cistenie™.

Niektoré hrnce
vydavaju zvuky
praskania alebo
cvakania.

MéZe to byt spdsobené
konstrukciou véasho riadu
(vrstvy réznych kovov vibruji
rézne).

Je to pre riad normalne a
neznamena to poruchu.

Indukéna varna doska
vydava pri pouzivani
na vysokom
teplotnom stupni
hlboky zvuk hucania.

Je to spOsobené technoldgiou
indukéného varenia.

Je to normalny jav, ale zvuk by
sa mal stisit alebo Uplne zmizndt,
ked' znizite nastavenie teplotného
stupnia.

Problém Mozné priciny Co robit
F3/F4 Porucha teplotného snimaca Kontaktujte dodavatela.
indukcnej cievky
FO/FA Porucha teplotného snimaca na Kontaktujte dodavatela.
bipoldrnom tranzistore s
izolovanym hradlom
E1/E2 Nestandardné napajacie napatie Skontrolujte, ¢i je
napajacie napatie
normalne.
Zapnite po obnoveni
normalneho napajania.
E3 Vysoka teplota teplotného Kontaktujte dodavatela.
snimaca indukcnej cievky
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Restartujte po ochladeni
varnej dosky.

E5 Vysoka teplota teplotného
snimaca IGBT

Vyssie uvedené predstavuje zistovanie a kontrolu beznych problémov.

Zariadenie nedemontujte sami, aby ste sa vyhli moznému nebezpecenstvu a
poskodeniu induk¢nej varnej dosky.

Technické Gdaje

Varnd doska CI642CWTT/1

Varné zoény 4 zény

Napajacie napatie 220-240 V~, 50—-60 Hz
Inét’salované elektrické 2,5 kW: 2250-2750 W alebo
napajanie 3,0 kW: 2700-3300 W alebo

4,5 kW: 4050-4950 W alebo
6,5 kW: 5850-7150 W alebo
7,4 kW: 6600-7400 W

Velkost produktu 590X520X60
DxSxV(mm)

InsStalacné rozmery AxB 560X490
(mm)

Hmotnost a rozmery su priblizné. KedZe sa nase vyrobky snaZime neustdle
vylepSovat, mdzeme zmenit $pecifikacie a dizajn bez predchadzajiceho
upozornenia.

Instalacia

Vyber miesta instalacie

Vyrezte pracovnu dosku podla rozmerov uvedenych na obrazku.

Pre Udely intalacie a pouZivania je potrebné ponechat okolo otvoru najmenej 5
cm volného priestoru.

Uistite sa, ze hribka pracovnej dosky je najmenej 30 mm. Zvolte pracovnu
dosku vyrobenu z tepelne odolného materialu, aby ste sa vyhli vacsej

deformacii spdésobenej vyzarovanim tepla z varnej dosky. Ako je uvedené nizsie:
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D(mm) | S(mm) | V(mm) | Himm) | A(mm) | B(mm) X(mm)

590 520 60 56 56045 4905 50 mini

Uistite sa, Ze je induk¢na varnda doska je za kazdych okolnosti dobre
odvetravana a ze vstup ani vystup vzduchu nie su blokované. Zaistite, aby bola
induk¢na varna doska v dobrom prevadzkovom stave. Ako je uvedené nizsie.

Poznamka: Bezpecnostna vzdialenost medzi varnou doskou a
skrinkami nad fiou by mala byt aspofi 760 mm.

A(mm) B(mm) C(mm) D E

760 50 mini 20 mini Vstup vzduchu | Vystup vzduchu 5 mm

Pred instalaciou varnej dosky sa uistite, ze

- pracovna doska je Stvorcova a rovna a ziadne Struktlry nie s v rozpore s
priestorovymi poziadavkami,

= pracovna doska je vyrobena z tepelne odolného materialu,

« ak sa varna doska instaluje nad ruru, rira ma vstavany chladiaci ventilator,

= instalacia vyhovuje vSetkym priestorovym poziadavkam a platnym normam
a predpisom,

- vhodny izolaény vypina¢, zabezpedujuci Gplné odpojenie od sietového
napajania, je zacleneny do pevnej elektroinstalacie, namontovany a
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umiestneny v sulade s miestnymi pravidlami zapojenia a predpismi.
Izolaény vypinaé musi byt schvéleného typu a musi poskytovat 3 mm
vzduchovld medzeru medzi kontaktmi vo vypnutom stave u vsetkych pdlov
(alebo vsetkych aktivnych [fazovych] vodicov, ak miestne pravidla
zapojenia povoluju tuto obmenu poziadaviek),

izola¢ny vypinac bude pouzivatelovi po instalécii varnej dosky lahko
pristupny,

ak mate pochybnosti ¢o sa tyka instalacie, obratte sa na miestne stavebné
Urady a prestudujte si predpisy,

na stenach v okoli varnej dosky pouzijete povrchy odolné voci teplu, ktoré
sa lahko cistia (napriklad keramické obkladacky).

Po instalacii varnej dosky sa uistite, ze

napajaci kabel nie je pristupny cez dvierka skriniek alebo zasuvky,

je dostatocné prudenie Cerstvého vzduchu zvonka skriniek ku dnu varnej
dosky,

ak je varna doska nainstalovana nad zasuvkou alebo skrinkou, pod dnom
varnej dosky je nainstalovana tepelna ochranna bariéra,

izolaény vypinac je pouzivatelovi lahko pristupny.

Pred umiestnenim upevinovacich drziakov

Zariadenie by sa malo poloZit na stabilny, hladky povrch (pouZite obal).
Neposobte silou na ovladace vycnievajlce z varnej dosky.

Upravenie polohy drziakov

Varnu dosku pripevnite na pracovnu dosku zaskrutkovanim 4 drziakov na
spodnu stranu krytu varnej dosky (pozrite obrazok) po instalacii.

A B C D

skrutka drZiak otvor na skrutku

spodny kryt
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B skrutka prichytavacej konzoly ?
A skrutka j
o
ST3. b*8

spodny kryt

pracovna doska/kuchynska
\skrinka

Upozornenia

1.

Indukénl varnd platfiu musi nainstalovat kvalifikovany personal alebo
technik. Nas servis poskytuje profesiondlov. Nikdy sa nepokulsajte varnu
dosku nainstalovat sami.

Varnd doska sa nesmie instalovat priamo nad umyvacku, chladniéku,
mrazni¢ku, pracku ani susi¢ku odevov, pretoze vilhkost mdZe poskodit
elektroniku varnej dosky.

Indukénd varna doska sa musi naindtalovat tak, aby sa dalo zaistit lepSie
vyzarovanie tepla a teda zlepsSenie jej spolahlivosti.

Stena a povrch nad varnou doskou by mal byt odolny vodéi teplu.

Aby ste zabranili poskodeniu, sendvi¢ova vrstva a lepidlo musia byt odolné
voci teplu.

Pripojenie varnej dosky k sietovému napajaniu
f Tuto varnt dosku smie pripojit k siefovému napdjaniu len

vhodne kvalifikovana osoba. Pred pripojenim varnej dosky k

sietovému napdjaniu skontrolujte, &i:

1. elektroinstalacia v domacnosti vyhovuje odberu varnej
dosky,

2. napétie zodpoveda hodnote uvedenej na typovom stitku,

3. prierez napajacieho kabla znesie zataZenie uvedené na
typovom $titku. Na pripojenie varnej dosky k sietovému
napajaniu nepouzivajte adaptéry, redukcie ani rozbocovace,
pretoze mézu spdsobit prehrievanie a poZiar.

Napajaci kdbel sa nesmie dotykat ziadnych horucich ¢asti a musi

byt umiestneny tak, aby jeho teplota v Ziadnom bode

nepresiahla 75 °C.

f Skontrolujte s elektrikarom, i elektroinstalacia v domacnosti

vyhovuje bez zmien. Akékolvek zmeny mézZe vykonat len
kvalifikovany elektrikar.
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Napajanie by malo byt pripojené v sulade s prislusnou normou, alebo pomocou
jednopodlového isti¢a. Sposob pripojenia je znazorneny nizsie.
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- Ak je kadbel poskodeny alebo vhodny na vymenu, tento Ukon musi vykonat
obchodny zastupca s prislusnym vybavenim, aby nedoslo k nehode.

- Ak sa zariadenie pripaja priamo k sieti, musi sa nainstalovat vSepolovy isti¢
s minimalnou medzerou medzi kontaktmi 3 mm.

- Instalatér musi zaistit spravne elektrické pripojenie a sulad s
bezpecnostnymi predpismi.

- Kabel sa nesmie ohybat ani stladat.

- Kabel sa musi pravidelne kontrolovat a vymenu smie vykonat len
autorizovany technik.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou 2012/19/EU
tykajucou sa elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ). OEEZ sa
zaoberd znecdistujicimi latkami (ktoré mézu mat negativny vplyv na
Zivotné prostredie) a zékladnymi prvkami (ktoré sa mdZu znovu pouzit). Je
dolezité, aby OEEZ podstupili osobitné Upravy na spravne odstranenie a
likvidaciu znecistujlcich Iatok a obnovu vSetkych materidlov. Jednotlivci
mézu zohravat déleZitd rolu pri zabezpedovani toho, aby sa z OEEZ nestal
problém Zivotného prostredia; potrebné je dodrziavat niekolko zékladnych
pravidiel:

- s OEEZ sa nesmie nakladat ako s domovym odpadom;

- OEEZ sa musi odvazat do vyhradenych zbernych oblasti spravovanych mestskou radou
alebo registrovanou spolo¢nostou.

V mnohych krajindch méZzu byt k dispozicii pre velké OEEZ strediska zberu domového
odpadu. Ked'si kupite novy spotrebi¢, stary spotrebi¢ sa méze vratit dodavatelovi, ktory ho
musi prijat bezplatne ako jednorazovu zaleZitost, pokial je spotrebi¢ ekvivalentného typu a
ma rovnaké funkcie ako zaklpeny spotrebic.
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Informacie o vyrobku pre domace elektrické varné dosky, ktoré st v sulade s nariadenim Komisie

(EU) & 66/2014

Pozicia Symbol Hodnota Jednotka
Oznacenie modelu CI642CWTT/1
. . elektricka varna
Typ varnej dosky: doska
Pocet z6n z6ny 4
a/alebo ploch na
varenie na oblasti
varenie
Technolégia indukcné zény
ohrevu na varenie X
(indukené zény | indukéné plochy
a plochy na na varenie
varenie, sélavé .
z6ny na salavé zony na
varenie, pevné | varenie
platne) pevné platne
Vzadu
viavo [%] 18,0 cm
Vzadu v
strede @ j cm
Vzadu
vpravo 1% 18,0 cm
V strede @ _ cm
V pripade kruhovych zén alebo vlavo
ploch na varenie: priemer plochy
uzito¢ného povrchu na elektricky ://sstt:sgsl [%] - cm
ohrievanud zénu na varenie,
zaokruhleny na najblizsich 5 mm V strede Q) _ cm
vpravo
Vpredu
vlavo [%] 18,0 cm
Vpredu v
strede @ B cm
Vpredu 2 18,0 cm
vpravo
Vzadu D _ m
vlavo 3
V pripade nekruhovych zén alebo
pléch na varenie: dizka a Sirka Vzadu v D - cm
plochy uZitoéného povrchu na strede S
elektricky ohrievanu zonu alebo Vzadu D i om
plochlﬂvr)a varenie, zaokruhlené na vpravo 3
najblizSich 5 mm
V strede D _ cm
vlavo S
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V strede, D cm
v strede S
V strede D
= cm
vpravo S
V?redu D cm
vlavo S
Vpredu v D cm
strede ]
Vpredu D
- cm
vpravo S
V?adu Elektrl_ck.e 193,5 Wh/kg
vlavo varenie:
Vzadu v Elektrické
strede varenie: Wh/kg
Vzadu Elektrlf:k.e 197,2 Wh/kg
vpravo varenie:
Vlstrede Elektr|f:k.e Wh/kg
vlavo varenie:
Vypocitana spotreba energie na o
zo6nu alebo plochu na varenie na V strede, EIEktr'Flfe Wh/kg
kg v strede varenie:
V strede Elektrl_ck.e Wh/kg
vpravo varenie:
VE)redu Elektr|f:k‘e 192,3 Wh/kg
vlavo varenie:
Vpredu v Elektrické
strede varenie: Wh/kg
Vpredu Elektr|_cl<.e 195,6 Wh/kg
vpravo varenie:
} ; Elektricka
Spotrvgba energie varnej dosky varna 194,7 Wh/kg
vypocitand na kg doska

Platnd norma: EN 60350-2 Elektrické spotrebi¢e na varenie pre domacnost — ¢ast 2: varné dosky
—metody na meranie vykonu

Odporucania na Usporu energie:

= Aby ste dosiahli najlep$iu G&innost varnej dosky, umiestnite hrniec do stredu varnej zény.

= Pri pouziti pokrievky sa teplo zadrZiava, vdaka ¢omu znizite ¢asy varenia a usetrite energiu.
e Minimalizaciou mnoZstva tekutiny alebo tuku znizite ¢asy varenia.

= Varenie zacnite s nastavenim vysokej teploty a ked' sa jedlo prehreje, nastavenie znizte.

= Pouzivajte hrnce, ktorych priemer je taky velky, ako obrys zvolenej zony.
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Biztonsagi figyelmeztetések
Biztonsaga fontos szamunkra. A f6z6lap hasznalata el6tt
olvassa el az alabbi utmutatoét.

Telepités
Elektromos aramutés veszélye
. Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdése

el6tt valassza le a készuléket az elektromos halozatrol

. Alapvet6 és elengedhetetlen fontossagu a megfelel6
foldelési halézathoz csatlakoztatas.

« Az otthoni aramhalézaton kizarélag szakképzett
villanyszerel6 hajthat végre modositasokat.

. Jelen tanacs figyelmen kivul hagyasa elektromos

aramutést vagy halalt eredmeényezhet.

Vagasi sérulés veszélye

. Ovatossag javasolt, mint a pult szélei élesek.

. Az 6vatossag mell6zése séruléseket vagy vagasi

sebeket eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

. A készulék beszerelése vagy hasznalata el6tt olvassa
ezeket az utasitasokat.

« A készulékre soha ne helyezzen éghetd anyagokat
vagy termékeket.

. Jelen utasitast tegye elérhetévé a készuléket
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beszerel6 szakember szamara, mivel igy el6fordulhat,
hogy csokkenthet6 a beszerelés koltsége.

A veszélyek elkerulése érdekében a készuléket
kotelezben jelen beszerelési utasitasoknak
megfeleléen szerelje be.

A készulék megfelel6 beszerelését és foldelését
kizardlag szakképzett szakember végezze.

A készuléket kizarolag olyan haldzatra csatlakoztassa,
amelyiknek részét képezi egy olyan szakaszold,
amelyik teljesen levalasztja a készuléket a
tapellatasrol.

A készuléek nem megfelel6 beszerelése
ervenytelenitheti az 6sszes jotallasi vagy
felel6sségvallalasi igényt.

Tisztitds és karbantartas
Elektromos aramutés veszélye

Ne f6zzon torott vagy megrepedt fézdlapon. Ha a
f6z6lap felllete eltorétt vagy megrepedt, azonnal
kapcsolja ki a készuléket a halozati tapellatasnal (fali
kapcsolonal), és vegye fel a kapcsolatot egy
szakképzett szakemberrel.

Barmilyen tisztitas vagy karbantartas el6tt kapcsolja le
a f6z6lapot fali kapcsolénal.

Jelen tanacs figyelmen kivll hagyasa elektromos
aramutést vagy halalt eredményezhet.

Egészségugyi veszélyek

A készulék megfelel az elektromagneses biztonsagi
szabvanyoknak.
Mindazonaltal a szivritmus-szabalyozoval vagy egyéb
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elektromos implantatummal (példaul inzulinpumpakkal)
rendelkez6 személyeknek kotelez6en egyeztetniuk

kell az orvosukkal vagy az implantatum gyartojaval,
mielétt hasznalatba venné a készuléket annak
biztositasa érdekében, hogy az adott implantatumokat
nem befolyasolja a készulék elektromagneses mezéje.
Jelen tanacs figyelmen kivil hagyasa halalt
eredményezhet.

Forro feltlet altal jelentett veszély

Hasznalat soran a készulék elérhetd részei
felforrésodnak, igy égési séruléseket okozhatnak.

Ne hagyja, hogy teste, ruhazata vagy barmilyen egyéb,
megfeleld edényektél eltérd targy hozzaérjen az
indukcios Uveghez, amig a felulet le nem hil.

Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul késeket,
villakat, kanalakat és fed6ket a f6zblap fellletére, mivel
ezek felforrésodhatnak.

A gyermekeket tartsa a készuléktél tavol.

A serpeny6k fogantyui felforrésodhatnak. Figyeljen
arra, hogy a serpenydk fogantyui ne légjanak tul azon
f6z6zénan, amelyen talalhaté az edény. Gondoskodjon
arrol, hogy a gyermekek ne érhessék el a fogantyukat.
Jelen tanacs figyelmen kivil hagyasa égesi
séruléseket és forrazasokat eredményezhet.

Vagasi sérulés veszélye

A f6z6lap kaparo éles pengéje veszélyt jelenthet
visszahuzott véddburkolat mellett. A kaparét rendkival
ovatosan hasznalja, és mindig biztonsagosan és
gyermekektdl tavol tarolja.

Az 6vatossag mell6zése sérlléseket vagy vagasi
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sebeket eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

Soha ne hagyja a készuléket feligyelet nélkul mikodés
kozben. A f6zés kdzben tulcsorduld étel fustot és
esetlegesen felgyullado zsiros kiomléseket
eredményezhet.

Soha ne hasznalja a készlléket munka- vagy
tarolofellletként.

Soha ne hagyjon targyakat vagy eszkdzoket

a készuléken.

Ne helyezzen a készulékre vagy annak kozelébe
magnesezhetd targyakat (pl. bankkartyakat, memoria-
kartyakat) vagy elektronikus eszkbzoket (pl. szamité-
gépeket, MP3 lejatszokat), mivel a készulék elektro-
magneses hatasa hatassal lehet a mikddésukre.
Soha ne hasznalja a készuléket a helyiség
melegitésére vagy hevitéseére.

Hasznalatot kdvetéen kapcsolja ki az 6sszes f6z6zonat
és a fézblapot a jelen utasitasban részletezett médon
(vagyis az érintésvezérlés hasznalataval).

Ne tamaszkodjon kizardlagosan a serpenyéészleld
funkciodra a f6z6zénak kikapcsolasahoz a serpenyék
eltavolitasat kovetben.

Ne engedje gyerekeknek, hogy jatsszanak a keészu-
lékkel, hogy rauljenek, raalljanak vagy felmasszanak ra.
Ne taroljon gyermekek szamara csabitd targyakat

a készulék folotti szekrényekben. A f6z6lapra felmaszo
gyermekek sulyos séruléseket szenvedhetnek.

Ne hagyja a gyermekeket egyedil vagy feligyelet
nélkul az adott helyiségben, a készllék mikodése
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kozben.

A gyermekeket és a készulék hasznalatat illetéen
korlatozottsagot okozo fogyatékossaggal rendelkezé
személyeket egy felel6s és kompetens személynek
kell utmutatassal szolgalnia a készulékhasznalat
tekintetében. A képzést nyujtdo személynek meg kell
bizonyosodnia arrdl, hogy az illetd személyek képesek
sajat maguk és a kornyezetuk veszélyeztetése nélkul
hasznalni a készuléket.

Ne javitsa vagy cserélje a készulék barmely elemét,
hacsak erre vonatkozé explicit javaslat nem talalhat6 a
jelen utmutatasban. Minden egyéb szervizelést
kizarolag szakképzett technikus végezhet.

A f6z6lap tisztitasdhoz ne hasznaljon gézborotvat.

Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz targyakat a fézélapra.
Ne alljon a f6z6lapra.

Ne hasznaljon csipkézett élekkel rendelkez6
serpenybket a készuléken, illetve ne huzzon veégig
serpenybket az indukcids Uvegfellleten, mivel ezzel
megkarcolhatja az lUveget.

Ne hasznaljon surolészereket vagy egyéb durva,
abraziv tisztitoszereket a foz6felulet tisztitasahoz,
mivel ezek megkarcolhatjak az indukcios uveget.

Ha a tapkabel megsérul, a veszély elkerulése
érdekében csereéltesse ki a gyartoval, a gyartd
szervizkdzpontjaval vagy mas szakemberrel.

A berendezés kizarolag haztartasi célra vagy az alabbi
alkalmazasokra hasznalhaté: - személyzeti konyha
uzletekben, irodaban és egyéb munkakornyezetekben;
- farmhazakban; - Ugyfelek hotelekben, motelekben és
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egyeb lakokornyezetekben; - apartmant tipusu
kornyezetekben.

FIGYELMEZTETES: A késziilék és a hozzaférhetd
elemek felforrésodnak hasznalat soran.

Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a flitéelemeket.
A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a készuléktdl
tavol, hacsak nem tartja 6ket folyamatos feligyelet
alatt.

A berendezést 8 évnél id6sebb gyermekek vagy
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesseég(,
vagy tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezé
szemeélyek akkor hasznalhatjak, ha felugyelet alatt
allnak vagy ha megfelel6 utasitasokkal lattak el 6ket
a berendezés biztonsagos hasznalatat illetéen és
megértették a hasznalatbdl eredd veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.

A berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek
csak feligyelet alatt végezhetik.

FIGYELMEZTETES: A fézélapon a zsirral vagy olajjal
valé fellgyelet nélkili sttés veszélyes, és tluzet
eredményezhet. SOHA ne prébalja meg a tluzet vizzel
oltani, hanem kapcsolja ki a készUléket, majd fedje le a
langot valamivel, példaul egy fedével vagy tizoltd
takaroval.

FIGYELMEZTETES: Tlizveszély: ne taroljon targyakat
a fézéfeltleteken.

Figyelmeztetés: Ha a felulet megrepedt, kapcsolja ki
a készuléket az aramutés kockazatanak elkerulése
eérdekében, feszultségtdl vedd Uvegkeramia vagy
hasonlo f6z6fellletek esetében.
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« Ne hasznaljon gbzborotvat.

« A készulék kialakitasabdl adodéan nem javasolt ennek
hasznalata kuls6 id6zitbvel vagy kulonallo tavvezerld
rendszerrel.

VIGYAZAT: A f6zési folyamat feltigyeletet igényel. Révid

fézési folyamat esetén ez folyamatos felugyeletet igényel.

FIGYELMEZTETES: A késziilék felborulasanak

megel6zése érdekében szerelje fel az adott régzito-

elemeket. A beszerelés Ugyében tajékozddjon az
utasitasokbal.

FIGYELMEZTETES: Kizardlag a féz6lap gyartdja altal

tervezett, a f6z6lap hasznalati utasitasaiban

megfelel6ként javasolt vagy a készilékbe beépitett
f6z6lap védét hasznaljon. A nem megfelel6 véddk
hasznalata balesetekhez vezethet.

A készulék kizardlag funkcionalis célokra hasznalhato
foldel6csatlakozassal rendelkezik.

Gratulalunk az gj indukciss féz6lap vasarlasa alkalmabél.

A késziilék megfeleld beszerelése és hasznalata érdekében javasoljuk, hogy forditson idét
jelen utasitasok / beszerelési kézikonyv elolvasasara.

A beszerelés ligyében tajékozddjon a beszerelés szakaszt.

Hasznalat el6tt olvassa figyelmesen el az sszes biztonsagi utasitast, és 6rizze meg
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Termék attekintése

Fels6 nézet

, tulvezérlés 2600 W-ra
, talvezérlés 2000 W-ra
, talvezérlés 2600 W-ra

, tulvezérlés 2000 W-ra

, N —
2+ X If\ . | 43 1. 2000 W-os z6na
\\ /*' \ / 2. 1500 W-o0s zéna
= s 3. 2000 W-os zéna
/ \ /_\ 4. 1500 W-o0s zbna
1+ ( . ) f : | —+—4 5. Uveglap
\ j \\ / 6. Vezérlépult
s & i —+5
| |
6
Vezérlépult
I ] I |
| | | 1
El ™ & & o
k1 o - + @ @
| | | |
1 1 1
1. F6z6zbna valasztokapcsolok
2. ld6zitésvezérlés
3. Teljesitmény-/id6zitéallité gomb
4. Gombzar vezérlés
5. BE/KI gomb
6. Tulvezérlés funkcié gomb
7. Leallitas és inditas funkcié gomb
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Az indukcios fozés bemutatasa

Az indukcids fézés biztonsagos, fejlett, hatékony és gazdasagos f6zési technologia.
Mikodési elvét az elektromagneses rezgések jelentik, amelyek kézvetlendl a serpenyét
hevitik, nem pedig kézvetett médon az livegfelileten keresztil hevitik az edényt.
Az liveg kizarélag azért melegszik fel, mert a serpenyé felmelegiti azt.

I

vasedény

magneses kor

L =+ Gvegkeramia lap
%
’ e o] |00 indukcios tekercs
- . indukalt aram

Az uj indukcios fézbélap hasznalata el6tt

e Olvassa el jelen utmutatot, kilonds figyelmet szentelve a ,Biztonsagi
figyelmeztetések” szakasz szamara.

e Tavolitson el barmilyen, az indukcids f6z6lapon maradt védéfoliat.

Az érintésvezérlés hasznalata

o A vezérlégombok érintésérzékenyek, igy nem kell semmilyen nyomast kifejtenie
a gombokra.

o Ne az ujja hegyét, hanem az ujjbegyét hasznalja.

e Minden egyes érintés észlelésekor hangjelzés hallhaté.

e Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vezérlék mindig tisztak, szarazak, és nem takarja
ezeket semmi (pl. valamilyen eszkéz vagy térl6kendd). A vezérl6k mikoddtetését
akar egy vékony vizréteg is megnehezitheti.
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Megfelel6 f6z6edény valasztasa

rendelkezd f6z6edényeket hasznaljon. Keresse az indukcié
szimboélumot a serpenyd csomagolasan vagy aljan.
A f6z6edény megfeleléségét ellendrizheti egy magnes segitségével.
Vigyen egy magnest a serpenyd alja felé. Ha a serpeny6 vonzza a
magnest, akkor az edény megfeleld indukcids f6zéshez.
Ha nem rendelkezik magnessel:
. Ontsén némi vizet az ellendrizni kivant serpenyébe.

1

2. Haa - nem villog a kijelzén, és a viz melegszik, a serpenyé megfeleld.
o A kovetkez6 anyagokbdl késziilt f6z6edények nem megfeleléek: szintiszta rozsdamentes acél,
aluminium vagy réz magnesezhetd alapi rész nélkdl, liveg, fa, porcelan, keramia és agyagedények.

2 « Kizardlag indukcios f6zéshez megfelel6 alapi résszel

Serpenyéméretek

A f6z6z6néak egy bizonyos hatarig automatikusan alkalmazkodnak a serpeny6 atmeéréjéhez.
Mindazonaltal a serpeny6 aljanak minimalis atmérével kell rendelkeznie az adott
fé6z6zénanak megfeleléen. A f6zélap leghatékonyabb hasznalata érdekében a serpenyét

a f6z6zona kdzepére helyezze.

Indukciés edények alapi részének az atméréje

F6z6z6na Minimum (mm)

1,2, 3, 4 (180 mm) 120

Ne hasznaljon csipkézett élekkel vagy lekerekitett alapi résszel rendelkez6 edényeket.

Bizonyosodjon meg arrdél, hogy a serpenyé alja sima, egyenesen felfekszik az lvegre,

és megegyezik a f6z6zédna méretével. A kivalasztott zénan lathaté jeldlés méretének

megfelel6 atméréji serpenybket hasznaljon. Valamivel szélesebb serpeny6 hasznalata

esetén az energia maximalis hatékonysaggal hasznosithaté. Ha kisebb atmeéréji

serpeny6t hasznal, el6fordulhat, hogy a vartnal alacsonyabb hatékonysag érhet6 el. A

serpeny6t mindig helyezze a f6z6z6na kdzepére.

Mindig emelje fel a serpeny6ket az indukcios f6z6laprél, ne csusztassa az edényt,
mivel igy megkarcolhatja az lGvegfeliletet.

by dnE §

—— e
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A fenti adat a hasznalt serpeny6 minéségének a fliiggvényében eltérhet.

Az indukcios f6z6lap hasznalata

F6zés megkezdése

1. Erintse meg a BE/KI gombot.
A bekapcsolas utan egyszeri hangjelzés hallhatd, és az 6sszes kijelzén ,,
- "vagy , -- " jelenik meg, tajékoztatva az indukcios fé6z6lap készenléti

modba kapcsolasarol.

2. Helyezzen egy megfelel6 serpenyét a hasznalni kivant f6z6zénara.
« Bizonyosodjon meg arrél, hogy a serpeny6 és a f6z6zéna
felulete tiszta és szaraz.

3. A f6z6zo6na valasztokapcsold megérintését kovetéen a gomb
melletti jelz6fény villogasba kezd.

4. Allitsa be a teljesitményszintet a ,-” vagy ,+” megérintésével. +
a. Ha nem valaszt ki f{6z6zénat 1 percen belll, a keramia f6zélap TT
automatikusan kikapcsol. Ujbdl kell kezdenie az 1. 1épéstél. ri “H.,‘
b. A héfok beallitast a f6zés soran barmikor médosithatja. L '

- U=
Ha a kijelz6n — - ~ villog valtakozva a héfok beallitassal
Ez azt jelenti, hogy:
e nem helyezett serpeny6t a megfelel6 f6z6zénara, vagy
e a hasznalt serpenyé nem megfelel6 indukciés f6zéshez, vagy,

e a serpeny® tul kicsi, vagy nem a f6z6zona kdzepére helyezte.
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Az edény nem melegszik, hacsak nem helyez megfelel6 serpenyét a f6z6zénara.
A kijelzd automatikusan kikapcsol 1 perc utan, ha nem helyez megfelel6 serpeny6t
a f6z6zonara.

A f6zés befejezése utan

1. Erintse meg a kikapcsolni kivant f6zézéna valasztékapcsol6t. 5 E]

i\
2. Kapcsolja ki a f6z6zonat a ,-” megérintésével és legérgetésével ,0” n" M\
értékre, vagy tartsa egyszerre lenyomva a ,+” és ,-” gombot 1 .

masodpercig, és a beallitas egybél ,,0” értékre ugrik.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a teljesitménykijelzé ,0”, majd ,H” értéket mutat.

és ezt kovetden [N
m] O = ] H
N

3. Kapcsolja ki az egész f6z6lapot a BE/KI gomb megérintésével. bhesg,

4. Figyeljen a forré fellletekre (\I
,H” jeloli azokat a f6z6zdnakat, amelyek érintésre forrok lehetnek. A jel
eltinik, amint a felllet leh(lt biztonsagos hémérsékletre. Amig a fellilet forrd, hasznalhaté
tovabbi serpenydk felhevitésére, igy energiat takarithat meg.

H o]

A teljesitménykezelés funkcié hasznalata

%

A teljesitménykezelés funkci6 segitségével bedllithatja az dsszteljesitményt 2,5 kW /
3,0 kW /4,5 kW /6,5 kW vagy 7,4 kW értékre. Az alapértelmezett
Osszteljesitmény-beallitdas a maximalis teljesitményszint.

Az Osszteljesitményszint adott kovetelményekhez igazitasa

1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a f6zélap kikapcsolt allapotban van.
Megjegyzés: a teljesitménykezelés funkcié csak kikapcsolt f6z6lap esetén allithato be.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva 5 masodpercig a ,Leallitas + inditas” @
gombot. A készulék egyszeri hangjelzést bocsat ki. {

3. A hangjelzést kdvetden érintse meg egyszerre a ,+” és ,-” gombot, és N
tartsa ezeket lenyomva 3 masodpercig, az id6zitén az el6zbleg beallitott
teljesitményszint jelenik meg villogva, pl. 2.5. Ismét érintse meg és tartsa lenyomva 1
masodpercig a ,+” és ,-” gombot masik teljesitményszint, példaul 3.0 beallitasahoz.
Amikor villog a beallitani kivant teljesitmény, nyomja meg és tartsa lenyomva 5
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masodpercig a ,Leallitas+inditas” gombot. A készulék 10 sipolassal jelez. Ez azt jelenti,
hogy a beallitast sikeresen moddositotta.

o ©
2054 — -300 @
a

(R

I ¢

N
Megjegyzés:
1. A2.|épést kdvetden a hangjelzéstdl szamitott 3 masodpercen bellil meg kell érintenie
a ,+" és ,-” gombot. Ellenkezé esetben eldlrél kell kezdenie a folyamatot a 2. |épéstél.
2. Abedllitas befejezését kdvetden varja meg a 10 sipolast. Ezen id6 alatt ne érintsen meg

semmilyen gombot. Ellenkez6 esetben a beallitast a készilék érvényteleniti.
Teljesitménykezelési szabalyok

Ha az 6sszteljesitmény meghaladja a 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW értéket

(a beallitott szinttdl fliggéen), egyetlen f6z6z6na teljesitményszintje sem ndvelhetd. Ha
névelni probalja a szintet a ,+” megérintésével, a f6zélap 3 hangjelzést ad le, a kijelzén
pedig villogé ,Pn” felirat jelenik meg. Kévetkezésképpen adott f6z6z6na
teljesitményének a néveléséhez csdkkentenie kell egyéb zénak teljesitményét.

A tulvezérlés funkcioé hasznalata

A tulvezerlés funkcioval egy zona teljesitménye megemelhet§ egyik masodpercben és
akar 5 percig adott szinten tarthaté. Igy nagyobb teljesitmény és révidebb f6zési id6
érhetd el.

Nagyobb teljesitmény elérése a tulvezérlés funkciodval

1. Erintse meg a tulvezérelni kivant f6z6zéna valasztékapcsoldjat, Ve
a gomb melletti jelz&fény villogasba kezd. 4 \

2. Erintse meg a Tulvezérlés gombot, a f6z6z6na megkezd Tulvezérlés médban
mikodni. A teljesitménykijelzén ,P” jelenik meg, ezzel tajékoztatva arrél, hogy a
készulék tulvezérli az adott zénat.

®)
L= P
d N
N
3. A tulvezérelt teljesitmény 5 percig tart, ezt kovetéen pedig a zéna visszakapcsol 9.
szintre.
[
Sl
4. Ha ki kivanja kapcsolni a tulvezérlést ezen 5 perc alatt, érintse meg a f6z6zéna

valasztdkapcsoldt, és a gomb melletti jelzéfény villogasba kezd. Majd érintse meg a
Tulvezérlés gombot, és a f6z6zona visszakapcsol 9.
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Hasznalati korlatozasok

A négy zbna két csoportra bomlik. Adott csoporton belll egyik zona tulvezérlése esetén
elézetesen bizonyosodjon meg arrdl, hogy a masik zéna 5. vagy alacsonyabb szinten
Gzemel.

A csoport B csoport

A s,zijngetgltetés fqucié hasznalata -
LEALLITAS+INDITAS

A szuneteltetés funkcio f6zés soran barmikor hasznalhato. A funkciéval leallithatja az
indukciods féz6lapot, majd visszakapcsolhatja azt.

1. Bizonyosodjon meg a f6z6z6na mikddésérsl.

2. Erintse meg a LEALLITAS+INDITAS gombot, ekkor a f6z6zéna kijelz6jén ,II” jelenik
meg.

Ezt kdvetSen az indukcios fézélap mikodése leall az Gsszes f6z6zona vonatkozasaban, a
kikapcsolas azonban nem érinti a LEALLITAS+INDITAS, BE/KI és gombzarolé gombokat.

M5 5 ® A
= L

=
5 60 ¢ DG

3. A sziinet allapot kikapcsolasahoz érintse meg a LEALLITAS+INDITAS gombot,
ekkor a f6z6z6na visszakapcsol az el6zetesen beallitott teljesitményszintre.
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A gombok lezarasa

e A gombok lezarasaval megakadalyozhaté az illetéktelen hasznalat (igy példaul
gyermekek nem kapcsolhatjak be akaratlanul a f6z6z6nakat).
e Lezart gombok esetén a BE/KI gombokon kivil a késziilék az 6sszes vezérlégombot
letiltja.
A gombok zarolasa
Erintse meg a Gombzar vezérlést. Az id6zité kijelzén a ,Lo” jelenik meg.
A gombok zarolasanak feloldasa
1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy az indukcids f6zélap bekapcsolt allapotban van.
2. Erintse meg és tartsa lenyomva egy ideig a Gombzar vezérlést
3. Most mar hasznalhatja az indukciés fé6zélapot.
Amikor a f6z6lap zarolas médban talalhatd, a BE/KI gombok kivételével az 6sszes gombot
letiltja a készlilék, vészhelyzet esetén barmikor kikapcsolhatja a fé6zélapot a BE/KI gombbal, de
a kévetkez6 miivelet el6tt elészor fel kell oldania a zarolast.

Tulmelegedés elleni védelem

Az indukcids fézb6lapba épitett h6mérséklet-érzékeld figyeli a késziléken bellli
hémérsékletet. Tul magas hémérséklet észlelése esetén az indukcios f6z6lap
mikoédése automatikusan leall.

Tulcsordulas elleni védelem

A tulcsordulas elleni védelem a biztonsagi funkcidk soraba tartozik. A védelem
automatikusan kikapcsolja a f6z6lapot 10 masodpercen belil, amint viz kerul a
vezérlépultra, ekézben pedig a készllék 1 masodperces sipszoval jelez.

Apro targyak észlelése

Ha nem megfelelé6 méretli vagy nem magnesezhetd (pl. aluminium) serpeny6t vagy
egyéb aprobb targyat (pl. kés, villa, kulcs) helyez a f6z6lapra, vagy azon felejti,

a f6z6lap automatikusan készenlétbe kapcsol 1 perc mulva. A ventilator folytatja az
indukcios f6zélap hitését 1 tovabbi percig.

Automatikus kikapcsolas védelem

Az automatikus kikapcsolas funkcié az indukcios f6z6lap védelmét szolgalja. A funkcié
automatikusan kikapcsolja a késziléket, ha elfelejti kikapcsolni a f6z6z6nat. Az alapér-
telmezett Uzemiddk a kiilénbozé teljesitményszintekhez az alabbi tablazatban lathato:

Teljesitményszint 1 2 3|4 5 6 7 8 9 A I

1d6zité alapértelmezett | 8 8 8 | 4 4 4 2 2 2 2 2

Uzemideje (6ra)

A serpeny6 eltavolitasat kdvetéen az indukcios f6zdlap képes azonnal leallitani a melegitést,
és a készulék automatikusan kikapcsol 2 perc utan.
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A szivritmus-szabalyozéval rendelkezd személyeknek javasoljuk, hogy az
& egység hasznalata el6tt egyeztessenek kezel6orvosukkal.

Az id6zitdo hasznalata

Az id6zit6ét kétféleképpen hasznalhatja:

e Az id6zit6t hasznalhatja visszaszamlaloként. Ebben az esetben az idézité nem
kapcsolja ki egyik f6z6z6nat sem az id6 lejartakor.

e Ugyanakkor beallithatja, hogy az id6 lejartakor kapcsolja ki a f6z6zénat.

e Az id6zitén maximum 99 perc allithaté be.

Az id6zit6 hasznalata visszaszamlaloként
Ha nem valaszt ki egyetlen f6z6zénat sem

1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a féz6élap bekapcsolt allapotban van.
Megjegyzés: a visszaszamlalét f6z6zona kivalasztasa nélkil is hasznalhatja.

2. Erintse meg az idézitdvezérlét, a visszaszamlalé kijelzéje - .
villogasba kezd, és a kijelzén ,00” jelenik meg. l' | " " ( v

3. Allitsa be az idét a ,-” vagy ,+” gomb megérintésével.

Javaslat: Erintse meg a ,-” vagy ,+” gombot egyszer az idé 1 perccel valo
csOkkentéséhez vagy noveléséhez. Tartsa lenyomva az id6zit6 ,-" vagy
,+” gombjat az id6é 10 perccel val6é csokkentéséhez vagy néveléséhez.

4. Torodlje az id6t az id6zitévezérld megérintésével, és a ,00” jelenik meg a perckijelzén.

VG = 00C
1™
¢

5. Amikor az id6ét beallitotta, a visszaszamlalas azonnal

megkezdédik. A kijelzén a fennmarado id6 lathato, és az
id6zit6 kijelz6je villog 5 masodpercig.

-36: €

6. A készulék hangjelzést ad ki 30 masodpercig, és az id6zitd -J;+‘
kijelz6jén megjelenik a ,- -” jel, amikor a beallitott id6 lejart. -_— - ]
Az id6zité beallitasa az egyik f6z6zona kikapcsolasahoz
F6z6zo6nak funkciéhoz rendelése: E‘ 5

1. Erintse meg az idézit6hdz hozzarendelni kivant f6z6zéna I. \
valasztokapcsoldt. (pl. 1. zéna). H ‘_‘_"-\"

2. Erintse meg az idézitévezérlét. A visszaszamlald kijelzéje h
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villogasba kezd, és a kijelz6n ,00” jelenik meg. ‘l-'l

Q

3. Allitsa be az idét a ,-” vagy ,+” gomb megérintésével.
Javaslat: Erintse meg egyszer a ,-” vagy ,+” gombot az idé 1 perccel valé
csOkkentéséhez vagy néveléséhez. Erintse meg és tartsa lenyomva az id6zit6 ,-”
vagy ,+” gombjat az idé 10 perccel valé csdkkentéséhez vagy ndveléséhez.
Ha a beallitott id6 meghaladja a 99 percet, az idézit6 automatikusan visszatér 0
perchez.

4. Amikor az id6t beallitotta, a visszaszamlalas azonnal
megkezdddik. A kijelzén a fennmaradé id6 lathato, az idézité
kijelz6je pedig villog 5 masodpercig.

A\ ’ .
-36; ©
7 A
MEGJEGYZES: A teljesitményszint kijelz6 melletti piros pont
vilagitani kezd, igy tajékoztatva az adott zona kivalasztott [’ 6 .
allapotarol. o

5. Az id6zit6 beallitasanak az érvénytelenitéséhez érintse meg a f6z6zéna
valasztokapcsoldt, majd érintse meg az id6zitévezérl6t, az id6zité funkcid kikapcsol, a
perckijelzén ,00”, majd ,--" jelenik meg.

H6 =230 6¢ = 00EG=--C
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6. A f6zésid6zit6 lejartakor az adott f6z6z6na automatikusan kikapcsol, és H
megjelenik a ,H” jelzés. E

Q A tobbi f6z6z6na tovabb lizemel, amennyiben el6zdleg bekapcsolta azokat.

Az ido6zité beallitasa tobb f6z6zona kikapcsolasahoz

1. Ha egynél tobb f6z6z6nahoz rendeli hozza az id6zit6 funkciot, az id6zité kijelzé a
legrévidebb idét mutatja.
(pl. az 1. zéna esetében a bedllitas 3 perc, a 2. zéna esetében 6 perc, ebben az esetben
az id6zité kijelzéjén ,3” lathato)

MEGJEGYZES: A teljesitményszint kijelzé melletti piros pont villogasa azt mutatja, hogy
az id6zitd kijelzé az adott f6z6z6nara vonatkozo idét mutatja.

Ha ellenérizni kivanja a tobbi f6z6z6na esetében hatralévé idét, érintse meg a f6z6zéna
valasztokapcsolot. Az id6zité megjeleniti a hatralévé idét.

E] 5. (6 percre allitva)
D 5] (3 percre allitva)
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2. Afézésidézitd lejartakor az adott f6z6z6na automatikusan kikapcsol,

valamint megjelenik a ,H” jelzés.

MEGJEGYZES: Ha moédositani kivéanja az idébeallitast az id6zité
beallitasat kovetden, kezdje a folyamatot az 1. |épéstél.

Apolés és karbantartas

o) H

Javaslatok és tippek

Probléma

Lehetséges okok

Tennivald

Mit?

Hogyan?

Fontos!

Mindennapi
szennyez6dés az
Uvegfellleten
(ujjlenyomatok,
nyomok,
élelmiszermarad
vanyok vagy
kiomlott nem
cukros
folyadékok az
Uvegfellleten)

1. Kapcsolja ki a féz6lap tapellatasat.

2. Vigyen fel fé6z6laptisztitot az
Uvegre, mig az még meleg (de
nem forro!).

3. Oblitse at és torolje szarazra egy
tiszta tori6kendével vagy
papirtorlével.

4. Kapcsolja vissza a f6z6lap
tapellatasat.

Kikapcsolt tapellatas esetén a f6z6lap
nem figyelmeztet az egyes
fézo6fellletek forrosagara, am ettdl
még a f6z6zénak forrok lehetnek!
Legyen rendkivdil 6vatos.

A durva surolészivacsok, egyes
nejlon surolészivacsok és a
kemény/abraziv tisztitoszerek
megkarcolhatjak az tvegfellletet.
Mindig olvassa el a cimkét, hogy
megtudja, a tisztitdszer vagy
surolészivacs megfelel6-e a készllék
tisztitasahoz.

Soha ne hagyjon tisztitdszer
maradvanyt a f6zélapon: az liveg
foltossa valhat.

Az indukcios f6z6lap
bekapcsolasa
sikertelen.

Nincs tapellatas.

Bizonyosodjon meg arrdél, hogy az
indukcios f6zélap tapfesziltséghez
csatlakozik, és hogy bekapcsolta.
Ellenérizze, hogy aramkimaradas
tapasztalhat6-e otthonaban vagy az
adott varosrészben. Ha mindent
ellendrzétt, és a probléma tovabbra is
fennall, hivjon szakképzett technikust.

A késziilék nem reagal
az érintésvezérlén
leadott parancsokra.

A vezérlégombokat zaroltak.

Oldja fel a vezérl6k zarolasat.
Utasitasok tigyében lasd ,Az indukcios
féz6lap hasznalata” részt.

A vezérlégombok
mikodtetése
nehézkes.

Eléfordulhat, hogy vékony vizréteg
boritja a vezérlégombokat, vagy
talan az ujjhegyével érinti a
vezérldgombokat.

Bizonyosodjon meg a vezérlégombok
felliletének a szarazsagarol, a gombok
megérintéséhez pedig hasznalja
ujjbegyét.

Az lveg karcolodik.

Durva széli edények.

A készulék tisztitasat nem
megfeleld, abraziv
surolészivaccsal vagy
tisztitdszerekkel végezték.

Lapos és sima fenekii edényeket
hasznéljon. Lasd a ,Medfelel6
féz6edény valasztasa” részt.

Lasd az ,Apolas és karbantartas” részt.

Kifutott ételek,
réolvadt
élelmiszer és
forro, cukros
folyadékmaradva
nyok az Givegen

Ezeket azonnal tavolitsa el
halkéssel, spatulaval vagy borotvas
kaparéval, amely hasznalhat6
Uvegfelllet(i indukciés fé6z6lapokhoz,
de mindekdzben figyeljen a forrd
fézéfeluletekre:

1.Vélassza le a f6z6lap tapellatasat
a fali aljzatnal.

2. Tartsa a pengét vagy eszkozt
30°-0s szogben, és tavolitsa el a
maradvanyt vagy kiomlétt
élelmiszert a fé6z6lap hideg
fellletére.

3. Tavolitsa el a szennyez6dést vagy
kiomlott élelmiszert torlékendével
vagy papirtorlével.

4. Kovesse a fenti, Mindennapi
szennyez&dés az livegfeliileten
rész 2-4. 1épését.

A megolvadt és cukros élelmiszerek
vagy kiomlott élelmiszerek utan
maradt foltot minél hamarabb
tavolitsa el. Ha az élelmiszer leh(l az
Uvegfellleten, elé6fordulhat, hogy mar
csak nehezen tavolithato el, vagy
hogy visszafordithatatlanul karositja
az Gvedfellletet.

Vagasi sériilés veszélye: visszahluzott
védéburkolat mellett a kaparé éles
pengéje veszélyt jelenthet. A kaparot
rendkivil évatosan hasznalja, és
mindig biztonsagosan és
gyermekektél tavol tarolja.

Egyes serpenydk
serceg6 vagy pattogd
hangot hallatnak.

Ezt okozhatja az edény
kialakitasa (a kiléonbdzé
fémrétegek eltéréen rezegnek).

Ez természetes jelenség adott edények
esetén, és nem jelez hibat.

Az indukcids féz6lap
mély zimmdgd hangot
ad ki magas hébeallitas
mellett.

Ezt a hangot az indukciés f6zés
technolégiaja okozza.

Ez természetes jelenség, azonban a
zajnak halkulnia kell, vagy el kell tiinnie,
ahogy csokkenti a hébeallitast.

Ventilatorzaj hallhatd
az indukciés
féz6lapbol.

Az indukcids f6z6lapban egy
ventilator talalhaté az elektronika
talmelegedésének a megel6zése
érdekében. A ventilator azt
kovetben is lizemelhet, hogy
kikapcsolta az indukciés f6z6lapot.

Ez természetes jelenség, és semmilyen
beavatkozast nem igényel. Ne vélassza
le az indukciés fé6z6lapot a fali aljzatrol,
amig a ventilator mikodik.

A serpeny6k nem
forrésodnak, és a
kijelz6 nem mutatja
a jelenlétiiket.

Az indukcids f6z6lap nem tudja
észlelni a serpenyét, mivel az nem
megfelel6 indukcids f6zéshez.
Az indukcids f6z6lap nem tudja
észlelni a serpenyét, mivel az tal
kicsi a f6z6zénahoz, vagy nincs
a f6z6zéna kdzepén.

Hasznaljon indukcios fé6zéshez megfeleld
edényeket. Lasd a ,Megfelelé
fé6z6edény valasztasa” cimi részt.
Helyezze a serpenyét kozépre, és
bizonyosodjon meg arrél, hogy az alapi
része megfelel a f6z6z6na méretének.

Kiomlott
élelmiszer az
érintépanelen

1. Kapcsolja ki a fézélap tapellatasat.

2. ltassa fel a kiomlott folyadékot

3. Torolje at az érintépanel terlletét
tiszta, nedves szivaccsal vagy
torlékenddvel.

4.Torolje a teriletet teljesen
szarazra papirtorlével.

5. Kapcsolja vissza a f6z6lap
tapellatasat.

A f6z6lap hangjelzést adhat ki, illetve
kikapcsolhat, valamint az
érintésérzékeny gombok nem
mikodhetnek, amig folyadék
talalhaté ezeken. Bizonyosodjon meg
arrol, hogy szarazra torli az
érintépanelt, mielétt visszakapcsolna
a féz8lap tapellatasat.

Az indukcios f6z6lap
varatlanul kikapcsolt,
hangjelzés hallhaté,

és hibakéd jelenik meg
(altaldban valtakozik
egy vagy két betli/szam
a f6zésid6zitd kijelzén).

Miszaki hiba.

Jegyezze le a hibakdd betiit és
szamait, valassza le az indukciés
fézdlap tapellatasat a fali aljzatnal,
és vegye fel a kapcsolatot egy
szakképzett technikussal.
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Kijelzett hiba és vizsgalat

Ha rendellenesség jelentkezik, az indukcids f6z6lap automatikusan biztonsagi
Uzemmoddba kapcsol, és megjeleniti az adott hibakodot:

Telepités

Telepitett berendezések kivalasztidsa

Vagja ki a munkafeliiletet az alabbi abran lathaté méreteknek megfeleléen.

A telepités és a hasznalat érdekében a furat korll legalabb 5 cm-es szabad terlletnek
maradnia kell.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a munkafeliilet vastagsaga legalabb 30 mm. A fézélap
altal arasztott h6 okozta nagyobb alakvaltozas elkerilése érdekében valasszon h6allé
munkafellletet. Amint az aldbbiakban lathato:

w

Probléma Lehetséges okok Tennival6

F3/F4 Indukcids tekercs hémérséklet Vegye fel a kapcsolatot

érzékel6jének meghibasodasa a forgalmazoéval.

FO/FA IGBT hémérséklet érzékel6jének Vegye fel a kapcsolatot

meghibasodasa. a forgalmazéval.

E1/E2 Rendellenes tapfesziltség Vizsgalja meg, hogy a
tapellatas megfelel-e az
eléirasoknak.

Kapcsolja be a késziléket,
amint visszaallt a megfelel6
tapellatas.

E3 Az indukciés tekercs hémérséklet Vegye fel a kapcsolatot

érzékel6je magas hémérsékletet a forgalmazoval.
észlelt

ES5 Az IGBT hémérséklet érzékeldje Inditsa Ujra a készuléket,

magas hémérsékletet észlelt miutan lehilt a f6z6lap.

S — %
— —
H(mm) | SZ(mm) | M(mm) | D(mm) | A(mm) | B (mm) | X (mm)
590 520 60 56 560+5 490.+5 50 mini

A fentiek altalanos meghibasodasokra vonatkozé kévetkeztetések és ellenérzések.
Az 6sszes veszélyt és az indukcids f6z6lap karosodasat elkeriilendd ne szerelje szét az
egységet sajat kezlleg.

Miszaki jellemzék

F6z6lap CI642CWTT/1

F6z6zénak 4 z6na

Tapfesziltség 220-240 V valtéaram, 50-60 Hz

Elérhetd elektromos teljesitmény 2,5 kW: 2250-2750 W vagy
3,0 kW: 2700-3300 W vagy
4,5 kW: 4050-4950 W vagy
6,5 kW: 5850-7150 W vagy
7,4 kW: 6600-7400 W

Termék mérete HxSZxM(mm) 590X520X60

Méretek beépitéshez AxB (mm) 560X490

A tdmeg és a méret hozzavetdleges. Mivel folyamatosan termékeink fejlesztésén
dolgozunk, a jellemzé&k és kialakitasok értesités nélkil médosulhatnak.
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Bizonyosodjon meg arrél, hogy az indukcioés fé6zélap szamara minden korilmények
kozott megfeleld szell6zés all rendelkezésre, illetve a bemeneti és kimeneti légnyilasok
akadalymentesek legyenek. Bizonyosodjon meg arrél, hogy az indukciés f6zélap jo
lUzemallapotban talalhaté. Amint az alabbiakban lathaté.

Megjegyzés: A f6z6lap és a f6z6lap folotti konyhaszekrény kézott biztonsagi
& okokbdl legyen legalabb 760mm.

{

il

// :

A (mm) B (mm) C (mm) D

760 50 mini 20 mini Bemeneti légnyilas | Kimeneti légnyilas 5 mm
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A f6zolap beszerelése el6tt bizonyosodjon meg az alabbiakral

e a munkafelilet derékszdgl és egyenes, és nincsenek szerkezeti elemek, amelyek
belelégnak a beépitéshez sziikséges teriletre

e a munkafelulet héallé anyagbdl készilt

ha a f6z6lapot egy sité folé épiti be, a siité rendelkezik beépitett hiitéventilatorral

e a beszerelés eleget tesz mindenféle teriiletet érinté kdvetelménynek és vonatkozé
szabvanynak és elGirasnak

e legyen megfelel6 szakaszolo kapcsolo az allando vezetékezésbe épitve, amellyel
teljesen levalaszthato a készilék a haldézati tapellatasrol, a vezetékezés pedig
feleljen meg a helyi vezetékezési szabalyoknak és el6irasoknak.
A szakaszolé kapcsolénak jovahagyott tipusunak kell lennie, amely 3 mm-es
érintkez6 elkiilonitést biztositson levegében az 6sszes polus esetében (vagy az
Osszes aktiv [fazis] vezetb esetében, ha a helyi vezetékezési szabalyok
engedélyezik a kdvetelmények ezen moédositasat)

e a szakaszol6 kapcsolénak kdnnyen elérhetének kell lennie az tgyfél szamara,
beépitett f6z6lap mellett

e a szerelés vonatkozasaban barmilyen kétely felmerilése esetén vegye fel
a kapcsolatot a helyi épitésligyi hatéosagokkal, vagy tekintse at a rendelkezéseket

e a f6zblapot korulvevd falfelliletekre héallé és konnyen tisztithatd termékeket
(példaul csempével) helyezzen el.

fé6zblap beszerelése utan bizonyosodjon meg az alabbiakrol

a tapkabel nem érhet6 el a konyhaszekrény ajtéja mogott vagy a fiokokbdl
megfelel6 friss levegd érkezik a butoron kivilrél a f6z6lap also része felé

ha a f6z6lapot egy fiok vagy konyhabutor terllet félé épiti be, a f6z6lap alapi része
ala helyezzen hétikrot

a szakaszol6 kapcsol6 legyen kénnyen elérhetd az ugyfél szamara

...>

A rogzitékonzolok elhelyezése el6tt
Az egységet tegye stabil, egyenes feliiletre (hasznalja a csomagolast). Ne fejtsen ki
er6t a f6zG6lap kiallé vezérl6egységeire.

A konzol poziciojanak a médositasa
A munkalapon a f6z6lap also6 keretére szerelje fel a 4 konzolt csavarok segitségével
(lasd a képet), beszerelés utan.
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A B C D
Csavar Konzol Csavarfurat | Also keret
)
rg
iveg
B rogzitékonzol
A csavar i)
ST 3,5%8 =
D .
Also keret munkafeliilet/

konyhaszekrény

Ovintézkedések

1. Az indukcios fézblapot kizarolag szakképzett személyzet vagy technikusok szerelhetik be.
Szakembereink rendelkezésére allnak. Soha ne hajtsa végre a miveletet sajat
maga.

2. Af6zélapot ne szerelje be kdzvetlenll mosogatégép, hité, fagyasztd, mosdgép vagy
szaritogép folé, mivel a nedvesség karosithatja a f6z6lap elektronikus alkatrészeit.

3. Az indukcios f6z6lapot ugy szerelje be, hogy a megbizhatéséag javitasa érdekében

minél jobb hévédelmet nyujtsanak a kérilmények.

A falnak és az asztalfelllet fol6tt az indukalt fitézénanak héallé anyagbdl kell alinia.

Barmilyen karosodas elkeriilése érdekében a szendvics rétegnek és a ragaszténak

héallénak kell lennie.

ok~

A fé6zblap csatlakoztatasa a halozati tapellatashoz

A fé6z6lapot kizarolag megfeleléen képzett szakember csatlakoztathat a halézati

tapellatashoz.

Miel6tt csatlakoztatna a fé6z6lapot a haldzati tapellatashoz, ellenérizze az alabbiakat:

1. az otthoni vezetékrendszer megfelel6 a féz6lap altal igényelt aramfelvételhez.

2. a feszilltség megfelel az adattablan talalhato értéknek

3. a tapkabel szakaszai képesek elviselni az adattablan meghatarozott terhelést.

A f6z6lap halozati aramellatashoz csatlakoztatdasa soran ne hasznaljon adaptereket,
atalakitokat vagy eloszté készilékeket, mivel ezek tulmelegedést és tlizet okozhatnak.

A tapkabel nem érhet hozza egyetlen forré alkatrészhez sem, illetve ugy kell azt elhelyezni,
hogy h6mérséklete egyetlen ponton se haladja meg soha a 75 °C értéket.

& Egyeztessen villamossagi szakemberrel az otthoni vezetékrendszer médositasok nélkuili
megfeleléségét illetéen.
Barmilyen modositast kizarélag szakképzett villamossagi szakember végezhet.

A tapellatast a vonatkozo6 szabvanynak megfelel6en vagy egypolusu szakaszoléval
csatlakoztassa a készulékhez. A csatlakoztatas modja az alabbiakban lathato.
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Tapkabel Tapkabel

e Ha a kabel megsériilt, vagy cserére szorul, a mlveletet barmilyen baleset elkertlése
érdekében kotelezéen egy Ugyfélszolgalati munkatarsnak kell végrehajtania adott célnak
megfelelé eszkdzokkel.

e Ha akészuléket kdzvetleniil csatlakoztatja a halézati tapellatashoz, tdbbpdlusu, legalabb
3 mm-es érintkezétavolsagl megszakitot kell beépitenie.

e A beszerelést végzd szakembernek kotelezéen biztositania kell, hogy az
elektromos csatlakoztatds megvaldsitdsa megfeleld, és hogy eleget tesz a
biztonsagi elbirasoknak.

e A kabel nem lehet meghajolva vagy 6sszenyomva.

e A kabel kotelezd rendszeres ellendrzést igényel, cseréjét pedig kizarélag
szakképzett technikus végezheti.

A késziilék cimkézése megfelel az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél (WEEE) sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai tartalmaznak Ggy szennyez6 anyagokat
(amelyek a kdrnyezetre negativ hatast fejthetnek ki), mint alapanyagokat (amelyek
Ujrahasznosithatok). Fontos, hogy az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai megfeleld kezelés targyat képezzék a szennyez6 anyagok eltavolitasa és
semlegesitése, illetve az 6sszes egyéb anyag visszanyerése érdekében. Az
egyének fontos szerepet jatszhatnak annak biztositasaban, hogy az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai ne valjanak kérnyezeti problémava; fontos
néhany alapveté szabaly betartasa:

- az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelheté haztartasi hulladékként;

- az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat kotelezéen erre kijeldlt gyUjtépontban adja
le, amelyet az 6nkormanyzat vagy bejegyzett vallalat Gzemeltet.

Szamos orszagban elérhet6 lehet a nagy méretl elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak a begytijtése kézvetleniil a haztartasbdl. Uj berendezést vasarlasakor a régi
berendezés visszaadhaté a forgalmazoénak, aki téritésmentesen begydijti, feltéve, ha a berendezés
tipusa és funkcidja megegyezik a vasarolt készilékével.
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Elektromos haztartasi tlizhelyekre vonatkozé termékinformacio, a 66/2014/EU bizottsagi rendeletnek megfeleléen

Pozicio Szimbélum Erték Egység
Modellazonosité CI642CWTT/1
o . . Elektromos
Féz6lap tipusa: f626lap
z6nak 4
F6z6z6nak és/ivagy
-terililetek szama
terliletek
Indukciés f6z6zénak X
Melegitési technoldgia | |ndukcids
(indukcios 6z6z6nak | f5z6teriiletek
és fézbterliletek,
sugarzo f6z6z6nak, | sugarzé f6z6z6nak
ontottvas tanyérok)
ontéttvas tanyérok
Hatulso bal (%] 18,0 cm
Hatuls6
kézponti 2 B cm
Hatulsé jobb (4] 18,0 cm
Kozponti bal (4] - cm
Kor alaku f6z6zonak vagy teriletek esetén:
hasznos fellilet fiitétt elektromos Kbzépsd @ R cm
f6z6zonanként, a legkozelebbi 5 mm-re kozponti
kerekitve
Kézponti jobb [%] - cm
Ellilsé bal (%] 18,0 cm
Ellilsé kozponti (4] - cm
Eliilsé jobb (%] 18,0 cm
Hatuls6 bal H - cm
Nem kor alaku f6z6zénak vagy teriletek Sz
esetén: hasznos feliilet hosszusaga és Hatulso H
szélessége flitott elektromos f6z6z6nanként . ; - cm
~ . - - kdzponti Sz
vagy teriletenként, a legkdzelebbi 5 mm-re
kerekitve Hétulsé jobb st ; cm
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H

Kdzponti bal sz cm
Kozépsd H cm
kdzponti Sz
. . H
Kézponti jobb sz cm
- H
Elilsé bal sz cm
Eliils6 kozponti H cm
s sz
Elills jobb H cm
uiso sz
. . Elektromos
Hatulsé bal 626 193,5 Wh/kg
l-_[atulsol Elelf’trqmos Whikg
kozponti f6zés
Hatulse jopb | E1eKITomos 197,2 Whikg
6zés
Kézponti bal E'ef‘?."‘?mos Whikg
6zés
Energiafogyasztas f6z6z6nara vagy teriletre Kozépsd Elektromos
. - - e Wh/kg
kg-ra szamolva kdzponti f6zés
. . Elektromos
Kézponti jobb t626s Wh/kg
Elllsé bal E'efk..‘“?ms 192,3 Whikg
6zés
Elilsd kozponti | F1eKromos Whikg
6zés
PR Elektromos
Eliils6 jobb t626s 195,6 Wh/kg
. . L . Elektromos
Energiafogyasztas a f6z6lapra kg-ra szamolva f5z6lap 194,7 Wh/kg

Alkalmazott szabvany: EN 60350-2 Haztartasi elektromos f6z6készllékek - 2. rész: F6z6lapok - Teljesitménymérési

modszerek

Javaslatok energiatakarékossagra:

* A féz6lap leghatékonyabb hasznalata érdekében a serpenyét a f6z6zéna kdzepére helyezze.

* Fed6 hasznalataval csokkenthetd a f6zési idd, illetve a hé megbrzésével energia takarithaté meg.

* Csokkentse minimumra a folyadék vagy zsiradék mennyiségét a f6zési idé csokkentéséhez.
* A fézést kezdje magas beallitassal, majd csokkentse a beallitast, amikor az étel atmelegedett.
* A kivalasztott zonan lathatd jelolés méretének megfelelé atmeérdjli serpenyéket hasznaljon.
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EykardoTaon
Kivduvog nAekTpotrAngiag

ATTOOUVOEDTE TN OUOKEUN aTTO TNV TTAPOXH NAEKTPIKO

c.

PEUUATOC TTPIV EKTEAECETE OTTOIAONTTOTE EPYOATia
] CUVTAPNON O€ QUTAV.

H ouvdeon pe éva KaAd ouoTnua KoAwdiwong yeiwong
gival amapaitnTn Kal UTTOXPEWTIKI).

O1 aA\ay£G 0TO OIKIAKO oUCTNUA KAAWdIwoNG TTPETTEl va
yivovTal JOvo atrd €EEIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

H un tpnon autwy Twv CUPBOUAWY UTTOPET va 0dnynoeE
o€ nAekTpoTTAnéia i 6avaro.

Kivduvog kKoyiparog
o [1p0oCEETE - T AKPAQ TOU TTiVAKA Eival AiXpnEa Kal KOPTePA.

o H éAeIyn TTpoooxAG PTTOPET va 0dNyrOEl O TPAUPATIONO 1
KoyiuaTa.

ZNMAVvTIKEG 0dNnyYieg ao@AAeiag

o AIOBAOCTE TTPOCEKTIKA AUTEG TIG ODNYIES TTPIV ATTO TNV
EyKATAOTAON A TN XPON AUTHG TNG OUOKEUNG.

o Acv TTpETTEI VA TOTTOBETOUVTAI KAUOIUA UAIKG A TTPOIOVTA O€
QUTAV TN CUOKEUN O€ KAWia TTEPITITWON ) OTTOI0ONTTOTE

OTIYUN.

o Na €xeTe auTEG TIG TTANPOYOpPIEC BIOBECIUEG OTO ATOMO TTOU
g€ival uTTeUBUVO yIa TNV EYKOTAOTAON TNG CUOKEUNG, KOBWG
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auTé Ba PTTopPOoUCE va PEIWOEI TO KOOTOG EYKATAOTAONG.

o [Mpokelpgévou va atropeuxOei 0 KivOuvog, aQUTAH N CUOKEUN
TIPETTEI VO EYKOTAOTABDEI CUPQWVA PE QUTEG TIG OXETIKEG
odnyieg yia TNV EyKATACTAOT).

e AUTA N OUCKEUN TTPETTEI VO EYKOTOOTOBOET KAl va YEIWOET
OowoTA Pévo atrd KatdAAnAo aropo.

o AUTH N cuokeun TTPETTEI VO oUVOEDEl o€ Eva KUKAwPA TToU
EVOWMUATWVEI £VA DIOKOTITN ATTOPNOVWONG NAEKTPIKOU
PEUUATOC KAl O OTTOIOG TTAPEXEI TTAN PN aTTOoUVOEDH aTTd
TNV TTAPOXA PEUMATOG.

e H un owoTtA gykardoTaon TNG oUOKEUARG Ba PTTopouoe va
OKUPWOEI TUXOV aglilaoelg eyyunong ) eubuvng.

AgiToupyia Kal cuvThpnon

Kivduvog nAekTpotrAngiag

o Mnv payeipeleTe 0€ oTTACPEVN A payIiouEvn €oTia. EAv n
EMMQPAVEIQ TOU PAYEIPEUATOG OTTACEI I paYiOEl,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN OUOKEUN APECWG Kal BYAATE TO @IG ATTO
TNV TTapoxA peuuaTog (TTpida Tou TOiXOU) Kal ETTIKOIVWVAOTE
ME évav eCEIOIKEUNEVO TEXVIKO.

o ATTEVEPYOTTOINOTE TNV €0TIA ByAddovTag (To QIG) aTTd TNV
TTPifa TOU TOiXou TTPIV aTTO TOV KaBapPIoNd A TN CuvThENON.
e H un 1ApNON autwy TwWV CUPPOUAWYV PTTOPET va 0dNyNOEl
o€ NAeKTPOTTANGia ) Bavaro.

Kivduvog uyeiag

e AUTA N CUOKEUN CUPUOPPWVETAI E TA TTPOTUTTA
NAEKTPOUAYVNTIKAG AOPAAEING.

e QO0TOOO, ATOouA PE KAPBIaKS BNUaTodoTn ] AAAA NAEKTPIKA
EMQUTEUPATA (OTTWG AVTAIEG IVOOUAIVNG) TTPETTEN va
OUMBOUAEUTOUV TOV YIATPO 1] TOV KOTAOKEUAOTH
EMPUTEUPATWY TOUG TTPIV XPNOIUOTTOINOOUV QUTAV TN
OUOKeUn yia va BeBaiwBouv o1 Ta epPuUTEUPATA TOUG dev Ba
ETTNPEACTOUV ATTO TO NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO.
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e Hpn mMpnon autwyv Twv cuuBouAwyv PTTopEi va odnyAoEl
o€ Bavaro.

Kivduvog KauTAg emipaveiag

e Katd Tn xpnon, TpooBAaciya uépn auTAS TNG CUOKEUNG Ba
CeoTaBOUV APKETA WOTE VA TTPOKAAECOUV EYKAUUATA.

o Mnv a@rjvete TO CWPA OAG, TO POUXA I} OTTOIOONTTOTE AAAO
QVTIKEIMEVO EKTOG ATTO Ta KATAAANAQ payeIpIK& OKeEUN va
EPXETAI OE ETTAQPN YE TN YUAAIVN ETTIQAVEIQ TNG ETTAYWYIKNAG
€0TIAG €WG OTOU AUTHA N ETTIPAVEIQ KPUWOEL.

o MeTOAAIKG QVTIKEIPEVA OTTWG paxaipia, TTIipoUVIA, KOUTAAIX
Kl KOTTAKIO &EV TTPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI OTNV ETTIPAVEIQ TNG
€0TiOaG, KABWG uTTOPEl Va CeaTaBOUV

o KpatioTe Ta Taudid pakpid.

e O1AaBéc Twv KAToapOoAWYV PTTOPEI va gival (e0TEC OTNV aQN.
EAEyETe OTI 01 AaBEC TNG KATOAPAAAG OEV TTPOELEXOUV WOTE VA
KAAUTTITOUV GAAEG CWVEG MAYEIPEUATOS TTOU €ival
evepyotroinuéveg. KparnoTte Tig AaBEG pakpid atrd maidid.

o Edv dev akoAouBrioeTe QUTEG TIC CUMPBOUAEG, evhExETal va
TTPOKANBOUV KawiuaTa Kal EykaUuuaTa.

Kivduvog koypiparog

o H ko@tepr oav Eupa@! AeTTida PIag EUOTPAG EOTIOG
MayelpéPaTog ekTiBeTal OTAV avaoupBei To KAAUuua
aoQaAEiag. XpNOIWMOTIOINOTE TO PE ECAIPETIKY TTIPOCOXH Kal VO
TO €XETE TTAVTOTE QUAQYUEVO PE AOQPAAEI KAI JOKPIA ATTO
TTadId.

o H éAeIyn TTpOCOXAG UTTOPET VO 0dNYNOEl O TPAUPATIONO 1
Kowipara.

ZNMAvTIKEG 0dnYieg ao@AAgiag

o Mnv a@riveTe TTOTE TN CUOKEUNR XWPIG €TTIBAEWN 6TAV TN
XPNolPoTToIEiTE. TOo EeXEINIOUA TTPOKAAET KATTVOUG Kal TA
AiTTapd uypd TToU dIAPPEOUV PTTOPEI VA ava@AEyouUv.
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e [1OTE PNV XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN OAG WG ETTIPAVEIX
gpyaoiag fj atmobnikeuong.

o Mnv a@rveTe TTOTE QVTIKEIMEVA | OKEUN TTAVW OTN CUOKEUN.
e Mnv TOTTOBETEITE 1] APrVETE AVTIKEIUEVA TTOU PITTOPOUV VO
MayvNTIOTOUV (TT.X. TIOTWTIKEG KAPTEG, KAPTEG UVAUNG) N
NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG (TT.X. UTTOAOYIOTEG, OUOKEUEG
avatrapaywyns MP3) Kovtd 0Tn OUOKEUN, KOBWG eVOEXETAI
VQ ETTNPEACTOUV ATTO TO NAEKTPOMAYVNTIKO TTEDIO TNG.

e Mnv XpNOIUOTTOIEITE TTOTE TN CUCKEUNR 0aG yia Bépuavon N
Bépuavon Tou dwpartiou

o MeTd TN Xpron, ATTEVEPYOTTOINOTE TTAVTOTE TIG (LOVEG
MOYEIPEPATOG KAl TV EOTIA OTTWG TTEPIYPAPETAI O AUTO TO
EYXEIPIOIO (XpnolpoTrolwvTag dnAadr) Ta XEIPIOTHPIA APAG).
Mnv BaoifeoTe oTn AcIToupyia avixveuong Tou Tnyaviou yia va
QTTEVEPYOTTOINOETE TIG (WVEG JAYEIPEUATOG OTAV APAIPEITE TA
TNYQvia.

o Mnv emTpéTreTe OTA TTAIBIG VA TTAICOUV PE TN OUOKEUNA A VO
kabioouv, va otabouyv, ) va avéBouv TTavw o€ auTr).

e Mnv a1TroBNKEUETE AVTIKEIPEVA TTOU EVOIAPEPOUV Ta TTAIOIA
O€ VTIOUAQTTIO TTAVW aTrd TN oUoKeur. Ta TTaidid TTou
aveRaivouv oTnv €0TiA PTTOPEI va TPpAUUATIOTOUV coBapd.

o Mnv agrivete Ta TTaIdIG POVa A XWPIG eTTIBAEWN oTnVv
TTEPIOXN OTTOU XPNOIUOTIOIEITAI I CUOKEUN.

o Ta1aidId i} Ta ATOUA PE avaTTNPIa TTOU TTEPIOPICEl TNV
IKAVOTATA TOUG VO XPNOIUOTTOIOUV TN OUOKEUH Ba TTPETTEl va
€XOUV KOVTA TOUG €va UTTEUBUVO Kal IKavo ATopo TTou Ba Ta
kaBodnyei otn xprion TnG. O KaBodnynTig autodcg Ba TTPETTE
va gival IKavoTroINuéVoG atTd ToV TPOTTO TTOU QUTOI ITTOPOUV
VA XPNOIMOTTOINO0UV TN CUOKEUN XWPIG KivOUVO yIa TOV EQUTO
TOUG 1) TO TTEPIBAAAOV TOUG.

o Mnv e€moOKeUAETE KAl UNV AVTIKABIOTATE KAVEVA HEPOG TNG
OUOKEUNG, EKTOG AV OUVIOTATAI €I0IKA OTO £yXEIPidI0. OAeG ol
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GAAEG epyaaieg ouvTPNONG TTIPETTEI VA YivovTal Jdvo atrd
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

¢ Mnv XpNOIYOTTOIEITE ATHOKOBAPIOTA YIa va KABAPIoETE TNV
€OTIA HAYEIPEPATOG.

e Mnv TOTTOOETEITE 1} PiYXVETE BapId avTiKeiyeva TTAVW OTIG
€O0TIEG HAYEIPEPATOG TNG CUOKEUNG 0OG.

e Mnv oTékeOTE TTAVW OTTO TIG E0TIEG JAYEIPEPATOG TNG
OUOKEUNG 0aG.

e Mnv XpNOIYOTTOIEITE TRYAVIA PE AKAVOVIOTEC AKPEG 1
oUPTEG 0€ OAN TNV ETTIPAVEIA TNG YUAAIVNG ETTAYWYIKNG £0TIOG,
KaBw¢ auTd PTTOPEl va YPATOOUVIOOUV TO YUQAI.

o Mnv xpnoipoTroleite KaBaPIOTIKA i GAAQ OKANPA AEIQVTIKA
KABapPIOTIKA yIa va KOBAPIOETE TNV £0TIO JAYEIPEUATOC,
KaBw¢ auTtd YTTopouV va ypaTooUuVIoOUV TNV YUGAIVN
ETTAYWYIKA €0TiA.

e Av 10 KOAWSIO TTAPOXNG PEUPATOC £XEl PBApPE TTPETTEI Va
QVTIKOTAOTABEI aTTd TOV KATAOKEUQOTH 1} TOV QVTITIPOOWTTO
TOoU 0£pPIG 1 TTapdpola egouciodoTnuéva TTPOCWTTA, TTPOG
ATTOQPUYN TOU KIVOUVOU.

o AUTA n cuokeun TTPoopPICETal Va XpNOoIPoTToINOEi o€
OIKIOKEG KAl TTAPOPOIEG EQAPHOYES OTTWG:

- Xwpol koulivag o€ KAaTaoTAPATA, YPaeia Kal GAAa
TTEPIBAANOVTO EPyaaTiag, - AyPOIKIES, -aTTO TTEAATEG O€
¢evodoxeia, HOTEA Kal AAAQ OXETIKA TTEPIBAANOVTA KATOIKIWY, -
TTEPIBAAOVTA KATOAUNATWY TOU TUTTOU "OWWATIO PE KPERATI
Kal TTpwIve”.

o MPOEIAOMOIHZH: H ouokeun Kai Ta TTpocBAcIua pépN
QUTAG BeppaivovTal KaTd TN XPrRon.

Mpétrel va An@Oei uépiuva WoTe va atToPeuxOEei N ETTAQN PE TA
BepUAVTIKA OTOIXEIQ.

Ta TTaidid NAIKIOG KATW Twv 8 £TWV TTPETTEI VA TTAPAUEVOUV
MOKPIQ, EKTOG AV TTOPAKOAOUBOUVTAI OUVEXWCG.
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e H ouokeun autr utropei va xpnoiuotroinBei ammd maidid
NAIKiag atrd 8 eTwv Kal dvw Kal atrd ATOUA PE MEIWPEVES
OWMATIKEG, AloONTNPIOKES 1] DIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN
EPTTEIPIAG KAI YVWONG, EPOCOV BpioKovTal UTTO ETTOTITEIA 1
€AV TOUG €xouv 00B¢ei cageic odnyieg OXETIKA PE TN XProN TNG
OUOKEUAG PE QOQAAr TPOTTO KAl £XOUV KATAVONOEI ETTAKPIBWG
TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

o Ta mTaIdIA dev EMTPETTETAI VA TTAICOUV PE TN OUOKEUN.

O kaBapIoPdS Kal n ouvTApnon atro TO XProTn OV TTPETTEI va
yiveral atro maidid xwpig kayia eTTiBAEWN ) ETTOTITEIA.

o MPOEIAOINOIHZH: To xwpig etmiBAewn oTIG €0TiEg
Mayeipepa pe NiTTog 1 AGdI UTTopEi va ival eTTIKivOUVO Kal
MTTOPEl Va 0dnynoel o€ wTid. NOTE pnv TpooTTaBAoETE Va
OBAOCETE pIa QWTIA PE VEPO, OANG ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUI Kal, TN CUVEXEIQ, KOAUWTE T QAOYa TT.X. ME Eva
KATTAKI 1] JE MIO TTUPIKOXN KOUBEPTA TTUPKAYIAG.

o [MPOEIAOINOIHZH: Kivduvog Trupkayidg: Mnv atrofnkeueTe
QVTIKEIYEVA OTIG ETTIPAVEIEG JAYEIPEPOATOG.

o [Mpocidotroinon: Eav n emigaveia gival payiouévn,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN VIO VO ATTOPUYETE TO
eVOEXONEVO NAEKTPOTTANEIAG, aUTO apopd o€ OAEG TIG
ETTIPAVEIEG EOTIWV OTTO YUAAI-KEPAWMIKO 1] TTAPOMOIO UAIKO TTOU
TTPOOTATEUEI TA EVEPYA PEPN

o Agcv TTPETTEI VA XPNOIKOTIOIEITE KABAPIOTIKA ATUOU.

o H ouokeun dev TrpoopileTal va AsIToupynoel HEoW
€EWTEPIKOU XPOVOBIOKOTITN 1 EEXWPIOTOU CUCTHNATOG
TNAEXEIPIOTNPIOU.

MPOZOXH: H diadikacia payelpEUaTog TTPETTEN va
TTapakoAouBeital ouvexwg. Mia pikpng didpkelag diadikaoia
MOYEIPEPATOG TTPETTEI VA TTAPOKOAOUBEITAI CUVEXWG.
MPOEIAOMNOIHZH: MNa va atropeuxOei n avarpoTrr) TNG
OUOKEUNG, TTPETTEI va eyKaTaoTaBE auTd TO PECO
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oTaBepoTroinong. AvatpéETe aTo gyXEIPidIo odnyiwv yia
OXETIKEG TTANPOYOPIEG.

MPOEIAOMNOIHZH: Xpno1KoTToINoTE OVO TTPOCTATEUTIKEG
€OTIEG TTOU €XOUV OXEDIOOTEI ATTO TOV KATAOKEUQOTH TNG
OUOKEUNG MAYEIPEUATOG ) UTTOOEIKVUOVTAI OTTO TNV
KOATOOKEUN TNG OUOKEUNG OTIG 00NYieg XPAONG WG KATAAANAEG
I TTPOOTATEUTIKEG E0TIEG EVOWUATWHEVEG OTN OUOKEU. H
XPAON aKATAAANAWY TTPOCTATEUTIKWY E0TIWV PTTOPEI VA
TIPOKOAECEI ATUXAMOTA.

AUTI N OUOKEUN EVOWMATWVEI OUVOEDN YeEiwong uoévo yia
A€ITOUPYIKOUG OKOTTOUG.

Zuyxapr]Tr]pla yla TNV ayopd Tng vEag 0ag ETTAYWYIKAG £0TiAG.

2ag ouvIoTOUUE VO apiEpwaeTe Aiyo Xpovo yia va diaBdoeTe autd 1o Eyxeipidio Odnyiwv
/ Odnyieg EykatdoTaong, WOTE va KATAVONOETE TTAAPWG TTWG VO EYKATACTOETE CWOTA
TN OUOKEUN Kal TTWG VA TNV XEIPIOTEITE.

MNa TNV eykatdoTaan, diaBdoTe TNV £vOTNTA £YKATACTAONG.

AloBaoTe TPooeKTIKG OAEG TIG 0dNYieg ac@aAeiag Tpiv atd Tn Xpron kai d1aTnPnoTe
auTé 10 Eyxelpidio Odnyiwyv / Odnyieg EykardoTaong yia kaBe peAAOVTIKR avagopd.
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. 'EAeyxog Aeitoupyiag 1aKOTING KAl EKKivnong
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Mia AéEn yia TNV ETTAYWYIKA MAYEIPIKNA

To eTmaywyIké payeipepa gival gia ag@aAng, TTPONYUEVN, ATTOTEAETUATIKF KAl OIKOVOUIKA
TEXVOAOyia payelpéuatog. AeIToupyei e NAEKTpopayvnTIKEG SOVIAOEIG TTOU TTApAyouv
BepudTNTa aTTEUBEiag O0TO TNYAVI Kal Ol EUueca péow BEpuavong TNG YuaAivng
emeaveiag. H yudAivn emeaveia (eoTaivetal yoévo emeidn 1o TNyavi yivetal TEAIKG eoTo.

I

o10epévia KaToapoAa

payvnTiKé KUKAwPA

=
| KEPAUIKA YUAAIVN TTAGKO
’ (ess) 1 X . .
ETTAYWYIKO TTNvio
- >

ETTAYWYIKA NAEKTPIKG pedpara

Mpiv XpNOIHOTTOINCETE TNV VEX COG ETTAYWYIKH €0TiA

e AloBdoTe autdv TOV 00NY06, AauBavovTag 1diaitepa uTTOWnN TNV £vOTNTA
«[lMpoeidoTroinoeig Ac@aeiagy.

o AQaIpECTE TN TUXOV TTPOCTATEUTIKN) HEPPPAVN TTOU PTTOPE] va BpiokeTal akOun
€TTAVW OTNV ETTAYWYIKA €0TIO 0OG.

XpAon Twv OTOoIXEIWV eAéyXOU APASG

o Ta XeIpIOTAPIA AVTATTOKPIVOVTAI OTNV @R, OTTOTE BEV XPEIACETAI VO OOKAOETE TTiECN.

e XPNOIYOTTOINOTE TO CAPKWOEG CWHA TOU dAKTUAOU oag, 6l TNV AKpn TOU.

e Oa akouTe £va NXNTIKO Ofpa KABE @opd TTou KaTayxwpeital £va ayylyua.

e BeBaiwbeite 611 Ta XEIPIOTAPIA €ival TTAVTA KaBapd, OTEYVA Kal 0TI OeV UTTAPXEI
Kavéva aVTIKEIMEVO (TT.X. £€va OKEUOG i €va TTavi) TTou va Ta KAAUTITEL. AKOUN Kal Hid
AETTTA pePPPAvN veEPOU PTTOPEI va KAVEI Ta XEIPIOTAPIa SUOKOAQ OTn XPAGCTN TOUG.
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EriAoyR TOU CwWOTOU OKEUOUG

o XpNOIYOTTOIEITE HOVO PayEIpIKG OKEUN PE BATN KATGAANAN
& yla eTTaywyIko payeipepa. AvalntioTe To oUUBoAo eTTaywyng
OTn OUOKEUOTia | 0TO KATW PEPOG TOU Thyaviou.
Mrropeite va eAéyEeTe av To okelog oag gival KATAAANAo, — —

TIPAYUATOTTOIVTAG HIC SOKIPA PJE HOYVATEG. METAKIVAOTE £vav
JayvATn TTPpog Tn Bdaon Tou Tnyaviou. Edv €AkeTal, To TNyAavi gival
Kat@dAANAo yia eTTaywyn. =
e Edv dev €xeTe payvATn: D

1. BdaATe Aiyo vepd aTo Tnydvi TTou BEAETE va eAEYEETE. =

2. Edav - dev avaBoaBrvel otnv 086vn Kail To vepd BepuaiveTal, To TNyavi gival KaTGAAnAo.

o Agv gival KaTGAANAa Ta payelpikd okeln TTou KaTaokeudgovtal atré Ta akdAouBa UAIKE: kaBapdg
avogeidwTog XAAUBAG, aAoUiVIO i} XAAKOG Xwpig payvnTikr Baon, YUaAi, EUAo, TTopoeAdvn, KEPAUIKA
KOl TTAAIVA OKEUN.

Mnv xpnoipoTrolgiTe payeIipIKG OKeUN PHE 00OVTWTEG GKPEG 1) KOUTTUAN Bdaon.

o 2 — -

i’—"'—“r NN 7

BeBaiwBeite 611 N Béon Tou Tnyaviol oag gival Agia, epdaTTTeTal €§'oAokApou Kai eTTiTeda
TTAVW OTO YUAAI Kal £xel To id10 péyeBog pe Tn Cwvn HAyEIPENATOG. XPNOIUOTTOINOTE
TNyavia Twv oTroiwv n SIAUETPOG €ival TO id10 HEYAAN GO0 TO YPAPIKO TNG ETTIAEYMEVNG
Cwvng. XpNOIPOTIOIWVTAG Yia KaToapoAa Ba xpnaoiyotroinBei pia eAa@pwg eupuTepn
evépyela yia Tn péyiotn amodoTikdTnTd TnG. Edv Xpnoipotolgite pikpdtepn KaTtoapoAa n
amoédoon UTTopei va gival JIkpdTepn atd TNV avauevopevn Na KEVTPAPETE TTAVTOTE TO
TNyavi oag otn {wvn YayeipEéParog.

Na onkwveTe TAvToTe TA TNYAVIa (6TaV Ta BYAJeTe) OTTO TNV ETTAYWYIKA 0TI - PNV 1A
OUPETE, yIaTi UTTOPEI va YPATOOUVIOOUV TO YUQAI.

e 14

—
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AlaoTdoeig Tnyaviou:

O1 Cwveg payelpéPaTog eival yEXpI Eva 6plo, TTpooapudlovTal auTépaTa oTn SIGUETPO
Tou Tnyaviou. QoT1600, TO KATW PEPOG AUTOU TOU TnyavioU TTPETTEl va EXEl EAAXIOTN
OIGUETPO CUPPWVA PE TNV avTioToIXN JWvn PayeIpEUOTOG. INa va eTITUXETE TNV KAAUTEPN
amédoan TnG €0TIOG 0AG, TOTTOBETAGTE TO TNYAVI OTO KEVTPO TG {WVNG HAYEIPEUOTOG.

H Baoikn SIGUETPOG TWV ETTAYWYIKWYV CKEUWV HAYEIPIKAG

Zwvn JayEIpEPATOG EAdyioTo (mm)
1,2,3,4 (180 mm) 120

Ta TTapatmdvw eveEXeTal va TroiKiAAouv avdAoya PE TRV TTOIOTNTA TOU TyavioU TTou
XpnoigoTroigiTal.

XpNOIYOTTOIWVTAG TNV ETTAYWYIKNA E0TIO COG
MNa va §eKIVACETE TO Yayeipepa

1. Ayyi¢te 10 Xelpiotripio ON/OFF (EvepyoTtroinan/AmevepyoTtroinon)
Metd TnVv evepyotroinon, o BouBnTAG NXEi Mo @opd, OAEG o1 evdeigelg
deixvouv " - " or " -- ", UTTOBEIKVUOVTAG OTI N ETTAYWYIKN EOTIA EXEI
€10éAB€l OTNV KATAOTOON AVAUOVNAG.

2. TomoBetrioTe £va KatdAAnAo Tnydvi oTn {Wvn POYEIPEUATOG TTOU < P!
B€AeTE VA XpNOIYOTIOINCETE. |
BeBaiwBeite 6T Kal TO KATW PEPOG TOU TNyavIoU KAl N ETIQAVEIA TNG <
CWvng payelpéPaTog gival Kabapd Kal oTeyvd. g

~

3. AyyiCovTag 1o oToIxgio eAéyxou eTmIAoyng {uvng Bépuavong Kal Ba v
avaBoofryvel pia €voeign SiTTAa 010 TTARKTPO.

|
{
4. KaBopioTe éva emimedo 1oxU0g ayyifovTtag 1o "-", "+". N
a. Eav dev emAégeTe wovn BepudTNTOG £VTOG 1 AETTTOU, N KEPAMIKA i +
eoTia Ba arevepyoTroinBei autépara. Oa TPETTEl va EEKIVATETE L
£ava oTo BApa 1. A 0y
b. MTropeite va TpoTToTroIfoeTe TN pUBUION BepPOTNTAG VA TTACA A
OTIYPA KaTd Tn SIGPKEIA TOU PJAYEIPEPATOG.

I
Edv n 006vn avaBooBivel ~ — ~ evaAAd§ pe Tn puBbuion
OeppuoéTNTOG
AuTo onuaivel OTI:
o Oev éxeTe TOTTOBETACEI £va TNYAvI OTnN CWOTA JWvn MAYEIPEUATOS 1,
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e TO TNYAvi TTOU XpnoIPoTToIEiTE eV €ival KATAAANAO yIa €TTAywYIKG payeipepa n,
e TO TNYAVI €ival TTOAU PIKPO A Bev gival CWOTA KEVIPOPIOUEVO OTN {WVN JOYEIPEUATOG.

Agv dnuioupyeiTal kal Oev TTITUYXAVETQI BEPUAVOT, EKTOG AV UTTAPXEI TO KATAAANAO TNy avi
oTn ¢wvn PayeIpEPATOG.

H 0B6vn Ba atmrevepyotroinBei autépaTa YeT@ aTTd 1 AETTITO, €AV BEV UTTAPXEI TO
KAaT@AANAo Tnydavi ToTToBeTNUEVO ETTAVW OTNV €0TIO.

Otav TEAEIWOETE TO HAyEipEUA

1. Ayyi&te 10 oTOIXEIO EAEYXOU €TTIAOYNAG CLvnG BEpuavang TTou BEAETE va |E E
QATTEVEPYOTTIOINCETE. H -
A

N

2. ATmrevepyoTToInoTe TN CWvn JaYEIPEPATOG EiTE ayyidovTag TO "-" KAl KUAWVTAG TO TTPOG
Ta KATW péXPI To "0" €iTe KPATWVTAG TAUTOXPOVA TA KOUPTTIA "+" Kal "-" yia 1
OeuTepOAeTITO, OTTOTE B pelwBei oTo "0" amreuBeiag.

BeBaiwbBeite 611 n 006vN 10x00g Seixvel "0" kal, oTn cuvéxeia, Oeixver "H".

. @
] KOl PETE [N} \
] O w] H A
(l
\

3. AtrevepyoTToinaTe OAOKANPN TNV €0Tia JayeIpEPATOG ayyifovTag To
kouuTtri ON/OFF (EvepyoTmroinon/AtrevepyoTtroinan).

~\

4. MNpoooxn oTIG BepPEG ETTIPAVEIEG
To "H" Ba d¢igel TTola {wvn payelipéuaTog gival eatn (yia va pnv) Tnv ayyigete. Oa
eCapaviaTei 6Tav n emM@Aveia £XEl KPUWOEl PBAvovVTag o€ aag@air Beppokpaaia.
MrTropei emmiong va xpnoiyoTroinBei wg Asitoupyia e§oikovounong evépyeiag eav
BEAETE va BepPAVETE TTEPAITEPW TNYAVIA, XPNOIUOTIOINCTE TNV £0TIO HAYEIPEPUATOG

TToU €ival akdua JeoTH. E’ 'l_'l

Xpnon tng diaxeipiong 10x00¢g
XpnoigotrolwvTag Tn diaxeipion 10x00g, uTropeite va pubuioete TN cuvoAikn 1I0XU o€

2,5kW / 3,0kW / 4,5kW / 6,5kW ka1 7,4kW. H mTpoemiAeypévn puBuian ouvoAiKAG 1aXU0g
gival To p€yioTo emiTrEd0 10XU0G.

PUOuion Tou cuvoAikoU emITTESOU I0XUOG WOTE VA TAIPIALEl OTIG
AVAYKEG O0G

1. BeBaiwBeite 0TI n €aTia gival atevepyoTroinuévn.
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2nueiwon: yTTopeite va opioete Tn dlaxeipion 10x00g Yovo oTav gival @
ATTEVEPYOTTOINKEVN N EOTIA. "I"L_\

e
2. Ayyite 10 KOUMTTI "AlaKOTTA + MeTABaon" Kal KPATACTE TO TTATNUEVO ' '
yia 5 deutepdAerta. MTTopeite va akoUaEeTe Tov X0 Tou BouBnTh Hia @opd.
3. A@oU aKoUCETE TO NXNTIKO Gra PTTITT, ayyi§Te TAQUTOX POV TO KOuuTri "+" kai "-" Kal
KpaTtAoTe TO TTATNUEVO Yia 3 deuTEPOAETITA, N €vOEeIEn XpovodiakdTTn Ba epgavioel To
TTponyoupevo GUVOAIKO eTTiTTEdO 10KUOG TTou avaBoofrvel, m.x. "2.5". Ayyifte
TapaTteTapéva Ta "+" kar "-" yia 1 deutepOAeTTTO Eavd yia va yeTapeite o AAAo emiTredo
10X006, yia mapaderypa 3.0. Otav n 1ox0g TTou BéAeTe (va @BdoeTe) avaBooPrvel,
ayyigre To koupTri "AlakoTrr) + MeTdfaon" Kal KPATAOTE TO TTATNUEVO yia 5 eUTEPOAETTTA.
O BouPntng Ba nxAoel 10 popég. AuTo anuaivel OTI €xeTE OAOKANpwWOEl TN pUBUIoN.

© ©
’TEESTTQ@ --30:+ @L
/ N

Inupeiwon:

1. MeTd 10 BApa 2, Tpétrel va ayyigete Ta "+" kal "-" yéoa o€ 3 deuTepOAETTA APOTOU
aKOUJETE TO (MTTITT) NXNTIKO Ofpa. Ala@opeTikd Ba TpETel va EekIvioeTe TTAAI aTTd TO
Bripa 2.

2. MOAIg TeAeiwaeTe, TTEPIPEVETE PEXPI TO TEAOG TwV 10 NXNTIKWV ONUATWY PTTITT. Mnv
ayyifete kavéva KOupTri Katd Tn didpkeia auTAG TNG TTEPIODOU. AIQQOPETIKA, n puBuion
dev Ba eival €ykupn.

Kavoéveg diaxeipiong 1ox00og

Edv n cuvoAikn 10xX0g utrepPei Tov TrepIopIouo Twv 2.5kw, 3.0kw, 4.5kw, 6.5kw
(ava@Aoya pe 1o €TTITTESO TTOU €XETE OPiOEl), OEV UTTOPEITE va aUgOETE TO OTADIO I0XUOG
otrolaodiTToTE {wvng. Edv 10 augnoete ayyifovrag 1o '+', n eoTia Ba nxAoel 3 opEg Kal
n évoeign Ba epgavioel éva "Pn" mou avaBooBrivel. ETTopévwg, TTpETTEl va HEIWTETE TO
aT1ad10 10K00G AAAWV {wvWV TIPIV aUEATETE TNV 1I0XU TNG AVTIKEIYEVIKAG {WvNnG.

XpnoiyotroiwvTtag To Boost (evioxuon)
Boost (evioxuaon) €ival n Aeitoupyia étrou pia {wvn avePRaivel o€ peyaAuTepn 10xU péoa

o€ éva OEUTEPOAETTTO Kal SIOPKEi yia 5 AeTTTd. ‘ETOI PTTOPEITE VO ATTOKTHOETE £va TTIO
10XUPO Kal TaXUTEPO PayEipeEPa.

XpnoipotroiwvTag To Boost (evioxuon) yia va
OTTOKTAOETE PJEYOAUTEPN IO0XU D

1. Ayyi&te T0 oTOIXEIO EAEYXOU €TTIAOYNAG CLvnG BEpuavang TTou BEAETE va {
evioyxUoeTe, Ba avaBoafrvel pia £vdeign SITTAa aTO TTARKTPO.
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2. Ayyigte To koupTri Boost (evioxuon), n {wvn 6éppavong Ba apyioel va Asitoupyei 0Tn
AeiToupyia Boost (evioxuon). H évdeign 10xUog Ba eupavioel "P" waoTe va deifel 0TI n
Cwvn evioyueTal.

® = e
A\

N
3. H 1ox0g Boost (evioxuon) Ba diapkéael yia 5 AeTrTd Kal aTn ouvéxeia n {wvn 6a

ETMOTPEYEI 0TO OTADIO 10XUOG 9.

4. Edv BéAete va akupwaoeTe TNV Katdataon Boost (evioxuon) katd tn didpkeia auTwyv
TwV 5 AeTTTWV, ayyigTe TO KOUPTTi €TMAOYAG {Wvng Béppavong, Ba avaBooBrvel pia
£€voelgn ditmAa oto MARKTPO. Kai oTn ouvéxeia ayyi¢re To koupTi Boost (evioxuon), n
Cwvn Béppavong Ba emoTpEWel oTo 0TAdIO I0XUOG 9.

P@?\@DQ

Meplopioyoi Katd Tn XpAon

O1 1é00¢epIg (WVEG XwpiaTnkav o€ dUo opddeg. X pia opada, edv xpnoIYOTIOIEITE WONON
evioxuong o€ pia {wvn, BeBaiwBeite TpwTa 6TI n GAAN wvn AsiToupyei 010 / KATW aTTO
1O eTTiTTedO 10XUOG 5.

Oudda a Opdda B

Xpnon tng Asitoupyiag NMavon- STOP+GO (AlakotrA +
Ekkivnon)

H Aeimroupyia Tatong ptopei va xpnaoigotoinBei avd mdoa aTiyur Katd 1o yayeipepa.
EmTpéTrel va OTAPATACEI N ETTAYWYIKA €0TIA KAl VO ETTIOTPEWYEI OE QUTAV.
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1. BePaiwBeite 0TI N CWvn YAYEIPEPATOG AEITOUPYEI.

2. Ayyi¢re 10 koupTri STOP+GO (AiakoTAy + Ekkivnon), n €vdeign {wvng payeipéuaTog Ba
eypavioer 1o "lI".

Kai oTn ouvéxeia, n Aeimoupyia Tou £TTaywyIKoU YayEIPEPATOG Ba aTTEVEPYOTTOINBEI EVIOG TOU
TEdiOU EQaPUOYAG OAWYV TwV {WVWV PayelpEPaTog, EKTOG atd Ta TTARKTpa STOP+GO
(Alakotrhy + Ekkivnon), on/off (evepyotroinon/atevepyotroinon) kai lock (kAgidwpa).

M6 6 ® B O
—> |\

=
W6 60 S TR

3. Ta va akupwoeTe TNV KATadoTaon mauong, ayyigte To koupTri STOP+GO (AlakoTrA +
Ekkivnon) kai, atn ouvéxela, n {wvn payeipéuatog Ba emoTpéwel aTo 0TddIO 10XU0G
TTOU €XETE OPITEl TIPIV.

[ll"lr i‘“} @ E]E SB

= L =
it @ ¢ L6 60

KAg1idwoTe Ta XEIpIOTAPIA

e Mrtropeite va KAEIBWOETE TA XEIPIOTAPIA YIa VO ATTOTPEWETE TNV akolaola XpAan (yia
Tapadelypa, Ta maidid evepyoTroloUv Katd AGBog Tig {WVEG payeipéuaTog).
e Ortav Ta xeipioTApla gival KAeIdwPéva, OAa Ta XEIPIOTAPIA EKTOG atrd Tov EAeyX0
ON/OFF (Evepyotroinon/ATrevepyoTroinon) aTrevePyoTroiouvTal.
IMa va KAEISWOETE TA XEIPICTHPIA
AyyigTe TO XeIpIoTrPIO TOU TTANKTPOAoyiou. H €vdeign xpovodiakotTn Ba deigel To "Lo"
MNa va §ekAe1IdwoeTe Ta oTOIXEIO EAEYXOU
1. BeBaiwbeite 0TI n eTTaywyIKA €0Tia gival evepyoTroinuévn.
2. AyyiTe Kal KpaTAOTE TTATNHEVO Yia Aiyo TO XEIPIOTAPIO KAEIOWHATOG TTAAKTPWY
3. MTopeiTte TWPA va apXioETE va XPNOIYMOTIOIEITE TNV ETTAYWYIKN €0TIO 0AG.
Orav n eoTia gival g€ KaTdoTaon KAEIOWUOTOG, OAA TA XEIPIOTAPIA EiVAl ATTEVEPYOTTOINUEVA EKTOC
& até To ON/OFF (Evepyotroinon/ATrevepyoTtroinan), MTTOPEITE TTAVTA VO OTTEVEPYOTTOINTETE TNV
€TTAyWYIKA €0Tia Pe 1o XelpioTripio ON/OFF (Evepyotroinon/AtevepyoTroinon) o€ TepiTITwan
€KTOKTNG avAykng, aAAG Ba EEKAEIOWOETE TTPWTA TNV ECTIA OTNV ETTOUEVN AEITOUPYiIQ.

MpooTacia utrepBEépuavong

‘Evag e€oTTAIopévog aloBnTApag Beppokpaaciag utropei va TrapakoAouBei Tn Beppokpaacia oTo
£0WTEPIKO TNG £TTAYWYIKAG €0Tiag. OTav yivel avTIANTITO 0TI avaTTiooeTal UTTEPBOAIKA
Bepuokpacia, n eTaywyikA €0Tia Ba oTapatioel va Aeitoupyei auTépaTa.

MpooTacia utrepxeiAiong

H mrpoaTacia utrepxeiliong eival pia Aeiroupyia TTpooTaciag ao@aAeiag. ATTevepyoTTolEi
auTtépaTa TNV €oTia vtog 10 deuTEPOAETTTWY aTTd TN POoN TOUu VEPOU OTOV TTiVAKO
eAéyxou, evw o BouPntng Ba nxei 1 deuTePOAETITO.
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Avixveuon HIKPpWV OKEUWYV KAl AVTIKEINEVWV

Otav éva okelog akaTdAAnAou peyéBoug A €va Tnydvi atmd pn payvnTiké UAIKOG (TT.X.
aAoupivio) | KATToI0 GAAO PIKPO QVTIKEIPNEVO (TT.X. Haxaipl, TIPoUVI, KAEIDi) Exel apeOei
TAvw OTNV €0TiA, N €0TiA TTNyaivel autépata o€ KaTdotaon avapovig o€ 1 AeTrto. O
QvEMIOTAPAG Ba ouVEXiTEl TO payeipega €TTi TNG ETTAYWYIKAG €0TIOG yIa 1 akdun AETITO.

MpooTaCia AUTOUATOU TEPUATIOMOU
H autépatn atrevepyoTroinon givail pia A&IToupyia TTpoaTaciag ac@AAEIAG yIa TNV ETTAYWYIK
€0TiO 00G. ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA AV EEXACETE VA ATTEVEPYOTTOINOETE TO JOYEIPEUA.
O1 rposTmiAeypévol xpdvol epyaaiag yia didgopa emimeda 10XU0G eppavifovtal aTov
TTAPAKATW TTiVOKA:

Emiredo 10x00g 1 2 3|4 5 6 7 8 9 A I

MpoetiAeypévog 8 8 8 | 4 4 4 2 2 2 2 2
XPOVOJIaKATITNG
epyaoiag (wpa)
Otav agaipedei n KAToOpOAQ, N ETAYWYIKA €T PTTOPEI VO OTAPATACEI APECWG Va
OeppaiveTal Kal N E0TIA ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUOTA META ATTO 2 AETTTA.

C Ta dropa pe BnuatodoTn kapdidg Ba TTpéTel va cupBoulelovTal TO yIaTpo

TOUG TTPIV TN XPHon auTrg TNG HOvAdag.

XpRon Tou XpovodIaKOTITH

MTTOpEITE VO XPNOIMOTIOINCETE TOV XPOVODBIAKOTITN pE BUO BIaPOPETIKOUG TPOTTOUG:

e MTTOpEITE Va TOV XPNOIUOTTOINCETE WG UTTEVOUNION yia Ta AETTITA. Z€ QUTA TN
TEPITITWON, O XPOVOJIAKOTITNG dev B ATTEVEPYOTTOIRTEl OTTOIAdATTIOTE (WIvN
HOYEIPEPATOG OTAV TEAEIWOEI O KABOPIOPEVOG XPOVOG.

e MTTopeite va 10 puBuiceTe WOTE va ATTEVEPYOTTOINCETE HIa CWvn PayEIpEPATOS apoU
TeEAEIWOEI 0 XpOvog pUBUIONG.

e M1TopeiTe va puBuicete ToV XpovodIakoTITn €wg Kal 99 AeTTTd.

XpAon Tou XpovodIakOTTn wg YIrevlupion Aetrtou
Edv dev emIAEyeTE KOMIA {WVN HAYEIPEMATOG
1. BeBaiwbeite 0TI n eaTia gival evepyoTroinuévn.

ZnueEiwon: YTTOPEITE VO XPNOIPOTTOINCETE TNV UTTEVOUMION AeTITOU OKOWUN Kal av dgv
EMAEYETE KApia {wvn PHOYEIPEPATOG.

2. 'EAeyX0G XpovodIakOTITN a@ng, n évdelgn utrevBupion Ba miE| ;
apxioel va avaBoaBrver kai 1o “00” Ba gp@aviaTei oTnv 006vn AN ~
TOU XPOVOJIAKOTITN. - =

3. PuBpioTe TNV wpa ayyifovtag 1o aToixeio eAéyxou "-" A "+".

‘Ixvog: Ayyi€te 10 xeIpioTApIo "-" | "+" pia @opd yia peiwon f atnon katd 1 AeTTo.
Kpatote marnuévo 1o TAAKTPO "-" | "+" TOU XPOVOdIaKOTITN YIa peiwon A
augnon kara 10 Aetrd.

EL-16

4. AKupwaoTe TNV Wpa ayyifovrag Tov XpovodIiakoTrTn kaito "00” Ba eugavioTei aTnv
006vn TWV AETTTWV.

1™
¢ N
/ .
5. Otav é€xel opioTei N Wpa, Ba apxioel va HETPAEI APECWG. :35 - (.J':
2Tnv 086vn Ba eu@avIoTE 0 UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG Kal N / \

£€voeIgn xpovodiakdTTn Ba avaBoofBrvel yia 5 deutepOAeTTTa.

*

6. O BopPntng Ba nxAoel yia 30 deutepdAeTTa Kal n €vOeIgn Tou - L
XPOVOBIakoTITn Ba deixvel - -" dTav TEAEIWOEI 0 XPOVOG pUBUIONG.

PUOuIoN TOU XPOVOSIAKOTITN YIO ATTEVEPYOTTOINGCN HIAg {Wvng
MOaYEIPEPATOG

O1 CWveg payeIpEPATOG TTOU £€XOUV OPICTEI YIa AuTAv Tn AeiToupyia Ba:

ull

2

I

J o;m
Q -

1. AyyiCovTag To oToIXEIO EAEYXOU ETTIAOYNG CWvnG BEPUAvVONG yia TO OTTOI0
BENETE va puBIOETE TO XPOVOMETPO. (TT.X. Cwvn 1#)

/___\__

2. 'EAgyX0G XpovodIakoOTITn agng, n £voeign utrevluuion Ba apxioel va
avapoaBrvel kai 1o “00” Ba epyavioTei otV 086VN TOU XPOovodIakdTITN "-'j

3. PuBpioTe TNV wpa ayyifovTag 1o oToixeio eAéyxou "-" ) "+".
‘Ixvog: Ayyigte To xeipiotrpio "-" i "+" pia popd Tmou Ba peiwBei A Ba augnBei kata
1 Aemr7d. Ayyi€te TTapaTteTapéva 1o XeIpioTrpio "-" f "+", o XpovodIiakoTITnG Ba
ueIwdei A Ba augnBei kata 10 AeTrTd.
Edv o xpovog pubuiong utrepPaivel Ta 99 AeTTITd, 0 XpOVODIAKOTITNG Ba €TTIOTPEWEI
auTtopaTa o€ 0 AeTTTO.

N ! .
4. Otav £xel opiaTei N Wpa, Ba apxioel va PeTpael AUEOWG. TNV _35 - (./
006vn Ba ep@avioTei 0 UTTOAEITTOPEVOG XPOVOGS Kai N £€vOeIgn ¥, %\
XPovodiakATTn avaBooBrvel yia 5 deutepOAeTITa.

SHMEIQEH: H KOKKIVI KOUKKISa SITAG 0TV £VBEIEN OTABUNG [’ 5 B
10X00G Ba avawel uttodelkvUovTag OTI €xel ETTIAEYED N wvn. By

5. lNa va aKUPWOETE TOV XPOVOBIAKOTITN, ayYiETe TO XEIPIOTAPIO ETTIAOYAG TNG {wvng
B€ppavong Kai ev ouvexEia ayyi§Te Tov XpovodIaKOTITH, OTTOTE O XPOVOdIaKOTITNG
OKUPWVETAI Kal 0TNV 086vn Twv AeTITWV Ba gppavioTei 10 “00” kKal apéowg PETE Ba
EM@avIOTEI TNV 006V TWV AETTTWV KAl PHETA TO “--".
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¢ N
6. OTav Afgel 0 XpovodIaKOTITNG PayEIPEPATOG, N avTioToIixn duwvn
Mayelpéuarog Ba atrevepyoTtroinBei autépaTta kai Ba deiger "H".

6 =30 ¢ = 00C=>--C

Il

ol H

H &AANn {wvn payeipéuarog Ba guvexioel va AeIToupyei €av Exouv evepyoTroinBei

& TTPONYOUMEVWG.

PuUBuion TOU XpOVOBIOKOTITH YIO VA ATTEVEPYOTTOINOCETE
TMEPICCOTEPES ATTO Mid {WVEG HAYEIPEUATOG

1.

2.

Edv xpnoiyotroifoete autrv Tn AelItoupyia o€ TreploodTepeg atd pia {wveg Bépuavong, n
£vOeIgn xpovodIaKkATITn Ba eu@avioel To CUVTOPATEPO XPOVIKO JIAOTNUA.

(11.X. Clovn 1# xpdvog puBuiong 3 AeTrTwiv, {wvn 2# Xpovog puBuIong 6 AeTTTwv, N £vOeIgn
XpovodiakoTrTn Seixver "3".)

>HMEIQZXH: H kékkivn koukkida TTou avaBoofrvel ditrha oTnv évdeign oTadung 10XU0g
anuaivel 611 n évoeign xpovodlakdTITn deixvel Tov Xpovo Tng {wvng Bépuavang.

Edv BéAeTe va eAéyEeTe Tov kKaBopiopévo xpdvo AAANG fuvng Bépuavong, ayyigte To
aToixeio eAéyxou emAoyng dwvng Béppavaong. O xpovodiakoTTng Ba deigel Tov
KaBOPIGPEVO XPOVO TOu.

El 6.
ol 3.

Otav Aigel 0 xpovodIakdTITNG JayEIPEPATOG, N avTioToixn ¢wvn Bépuavong Ba
armevepyoTroinBei autéparta kal Ba Seigel "H". B H

>HMEIQXH: Ed&v 0éAeTte va aAAGEETE TNV WPA PETA T pUBUICH TOU XPOVOdIaKOTITN,
TPETTEN Va EeKIvAoeTe atmd To Brpa 1

(pUBpIoN OTa 6 AETITA) ' )
03 &

(pUBuion oTa 3 AeTTd)

EL-18

PpovTida ka1 KaBapPIoHOG

Ti; NMwg; ZNMAVTIKO!
KaBnuepivég Bpwuiég | 1. ATrevepyoTroinoTe Kal oBAoTE « Otav n Tpo@odoacia otV €0Tia gival
Tavw oTn yudAivn Tnv €0Tia. aTrevepyoTToinuévn, dev Ba UTTAPXE!

ETMEAVEIN (DAKTUAIKG
ATTOTUTTWMATA,
onuadia, Aekédeg
TTOU €uEIvav aTTé Ta
TPOPINA A PN
CaxapoUxeg
OEUTEPOYEVEIG
€MOPACEIG OTN
YUGAIVN ETTIQAVEIQ)

2. EpapuooTe éva kabaploTikd
MOYEIPEUATOG EVW N YUGAIVN
€TMPAvEIa gival akOpa TN
(aAAG Ox1 kauTRA!)

3. Z€TMAUVETE KQI OKOUTTIOTE JE
éva kaBapd Tavi f
XOPTOTTETOETA.

4. Evepyotroinote {avd Tnv
Tpo®odoaoia oTnv aTia.

£VOEIEN «KAUTAG ETTIPAVEIOG», OAAG
n ¢wvn PayeipéUaTog UTTopEi va
e&akoAouBei va eival kauTr! MNpooégTe
101aiTepa.

Ta Bapéwg TUTTOU KABAPIOTIKY,
opiopéva KaBaploTiKG vAlAov kal Ta
okANpa / AelavTikd KaBapIoTIKG
€VOEXETAI VO YPOATOOUVIGOUV TNV
YUGAivn em@aveia. MNavra diaBadete
TNV ETIKETA VIQ VO EAEYXETE AV TO
KaBapIoTIKO i TO AVTIOKWPIOKO 0OG
gival Kat@AAnAo.

MoTé unv a@AveTe uTTOAEiYpaTa
KaBapIopoU oTnv €0Tia: N yudAivn
ETTIQAVEIQ UTTOPET VO AEKIATBEI.

YTrepxelhioeig amo
TTOAU Bpdoipo,
Nwpévol AekEDEG Kal
(e0Td Cayxapouxa
UTTOAEiPpOTa €TTi TNG
YUGAIVNG ETTIQAVEING

AQaip€oTe T AUECWGS PE HIa
@ETa yaplou, éva payaipl
TTOAETAG 1 pia EUOTPa upagiou
KOTAAANAN YIO ETTOYWYIKES
YUGAIVEG €0TiEG, AAAG TTPOOEETE
TIG {eOTEG EMQAVEIEG TNG JUWOVNG
JayeIpéuaTog:

1. ATTEVEQYOTTOINOTE TNV €CTIA
ByadovTag (10 @IG) aTd TNV
TIpida TOU TOiXOoU.

2. KpatAoTe Tn Aetmida ) 1o
okelog uTTd ywvia 30° Kai
gUoTe Ta OTEPEG UTTOAEIMpOTO
) TTAUVTE TO O€ pia Kpua
TTEPIOXN TNG €OTIAG.

3. KoBapioTe Ta 0TEPED
uttoAgippaTa ) TTAUVETE pe €va
TTavi A JIa XOPTOTTIETOETA.

4. AkoAouBnaTe Ta BrAparta 2 £éwg
4 yia Toug "KaBnuepivoi
Aek€DEG TTAVW OTNV YUdAivn
EMIPAVEIQ" OTTWG TTAPATTAVW.

A@aip€oTe TOUG AEKEDEG TTOU EXOUV
arroyeivel ammd Alwpéva UTTOAEiupaTa
Kal Ta {axapouxa TPO@IKa i Toug
XUMEVOUG AeKEDEG TO TUVTOUOTEPO
duvaré. Edv Ta aproete va
KPUWOOUV (OTEPEOTTOINBOUV) TTAVW
oTnV YUdAivn em@Aaveia, uropei va
eival dUOKOAO va agaipebolv i akéun
Kal va BAGwouv pévipa Tnv yudAivn
ETMIPAVEIQ.

Kivduvog koyipaTog: étav avaoupBei
TO KAAUPPa ao@aAgiag, n AeTida piag
gUoTpag gival koQTePA oav EupaQI.
XPNOIUOTIOINOTE TO YE EGAIPETIKN
TIPOCOXN Kal VA TO £XETE TTAVTOTE
QUAOYPEVO PE aOPAAEID KAl JaKPIG
atrod TaIdId.

Aloppoég oTa
XEIPIOTAPIO PG

-

. ATTevepyOTTOINOTE KOl ORACTE
Tnv €oTia.

2. ATroppo@raTe Tn diappor)

3. ZKOUTTIOTE TNV TTEPIOXN
eAEéyxou aQng pe éva kabapd
uypd ogouyydpl A TTavi.

4. ZKOUTTIOTE EVTEAWG TNV
TTEPIOXN UE XOPTOTTIETOETA.

5. EvepyotroioTe §ava tnv

Tpoodoaia aTnv £0Tia.

H eoTia uytropei va nxei kai va
QTTEVEPYOTTOINOET KAI TA XEIPICTAPIA
aQNG EVOEXETAI VO UNV AEITOUPYOUV
EVW UTTAPYEI UYPO O€ auTd.
BeBaiwBeite 611 £xeTE OKOUTTIOEI TNV
TTEPIOXN EAEYXOU QPAG OTEYVH TTPIV
EVEPYOTTOINOETE Eavd TNV €0TIa
payeipéuaTog.
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‘Ixvn ka1 cupBouAég

MpoéBAnua MOBavég aiTieg Ti va KAveTE
H emaywyikA €oTia dev Kapia 10x06. BeBaiwbeite 6TI N eTayWYIKA £0Tia €ival
yTTOopEi va OuUVOEDEPEVN OTO TPOPODOTIKO KAl OTI

gvepyoTToinBei.

gival evepyoTroinuévn.

EAéyEte €dv uttdpyel S10KOTTA peUPATOG
aTo OTIITI | aTNV TrEpioxr oag. Edv
éxeTe eAéyEel Ta TTAVTA Kal TO TTPORANpa
TTAPapEVEL, KOAEDTE Evav €IBIKEUPEVO
TEXVIKO.

Ta xeipiotApIa aPAg
Oev aTToKpivovTal.

Ta xeipiotipIa gival KAeIdwpEva.

=eKAEIBWOTE Ta OTOIXEIO EAEYXOU.
Avatpéfte otnv evéTnTa «XpAaon Tng
ETTAYWYIKAG £CTIOGY yia odnyieg.

H eTraywyikn eoTia
Jia {Wvn JOYEIPEUOTOG
QATTEVEPYOTTOINONKE
ampoadoknTa,
akouyeTal évag
ogUuTovog AXoG Kal
ey@avigetal évag
KWOIKOG OQAAUATOG
(ouvnBwg
evaAAdooETal PE €va R
dUo yneia oTnv 086vn
TOU XPOVODBIaKOTITN
MOYEIPEUATOG).

TexVvIkO o@AAa.

ZNUEILOTE Ta yPAUUATA Kal TOUG
apIBuoUg OEOAUATWY,
QATTEVEPYOTTOINGTE TNV NAEKTPIKA £OTIA
Byadovtag (To @QIG) aTTd TNV TIPIfa OTOV
TOiXO Kal ETTIKOIVWVAOTE PE évav
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

Ta xeIpIoTAPIa aPAG
eival SUoKoAo va
XPnoipoTroindoulv.

Mrropei va uTTdpxel ia pIkpn
HeUBPAvN vepol TTavw aTTd Ta
XEIPIOTAPIO A UTTOPET va
XPNOIUOTIOIEITE TNV AKPN TOU
SakTUAOU oag OéTav ayyifeTe Ta
XEIPIOTAPIA.

BeBaiwBeite 611 n TTEPIOXH EAEYXOU
aPng gival OTEYVA KAl XPNOIMOTIOINOTE
TN MTTGAQ TOou SakTUAOU aag éTav
ayyigeTe Ta XEIPIOTAPIA.

H yudAivn emedveia
£xel ydapaipara.

TpaxId Kal ue aIXuNPEG GKPES
oKeun.

AkatdAAnAo, AelavTikd Tpiwipo i
TTpoiévTa Kabapiopuou TTou
XPNOILOTIOIOUVTAI.

XpPNOIPOTIOINOTE POYEIPIKGE OKEUN HE
eTMITTEDEG KAl OMAAEG Bdoelg. AvaTpégTe
oTnv evoTnTa «ETTIAOYA TOU CWaTOU
OKeUOUG».

BAétre «®povTida Kal KaBapIouogy.

Epgavion actoxiag Kal emifswpnon

Edav eppaviaTei pia Katmola SUGAEITOUPYIKH avwuaAia, n eTTaywyikr eoTia Ba €10€ABeI
auTéuaTA TNV TTPOCTATEUTIKN KATACGTAON KAl Ba ey@avioel Toug avTioToliXoug KwdIKoug

Mepikd Tnydvia kdvouv
BopUBoug A kpATOUG.

AuTo pTTopei va opeileTal oTnV
KOTOOKEUN TOU PAYEIPIKOU 0OG
OKeUOUG (OTPWHATA SIGQOPETIKWV
MUETAAAWV TTOU doveiTal
OIaQOPETIKA).

AuTo gival ualoAoyiko yia okeln
MayEIPIKAG Kal OV UTTOBNAWVEL
g@AaAa.

H eaywyiknA €oTia
Byalel évav B6puBo
XaunAou Bountou étav
XPNOIUOTTOIEITAI O€
uynAn Bepuokpaaia.

Auté TTpokaAeital atrd Tnv
TEXVOAOYIa TOU ETTAYWYIKOU

HayeIpEPATOG.

AuTé gival ualoAoyikd, aAAG o
06puBog Ba TTPETTEl va OTAPATACE 1 va
€€aQaVIOTEN EVIEAWG OTAV UEIWOETE TN
pUBpIoN BeppdTNTAG.

O 86puBog Tou
QAVEUIOTAPO TTPOEPXETAI
a1rd TNV ETTAYWYIKA
€oTia.

‘Evag avepiotipag wogng, o
OTT0i0G €ivVal EVOWPATWHUEVOS
OTNV ETTAYWYIKN €0TIA 0AG, £XEl
T€BEl WOTE Va ATTOTPEWE TNV
UTTEPBEPUAVON TWV NAEKTPOVIKWV
(TUNUATWYV). MTTOPET VO Cuveyioel
va A&IToupyei akOpa Kal HETa TNV
ATTEVEPYOTTOINGN TNG ETTAYWYIKAG
£0TiOG.

AuTé gival ualoAoyIko Kal Oev
XPeIGdeTal Kapia evépyeia. Mnv
QATTEVEPYOTTOIEITE TNV ETTAYWYIKN €0TIA,
Byadovtag (1o @IG) aTTé TNV TIPIfa OTOV
TOIXO EVW O AVEUIOTAPAG AEITOUPYEI.

TTPOCTOCIAG:
MpoépAnua MOavég aiTieg Ti va KAveTe
F3/F4 AaToxia Tou ailoBnTAPa BepPoKpaciag ETmkoIivwvnoTe pe Tov
TOU TTNViou £TTaywyng TTPOUNOEUTH.
FO/FA AcoToxia aio0nTipa Beppokpaagiag ETmikoIVWVAOTE pE TOV
Tou IGBT. TTPOUNOEUTHA.
E1/E2 Mn @uaioloyikr Tdon Tpo@odoaiag EAéyETe edv n Tpogodoaoia gival
QUGIOAOYIKH.
EvepyoTtroinon perd tnv
KQAVOVIKI TTapoXf pEUPATOG.
E3 YwnAn Bepuokpaagia Tou aicbntipa | EmKolvwvAoTE pe Tov
Bepuokpaciag eTaywyng TTPOUNBEUTH.
E5 YwnAR Beppokpacia Tou aiobntipa | KavTe emavekkivnan agou
Beppokpaaciog IGBT KPUWGOEI N €0Tia.

Ta Tnydvia dev
{eoTaivovTal Kal
eu@avi¢ovral otV
oBdvn.

H emaywyikn eoTia dev ptropei va
avixveloel To Tnydavi €TeIdr autéd
Oev gival To KatdAAnAo yia
ETTAYWYIKO Payeipepa.

H emmaywyikn eoTia dev utropei va
avixvelaoel To TNyavi eTTeIdN givail
TTOAU pIKPO YIa TN {Wovn
HayeIpépaTog f dev gival CwoTa
KEVTPOPIOPEVO O€ QUTO.

XpNGOIPOTIOINOTE PAYEIPIKG OKEUN
KOTAAANAQ yia ETTayWYIKO POYEIPEPA.
Avartpéte atnv evotnTta «ETiAoyn Tou
owaoToU OKEUOUGY.

KevtpdpeTe 10 TNYAQVI Kol BeRaiwBeiTe
611 n Bdon Tou Taipiadel Pe To uéyebog
NG {WVNG PAYEIPEPATOG.
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Ta mapatdvw givai n KPion Kal 0 €AeyX0G TWV KOIVWV AOTOXIWV.
Mnv ammoouvappoAoyeite TN povada povol 0ag oUTWG WAOTE VA ATTOPUYETE KIVOUVOUG
BAaBwv kal nuIEG OTNV ETTAYWYIKN €0TIA.
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Texvikég rpodilaypa@ég

Mayeipikn eoTia CI642CWTT/M

ZWVEG PHAYEIPEPATOG 4 wveg

Tdaon Tpogodoaiag 220-240V~, 50-60Hz

Eykateotnuévn nAexTpikn 1o0x0g 2.5 kw: 2250-2750W R
3,0 kw: 2700-3300W n
4,5 kw: 4050-4950W 1
6,5 kw: 5850-7150W n
7,4 kw: 6600-7400W

AlaoT1doelg TpoidvTog MxMxY(mm) 590X520X60

Evowpotwpéveg diaotdoeig AxB (mm) 560X490

To Bdpog kai o1 S100TACEIG €ival KATA TTPOCEYYIoN. ETeidr) TpoomaBoupe ouvexwg va
BeATiwvoupue Ta TTPoIdvTa pag, evoExeTal va aAAGEoupe TIG TTPodIayPaPEG Kal Ta aXESIA
XWpig TTponyoupevn e1dotroinon.

EykardoTtaon

EmiAoyR €§omAIcpOU eykaTdoTaong

KoyTte TNV emi@aveia epyaciag oUP@WVa PE Ta HEYEDN TTOU @aivovTal 0To aX£DI0.

lNa okoTToUg yKATAOTAONG KAl XPong, TTPETTEI va dlaTnpEiTal TOUAdXIoTOV 5 cm Xwpog

yUpw a1rd TNV OTTh.

BeBaiwBeite 611 TO TTaYX0G TNG £mMIPAveIag epyaciag eival TOuAdyioTov 30mm. ETIAEETE

yla TNV em@dveia epyaciag éva UAKO avBeKTIKO GTn BepudTNTA WOTE VA ATTOPUYETE IO

MEYAANG €KTAONG TTAPANOPPWAON TTOU TTPOKaAEiTal atré Tn BepHIKA akTIvoBoAia Tnv

TTPOEPXOMEVN ATTO TNV €0TIA PayeIpépaTog. OTTwWG QaiveTal TTAPAKATW:
i w

M(mm) | M(mm) Y(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm)
590 520 60 56 560+5 490+5 50 mini
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Y116 otroIE00ATTOTE CUVONKEG, BeBaiwBeiTe OTI N eTTAYWYIKA €0Tia eival KAAG agpIfOpevn Kal
OTI n €ioodog kal n ££0d0g aépa Oev eival ppayuéveg. BeBaiwbeite 611 n eTaywyikn eoTia givai
ae KoAr katdoTaon OTTwg QaiveTal TTapakaTw

>nueiwon: H améotaon ac@aAeiag peTagu Tng E0TIOG KAl TOU VTOUAGTTIOU TTAVW
& atod TNV €0TiO TTPETTEI va gival TOUAGYIoTOV 760mm.

-

|
= j‘
/

//

£

A(mm) | B(mm) | C(mm) | D E
760 50 mini 20 mini EicaywyRy | 'E§odog aépa
aépa 5mm

Mpiv eyKaTaOTAOCETE TNV £0TIO, BERAIWOEITE OTI £XETE

e n em@dveia epyaciag gival TETpAywvn Kail €TTiTTedn, Kal kavéva dopikd PéAog dev
TTapeuBaivel 0TI ATTAITACEIG XWPOU

e n EM@AVEIA EpyOTiag eival KaTaokeuaopévn amo avlekTiké atn BepudTNTA UAIKO

e ¢€dv n eoTia gival ToToBeTNPEVN TTAVW ATTO évav @oUpvo, 0 PoUpvog DIabETEl
EVOWUOTWHEVO AVEMIOTAPA YUENg

e 1 eyKATAOTACN TTPETTEI VO CUPHOPPUWVETAI HE OAEG TIG ATTAITATEIG TTIGTOTIOINGNG KAl
Ta IoXUOVTa TTPOTUTIA KAl KAVOVIOUOUG

e £vag KATAAANAOG SIOKOTITNG ATTOPNOVWONG TTOU TTapExEl TTARPN atroolvdeon atod To
OiKTUO TPOPOdOCIag EVOWMATWVETAI OTH HOVIUN KaAAwdiwon, cuvapuoAoynuéVog Kal
TOTTOBETNUEVOG £T01 WOTE VA CUPUOPPWVETAI JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVEG Kal
KavovigpuoUg KaAwdiwang.
O O1aKOTITNG aTToPOVWAONG TTPETTEI VA Eival EYKEKPIPEVOU TUTTOU Kal va TTOPEXEI
Siaxwplopd eTa@ig dlakévou aépa 3 mm oe 6Aoug Toug TTOAoug (1] o€ 6Aoug Toug
evePYoUg aywyoug \ [ @don ] €dv o1 TOTTIKOI Kavoveg KaAwdiwaong ETITPETTOUV QUTAV
TNV TTapaAAayr TwV ATTAITACEWY)

e 0 OIOKOTITNG aTTONOVWONG Ba eival eUKOAA TTPOGRACINOG OTOV TTEAATN PE TNV €0TIA

e OUUPBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG APXEG KTIPIWV KAl TOUG KAVOVIGHOUG €aV EXETE
auPIBOAIEG OXETIKA PE TNV EyKATAOTACH

e XPNOIYOTIOIEITE AVOEKTIKG TN BEpUOTNTA Kal EUKOAQ KaBapiouéva @ivipiopata
(61TTWG KepapIka TTAAKISIA) yia TIG ETTIQPAVEIEG TOiIXOU TTou TTEPIBAAAOUV TNV £0Tia.
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OTav EXETE EYKATAOTAOEI TNV £0TiA, BERaIWOEiTE OTI

e T0 KaAWDIO TpoPodoaiag dev gival TIPOGRACINO PECW BUPWV VTOUAQTTILWV 1) GUPTOPILWV

e UTTAPXEI ETTAPKAG por KaBapoUu aépa atrd £Ew atrd TO VIOUAQT TTPOG Tn BAon Tng
€o0TiOg

e €dv n eoTia gival ToroBeTnuévn TTdvw atd éva oupTdpl  XwWPo viouAatiol, éva
PpAypa BEpUIKAG TTPOOTACIAG TOTTOBETEITAI KATW OTT6 TN Bdon TnNG €0Tiag

e 0 JI0KOTITNG aTmopévwang gival eUKOAa TTPooBAaIpog ammd Tov TTEAATN

MpiIv eVTOTTiOETE TIG AYKUAEG OTEPEWONG
H povada mpémrel va TomoBeTnBei e aTabepn|, Acia em@aveia (XpnOIMOTTOINGTE TN
guokeuaaia). Mnv aokeite dUvapun aTa XEIPIOTAPIA TTOU TTPOEEEXOUV aTTO TNV £CTIO.

Mpooappoyn Tng 8éong Tou Bpaxiova
ZTEPEWATE TNV €0TIA OTNV eM@AveIa epyaaiag BiIdwvovTag 4 Bpaxioveg aTnv KATW BRAKN
TnG eaTiag (OeiTe TNV €IkOVA) YETA TNV €yKATACTOAON.

A B © D
Bida Ymootpiypa | Ot Bidag Kdatw 6nikn
)
re
Yool
B GTNPLYHE GLYKPATNONG
A Bidu IS
ST3.5%8 =
D .
Katm 0nkn emeavela epyociog /
vTovAamt kovlivag
A\

MposidoTroIfoeig

1. H emaywyikA eoTia TpéTmel va eykaTaoTaBei amod eEEIBIKEUPEVO TTPOTWTTIKO N
TEXVIKOUG. ‘Exoupe eTayyeApaTieg oTn 8140€0 0ag. Z€ KAYIA TTEPITITWON YNV KAVETE
auTA Tn Aeiroupyia ammé pévol oag.
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2. H eoTia dev Ba eykaraoTabei ameubeiag Tavw atrd TAUVTAPIO TIATWY, YUYEio,
KatawukTn, TTAUVTAPIO poUXwWV f OTEYVWTAPIO poUXwyV, KaBwg n uypaacia PYTropei va
TTpoKaAéoel nuIG oTa NAEKTPOVIKA TNG €0TiAG

3. H emaywylkA €oTia TTpETTEl va eyKaTaoTabei €701 WaTE va dlac@alideTal KAAUTEPN
akTIvoBoAia BepudTnTag yia Tnv gvioxuon Tng aglomoTiag TnG.

4. O T0ix0g Kai n eTayoéuevn wvn Bépuavong TAvw atmod TNV EM@PAVEIQ TOU TPATTECIOU
avTéxouv oTn BepuoTnTa.

5. Ta va amo@euxBei omToIadATTOTE {NMIG, TO OTPWHA GAVTOUITG KAl N KOAAQ TTPETTEl v
eival avBekTIKG aTn BeppdTnTa.

Z0vdeon TNG £0TIOG OTO TPOPODSOTIKO

AuTA n €oTia TTPETTEl va ouvdeBEl TNV TTapoXr) NAEKTPIKOU PEUUATOS OVO aTTd KATAAANAO GTolO.
Mpiv ouvdéaeTe TNV €0Tia OTNV TTAPOXH PEUPATOG, EAEYETE OTI:

1. 10 oIKIakS oUoTNUA KOAWDIWONG €ival KATAAANAO yia TNV I0XU TTOU avTAETal aTTd TNV €0TiA.
2. n TG0N QVTIGTOIXEI OTNV TIUA TTOU avagéPETal aTNV TTIVAKIda

3. Ta THAPATA Tou KOAWSIoU Tpopodoaiag UTTopoUV va avTEEouv To YopPTio TTou KaBopileTal
oTNV TIVOKida.

Na va ouvdETETE TNV €CTIO UE TO TPOPODOTIKS, UNV XPNOIUOTIOIEITE TIPOCAPUOYEIG, MEIWTAPES i
OUOKEUEG BIOKAGOWONG, KABWG UTTOPE va TTPOKAAETOUV UTTEPBEPUAVON KAl TTUPKAYIA.

To kaAwdio Tpogodoaiag dev TTPETTEI va ayyilel Kavéva (eaTd YEPOG Kal TTPETTEI va Eival
TOTTOBETNUEVO £TO1 WOTE N BepPOKpaTia Tou va pnv uttepBaivel Toug 75 ° C e kavéva anueio.

& EAéyETe pe nAekTpoAGYO €dv TO 0IKIOKO GUOTNPA KAAWDIwoNg gival KATAAANAO xwpig
AAAOIWODEIG.
Tux6v aAAayEg TTPETTEl v Yivouv PHOVO aTTd €EEIBIKEUPEVO NAEKTPOASYO.

To Tpo@odOTIKO TIPETTEI VA oUVOEDEi CUPQWVA PE TO OXETIKO TTIPATUTTO, | HOVOTTOAIKS
81akoTITN. H pébodog ouvdeong PaiveTal TTAPAKATW.

e s
o
1 ]

v

L L2

2
H
5]

3
g

s
H
=

s

Kitpivo/Mpaaivo

Kahwdio Kakwdio
Tpogodoaiag Tpogodoaiag

o Edv 10 KOAWDIO £XE1 UTTOOTEI {NIG ) TIPOKEITAI VO OVTIKATAOTOOE!, N AeIToupyia TIPETTEl va
eKTEAEITAI ATTO TOV QVTITTPOOWTTO PETA TNV TTWANCN PE EI0IKA EPYOAEIa yIa TNV aTTOQUYR
ATUXNHATWV.

e Edv n ouokeur) ouvdéeTal atreubeiag pe To SiKTUO, TTPETTEI VO EYKATAOTOBE! évag
TTAVTOTTOAIKOG BIOKOTITNG HE EAGXIOTO Avolyua 3 mm PETALU TWV ETTAPWV.
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e O eykaTaAOTATNG TTPETTEI VA SlaC@AAICEl OTI €XEI Yivel N CWOTH NAEKTPIKN) oUvdEDN KAl
OTI CUPPOPPWVETAI JE TOUG KAVOVIOUOUG a0 PaAEiag.

e To KaAwdIo dev TTPETTEl va AUYiOEl ) vO CUUTTIECTEI.

e To KaAWdIO TTPETTEI VO EAEYXETAI TAKTIKA KAl va avTikaBioTaral yévo atrd
€€oua10060TNUEVOUG TEXVIKOUG.

AuTA n ouokeun Qépel eTTIoUavon oUPewva ue TRV Eupwraikr Odnyia 2012/19/EE
OXETIKA PE TIG NAEKTPIKEG Kal NAekTpovikéG ouokeuég (WEEE). Ta WEEE (nAekTpikég
KOl NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG) TTEPIEXOUV TOOO PUTTOYOVEG OUTIEG (TTOU PTTOPOUV VO
£XOUV apVNTIKEG ETTITITWOEIG OTO TrEPIBAAAOV) 600 Kal Bacikd SOMIKE aToixeia (TTou
pTTOopOUV va eTravaypnaipgotroinouv). Eivar onuavtiké 1a WEEE (nAekTpikég Kai
NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG) va UTTORBANBOUV O€ GUYKEKPIPEVEG ETTECEPYATIEG YIO TNV
OWOTA aTToPdKpUVaN Kal atréppIyn Twv PUTTWY Kal avakTnon 6Awv Twv UAIKWv. Ta
PUOIKG TTPOCWTTA UTTOPOUV Va TTai§ouv onuavTiké poOAo Kal va egag@alicouv Ol Ta
WEEE (nAekTpIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG) OV TIPOKAAOUV TTEPIBAAAOVTIKG
Bépara. Eival wg €k TOUTOU ATTAPAiTNTO VO AKOAOUBATOUV OpIGPEVOUG BaaiKoug
KOVOVEG:

- Ta WEEE (nAeKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG) DEV TTPETTEI VO AVTIMETWTTICOVTAI WG OIKIOKA
atoppiyyara.

- Ta WEEE (nAeKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG) Ba TTPETTEI va JETAPEPOVTAI O€ EIBIKOUG XWPOUG
OUMOYNG aTToPPINPATWY oI oTToio!I BIaXEIPICOVTAl OTTG TO dNUOTIKG GUUBOUAIO ) aTTO PIA TTIOTOTTOINKEVN
OXETIKA eTAIPEID.

Y& TTOMEG XWPEG, 01 EYXWpIol XWpol CUAOYNG evOEXETal va ival dlaBéoipol yia peyaha WEEE
(NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG). OTavV ayopddeTe HIa VEQ OUOKEUR, N TTAAIG YTTOpEi va
ETMIOTPAPET GTOV TTWANTHA TTOU TTPETTEI VA TNV aTTodeXTEl SWPEAV WG EPATTAE, APKEI N CUOKEUN va €ival
10080vapou TUTTOU Kal Va £XEI TIG iBIEG AEITOUPYiEG PE TNV ayopacpévn OUCKEUR.
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MAnpo@opieg TTPOIOVTOG YIa NAEKTPIKEG EOTIEG OIKIAKAG XPAONG GUpPwva pe Tov Kavovioud (EE) apiB. 66/2014

g EmTpotig

O¢éon Z0pBoio Agia Movada
AvayvwpIoTiké HOVTEAOU CI642CWTT/1
TUTog eoTiag: HAekTpIKA €oTia
ApIBOS Jwviv Guoveg 4
Jayeipéuarog 1 /
Kal TIEPIOXWV TuApaTa
Emraywyikég {uveg X
Texvoloyia HayelpéuaTog
Béppavol X .
(sncv£$|Kégréfbvsg Enavu{lesg TIEPIOXES
payeipéparoc kai | HIYEIPEHATOG
Xwpol payalpép’mog, AQUTTEPEC JWVEC
aKTIVOBOAEG Jwveg HOYEIPEHOTOC
HayeipéuaTog,
oukTayelg TAGKEC) oupTTayeig TTAGKEG
Miow apioTepd (4] 18,0 cm
Miow KevTpIka& [%] - cm
Miow degia (%] 18,0 cm
KevTpikd @ R cm
P . . . aploTepd
Mo KUKAIKEG WVEG JAYEIPEPATOG i} TTEPIOXEG:
OIAUETPOG XPNOIMNG ETTIPAVEING aVA NAEKTPIKN P R
Beppaivopevn Juwvn payeipéUaTog, KevTpik Kévipo 2 cm
OTpoyyUAepévn oTa TTANCIECTEPO Smm
KevTpikd Se€id [%] - cm
Mrmpootd @ 18,0 cm
apioTepd ’
Mmpootd @ R om
KEVTPO
MmpooTd degid (%] 18,0 cm
Miow apioTepd M - cm
Mo pn KUKAIKEG JWVEG PAYEIPEPATOG i ploTER n
TIEPIOXEG: PMAKOG Kal TTAATOG XPrTIUNG M
ETMPAVEING ava NAEKTPIKN Beppaivopevn ¢uvn | Miow KevTpiKa n - cm
HayeIpEPOTOG 1 TTEPIOXN, OTPOYYUAEPEVN OTa
TAncIéoTEPa Smm Miow Be€iG M R cm
n
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Kevtpikd M cm
apioTepa n
KevTpikd kévipo '\I'AI cm
KevTpikd de€id '\I'/ll cm
MmpoaoTd M cm
apIoTEPG n
MmrpooTd M em
KEVTPO n
MmpooTé Bid " cm
Miow apioTepd EC n)‘E,KTleO 193,5 Bdpog/kiAG
yayeipea
Miow kevTpika EC r])\f:mpn(o Bapog/kiAd
yayeipea
Miow degi | EC NAEKTPIKG 1972 Bépog/kiAd
yayeipea
Kevtpikd EC nAexTpikd BaooC/KING
apioTePG payeipepa pog
KatavadAwon evépyeiag yia {uvn i TTEpIoxXn s EC nAekTpikd . .
HayelpéPaTog TTou utroAoyieTal avd KIAG KevTpikS Kévipo Hayeipepa Bdpog/kiAd
KevTpikd Se€id EC n)\FfKTleo Bdpog/kIAG
yayeipea
MrrpoaTd EC nAexTpikd . .
apIoTERG uayeipepa 192,3 Bapog/kiIAd
MmpoaTtd EC nAexTpikd Béooc/kiNd
KEVTPO Hayeipepa pos
Mrmpooté segis | EC NAEKTOIKO 1956 Bépog/kiAd
yayeipea
H katavaAwan evépyeiag yia Ty €0Tia TToU EC nAexTpiki . .
utroAoyieTal avd KIAG €oTia 1947 Bapog/kiAd

Eg@appolopevo mpoTuto: EN 60350-2 OIKIOKEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG payelpépaTog - Mépog 2: EoTieg - MéBodol
pETPNONG TNG OTT6d00NG

MpoTdoeig e§oikovéunong evépyeiag:

« TMa va emTUXETE TNV KAAUTEPN OTTOS00N TNG ECTIAG OAC, TOTTOBETATTE TO TNYAVI OTO KEVTPO TNG {WvNg HAYEIPEUATOG,.
« H xprion katrakiol Ba YEIWaEel TOUG XPOVOUG HaYEIPEUATOG Kal Ba £E0IKOVOUNTE! eVEPYEIT BIATNPWVTAG TN BEPPOTNTA.
« EAayioTotroijaTe Vv 1o00TNTA UYPOU A NITTOUG VIO VO PEIWOETE TOUG XPOVOUG HAYEIPEPATOG.

* ZEKIVAOTE TO payeipepa o€ uwnAr Bepuokpacia Kal JEIWOTE TN pUBUION dTav To aynTo £Xel BepuavOEi.

« XpnoIPOTIoINaTE TNYAVIA TWV OTToIWV N SIGPETPOG €ival TO idI0 HEYAAN 600 TO YPAPIKS TNG ETTIAEYUEVNG JWVNG.
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Varnostna opozorila

VaSa varnost je za nas izrednega pomena. Pred
uporabo kuhalne plosce preberite informacije v
nadaljevanju.

Vgradnja
Nevarnost elektricnega udara

e Pred kakrsnimi koli deli na aparatu, npr.
vzdrzevalnimi, aparat izkljucite iz
elektricnega omrezja.

e Aparat morate obvezno ustrezno ozemljiti,
saj je to klju¢nega pomena za varnost.

e Spremembe domacega elektricnega
sistema prepustite strokovno usposobljenemu
elektricarju.

- Neupostevanje tega napotka lahko povzrodi
elektri¢ni udar ali celo smrt.

Nevarnost ureznin

 Bodite previdni — robovi plos¢ so ostri.

« Lahko se urezete ali kako drugace
poskodujete.

Pomembni varnostni napotki

e Pred vgradnjo in uporabo aparata pozorno
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preberite napotke v nadaljevanju.

Na aparat nikoli ne postavljajte vnetljivih
materialov ali izdelkov.

Poskrbite, da bo oseba, ki bo vgradila
aparat, imela dostop do teh informacij. Med
drugim lahko to pripomore k nizjim stroSkom
vgradnje.

Za preprecitev nevarnosti morate aparat
vgraditi v skladu s temi navodili za vgradnjo.

Vgradnjo aparata in njegovo ozemljitev
prepustite strokovnjaku.

Aparat morate priklopiti na omrezje z
loCilnim stikalom, prek katerega lahko aparat
v celoti izkljucite iz elektricnega omrezja.

Zaradi nepravilne vgradnje morda ne bo
mogoce upostevati zahtevkov za
uveljavljanje garancije ali jamstva.

Uporaba in vzdrzevanje
Nevarnost elektricnega udara

Ce je kuhalna plos¢a zlomljena ali so na
njej razpoke, je ne uporabljajte. Ce se na
kuhalni ploscCi pojavijo razpoke ali se plosca
zlomi, aparat takoj izkljucite iz elektricnega
omrezja (potegnite vtikac iz stenske vticnice)
in se obrnite na pooblasceni servis.

Pred CiS¢enjem aparata ali vzdrzevalnimi
deli na aparatu potegnite priklju¢ni kabel iz
stenske vticnice.
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Neupostevanije tega napotka lahko povzroci
elektri¢ni udar ali celo smrt.

Nevarnost za zdravje

Aparat je skladen z varnostnimi standardi
na podrocju elektromagnetnega sevanja.

Osebe s srénimi spodbujevalniki ali drugimi
elektriénimi vsadki (npr. ¢rpalko za inzulin)
pa se morajo pred uporabo aparata
posvetovati z zdravnikom ali proizvajalcem
vsadka in preveriti, ali lahko elektromagnetno
polje vpliva na njihov vsadek.

Neupostevanje tega napotka lahko povzroci
smrt.

Nevarnost opeklin

Med uporabo se dostopni deli aparata
segrejejo in lahko povzrocijo opekline.

Pazite, da z nobenim delom telesa,
oblacilom ali drugim predmetom (razen z
ustrezno posodo) ne pridete v stik z
indukcijsko kuhalno plosco, dokler se
povrSina ne ohladi.

Na kuhalno povrsino ne odlagajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, zlice in
pokrovke, saj se lahko segrejejo.

Pazite, da v blizini ni otrok.

Segrejejo se lahko tudi ro¢aji posod; morda
jih ne boste mogli prijeti z golimi rokami.
Pazite, da rocaji posod ne segajo nad druga
vklopljena kuhalis€a. Pazite, da otroci nimajo
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dostopa do rocajev.
Neupostevanje tega napotka lahko povzroci
opekline in oparine.

Nevarnost ureznin

Rezilo na strgalu za kuhalno plosco je zelo
ostro. Ko ga ne uporabljate, ga pokrijte z
varnostnim pokrovckom. Pri njegovi uporabi
bodite izjemno previdni. Shranjujte ga na
varnem mestu, nedostopnem otrokom.

Ce tega ne upostevate, se lahko urezete ali
kako drugace poskodujete.

Pomembni varnostni napotki

Med uporabo stalno nadzorujte aparat. Jedi,
ki prekipijo, se lahko zasmodijo, razlita
mascoba pa se lahko celo vzge.

Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno
povrsSino ali za shranjevanje predmetov.

Na njem nikoli ne puscajte predmetov ali
posode.

V blizino aparata ne postavljajte oz. tam ne
puscCajte predmetov z magnetnim zapisom
(npr. kreditnih ali spominskih kartic) ali
elektronskih naprav (npr. racunalnikov,
predvajalnikov MP3), saj lahko
elektromagnetno polje vpliva nanje.

Aparata nikoli ne uporabljajte za
segrevanje prostora.

Po uporabi kuhalis¢a in kuhalno plosco
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vedno izklopite po navodilih v tem prirocniku
(s tipkami na dotik). Ne zanaSajte se, da bo
po odstranitvi posod kuhalisca izklopila
funkcija za zaznavanje posode.

Otrokom ne dovolite, da se igrajo z
aparatom, sedijo ali stojijo na njem ali
plezajo nanj.

V omaricah nad aparatom ne shranjujte
predmetov, ki bi utegnili zanimati otroke. Ce
bi otroci plezali na kuhalno plosco, bi se lahko
resno poskodovali.

V prostoru, kjer se uporablja aparat, naj ne
bodo otroci nikoli sami ali brez nadzora.

Otroke ali osebe z zmanjSanimi
sposobnostmi za uporabo aparata mora
oseba, odgovorna za njihovo varnost, pouditi
0 uporabi aparata. Oseba, ki daje navodila,
se mora prepricati, da lahko navedene osebe
aparat uporabljajo brez povzrocanja
nevarnosti zase ali za svojo okolico.

Aparata ne popravljajte sami in ne
zamenjujte nobenih delov, razen ce je to
izrecno priporoc¢eno v navodilih za uporabo.
Vse druge servisne posege prepustite
usposobljenemu strokovnjaku.

Za Cis¢enje kuhalne plosce ne uporabljajte
parnega cistilnika.

Na kuhalno plosco ne postavljajte tezkih
predmetov, pazite tudi, da tezki predmeti ne
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morejo pasti nanjo.

Na kuhalni plosci ne stojte.

Ne uporabljajte posode z nazob¢anim
robom in po kuhalni plosci ne drsajte s
posodo, saj lahko povzrocite praske.

Za CisCenje kuhalne plosce ne uporabljajte
jeklenih gobic ali grobih abrazivnih Cistil, saj
lahko povzrodite praske.

V primeru poskodbe priklju¢nega
elektricnega kabla aparat vrnite proizvajalcu
ali ga odnesite na pooblasceni servis, da
kabel zamenjajo. Nestrokovna zamenjava
pomeni tveganje za uporabnika.

Aparat je namenjen za uporabo v
gospodinjstvu in podobne nacine uporabe, na
primer:

- v Cajnih kuhinjah za zaposlene v trgovinah,
pisarnah in drugih delovnih okoljih;

- na kmetijah;

- za goste v hotelih, motelih in drugih
bivalnih okoljih;

- v penzionih in gostiscih.

OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni
deli se med uporabo segrejejo. Pazite, da se
ne dotikate vrocih elementov.

Otroci, mlajsi od 8 let, naj ne bodo v bliZini
aparata, razen Ce so pod stalnim nadzorom.

Aparat smejo uporabljati otroci, starejsi od
8 let, in osebe z zmanjsSanimi fizi¢nimi,
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zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi
oziroma s pomanjkljivimi izkuSnjami in
znanjem, ¢e so pod nadzorom oseb,
odgovornih za njihovo varnost, ki so jih tudi
seznanile s pravilno uporabo in jim pojasnile
tveganja.

Otroci se ne smejo igrati z aparatom. Otroci
smejo aparat Cistiti samo, ¢e so pod
nadzorom. To velja tudi za izvajanje
vzdrzevalnih del.

OPOZORILO: Kuhanje z mascobo ali oljem
na kuhalni plosdi je lahko nevarno, Ce
postopka ne nadzorujete stalno, in lahko
povzrocCi celo pozar. Ognja NIKOLI ne
poskuSajte pogasiti z vodo. lIzklopite aparat,
nato pa plamen zadusSite npr. s pokrovko ali
pozarno odejo.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: kuhalnih
povrSin ne uporabljajte za shranjevanje
predmetov.

Opozorilo: Ce je povrsina (iz
steklokeramike ali podobnega materiala)
razpokana, izklopite aparat, da preprecite
nevarnost elektricnega udara, do katerega
lahko pride zaradi izpostavljenosti delov pod
napetostjo.

Ne uporabljajte parnih Cistilnikov.

Aparat ni namenjen prikljucitvi na zunanjo
programsko uro ali poseben sistem za
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daljinsko upravljanje.

POZOR: Postopek kuhe ves ¢as nadzorujte. To
velja tudi, Ce je trajanje postopka kratko.
OPOZORILO: Da se aparat ne bo mogel
prevrniti, namestite ustrezni stabilizator. Za
napotke glede njegove vgradnje glejte navodila
za uporabo.

OPOZORILO: Uporabljajte samo zascite
kuhalnih ploS¢, ki jih je izdelal proizvajalec
kuhalne plosce ali ki jih je proizvajalec v
navodilih za uporabo navedel kot primerne, ali
zascite plos¢, vgrajene v napravo. Uporaba
neustreznih zascit lahko povzroci nesrece.
Aparat vkljuCuje prikljucitev na ozemljitev
izkljuéno zaradi lazje uporabe.

Cestitamo ob nakupu nove indukcijske kuhalne plo&ce.

Priporo¢amo, da si vzamete nekaj Casa in preberete ta navodila za
uporabo/vgradnjo, da boste v celoti razumeli postopek pravilne vgradnje in
uporabe.

Navodila za vgradnjo najdete v ustreznem poglavju.

Pred uporabo pozorno preberite vsa navodila za varno uporabo. Priro¢nik z
navodili za uporabo/vgradnjo shranite, saj ga boste morda Se potrebovali.
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Pregled izdelka
Pogled od zgoraj

9
D

N/
!\ B

1. Kuhalis¢e 2000 W, funkcija boost
do 2600 W

2. Kuhalis¢e 1500 W, funkcija boost
do 2000 W

2 s 3. Kuhalis¢e 2000 W, funkcija boost
1 "'C\' f \)\ 4 | do2600W
T L ) . | T .
\ / \ 4. Kuhalisce 1500 W, funkcija boost
N’ N do 2000 W
- : T3 | 5. steklena ploééa
 —
6 6. Stikalna plosca
Stikalna plosca
1 2 47
I ] | | |
| 1 | 1
ol ™ G 6 o
] L - + ® @
] | 1
1 1
3 6 5

1. Tipke za izbiro kuhalis¢a
2. Casovnik
3. Tipka za nastavitev vklopa/izklopa

Casovnika Tipka za zaklepanje

4. Tipka za VKLOP/1ZKLOP
5. Tipka za funkcijo boost
6. Tipka za funkcijo premora

SL-9




O kuhanju z indukcijskim valovanjem

Kuhanje z indukcijskim valovanjem je varno, napredno, ucinkovito in
gospodarno. Deluje tako, da elektromagnetni valovi segrevajo neposredno
posodo in ne segrevajo posredno kuhalne plosce. Steklo kuhalne plosce se
segreje samo zaradi segrete posode.

zelezna posoda

magnetni tokokrog

steklokeramicna plosca

indukcijska navitja (induktorji)

induciran elektri¢ni tok

Izbira pravilne posode

& - Uporabljajte samo posodo z dnom, primernim za indukcijska
kuhalis¢a. Ustrezno posodo prepoznate po simbolu indukcijskega navitja na embalazi
ali dnu posode.
= Ali je posoda primerna za indukcijsko kuhalisce, lahko preverite tudi z -
magnetom. Dnu posode priblizajte magnet — ¢e posoda magnet privladi, T
je primerna za indukcijsko kuhalis¢e.
X . PR =
e  Ce pri roki nimate nobenega magneta: C

1. v Zeleno posodo nalijte nekaj vode. to
2. Ce se na zaslonu ne pokaze simbol = in se voda segreva, je posoda
primerna za indukcijsko kuhalisce.
= Posoda, izdelana iz naslednjih materialov, ni primerna: Cisto nerjavno jeklo, aluminij ali
baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in glina.

Pred prvo uporabo nove indukcijske kuhalne plosce

. Preberite ta navodila. Se posebej pozorno preberite poglavje z
varnostnimi opozorili.

- Ce je na kuhalni plos¢i $e zas¢itna folija, jo odstranite.

Uporaba tipk na dotik

Tipke se odzivajo na dotik, zato vam nanje ni treba mocno pritiskati.
Tipk se dotaknite z blazinico prsta, ne konico.

- Ob vsakem pravilnem pritisku tipke boste zasliSali pisk.

Poskrbite, da so tipke vedno Ciste in suhe ter da jih ne prekriva noben

predmet (npr. posoda ali krpa). Delovanje tipk lahko oteZi Ze tanek sloj vode.
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Ne uporabljajte posode z nazobcanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

N7 N7 N 4

Dno posode mora biti gladko in se tesno prilegati stekleni povrsini. Biti mora
tudi enake velikosti kot kuhalise. Uporabite posodo, katere dno je enakega
premera kot oznaka na izbranem kuhali$¢u. Ce uporabite posodo z nekoliko
vedjim premerom, bo izkoristek energije najboljsi. Ce uporabite manj$o posodo,
bo izkoristek nekoliko manjsi. Posodo vedno postavite na sredino kuhalisca.

- - =

SNNFryr NIy NNFr N 7

 — . li—— S T

Posodo vedno dvignite s kuhalne plosce in je ne drsajte po njej, saj bi lahko
pustila praske.

-

Mere posode

Kuhalis¢e se do dolo¢ene mere samodejno prilagodi premeru posode, vendar
pa mora biti premer dna uporabljene posode najmanj tak, kot je navedeno v
spodnji preglednici. Postavite posodo na sredino kuhalisca, saj boste le tako v
celoti izkoristili njegovo delovanje.

Premer dna posode za indukcijsko kuhalisce

Kuhalisce Najmanj (mm)
1,2,3,4 (180 mm) 120
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Navedene vrednosti se lahko razlikujejo glede na lastnosti uporabljene
posode.

Uporaba indukcijske kuhalne plosce

Zacetek kuhanja ﬂ

1. Dotaknite se tipke za VKLOP/IZKLOP.

Po vklopu se zasliSi en zvocni signal, na vseh delih zaslona se pojavi Q
simbol » — « ali » — — «, ki kaze, da je kuhalna plosca v stanju
pripravljenosti.

2. Na izbrano kuhalis¢e postavite primerno posodo.
. PrepriCajte se, da sta dno posode in kuhalis¢e Cista in

suha.

PRES

3. Dotaknite se tipke za izbiro kuhali$¢a. Z Utripati zaéne lucka D jﬂ
poleg ikone tega kuhalisca. [

L
.
™\
\

4
b
4. Zeleno mo¢ kuhanja nastavite tako, da se dotaknete tipk »—« ali »+«.

a. Ce v eni minuti ne izberete nobenega kuhali$éa, se kuhalna m™ +
plod¢a samodejno izklopi. V tem primeru postopek vklopa Y
zacnite pri prvem koraku. | '

b. Med kuhanjem lahko kadar koli spremenite moc delovanja.

Ce na zaslonu izmeniéno utripata prikaz nastavljene
mociin - .- simbol

To pomeni eno od naslednjega:

- posode niste postavili na pravo kuhalisce ali

. izbrana posoda ni primerna za indukcijsko kuhalisce ali

. posoda je premajhna ali je niste ustrezno postavili na sredino kuhalis¢a.

Dokler na kuhaliS¢e ne postavite primerne posode, se to kuhalis¢e ne segreva.
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Ce v eni minuti na kuhali$¢e ne postavite primerne posode, se zaslon
samodejno izklopi.

Po koncu kuhanja 5
“

1. Dotaknite se tipke za kuhalis¢e, ki ga Zelite izklopiti. Ay
b

2. Kuhalno polje izklopite tako, da se dotaknete gumba »-« in se pomaknete
navzdol do »0« oziroma za 1 sekundo drZite gumba »+« in »-« istoasno, pri
¢emer se takoj pomakne na »0«.

Prepricajte se, da se na zaslonu najprej prikaze »0« in nato Se »H«.

I;' 5’ in nato D ,'—,'
3. Celo kuhalno plosco izklopite tako, da se dotaknete tipke za
VKLOP/IZKLOP. ,\\\
4. Povrsine so lahko vroce, zato bodite previdni. Q
Po simbolu »H« boste prepoznali, katera kuhaliS¢a so Se vroca in se jih zato ne
smete dotikati. Ko se ohladijo na primerno temperaturo in se jih lahko varno

dotaknite, simbol »H« izgine. Se vro¢e kuhali$ée lahko uporabite tudi za
segrevanje drugih posod in tako prihranite energijo.

o H
(N
Uravnavanje moci

S funkcijo uravnavanja moci lahko skupno moc pri pa na 2,5 kW/3,0 kW/4,5
kW/6,5 kW in 7,4 kW. Privzeto je nastavljena najvisja mozna skupna moc.

Nastavljanje ustrezne skupne moci

1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca izklopljena.
Opomba: uravnavanje moci je mozno samo, ko je kuhalna plosca

izklopljena. @
2. Dotaknite se tipke za funkcijo premora in jo drzite 5 sekund. Zaslisi fu e &
se en pisk. N
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3. Po pisku se hkrati dotaknite tipk »+« in »-« in ju drzite 3 sekunde. Na
zaslonu za casovnik zacne utripati trenutno nastavljena skupna moc¢, npr.
»2.5«. Znova se dotaknite tipk »+« in »-« in ju drzite 1 sekundo, da nastavite
drugacno moc, npr. »3.0«. Ko zacCne utripati zelena vrednost, se dotaknite
tipke za funkcijo premora in jo drzite 5 sekund. ZasliSi se 10 piskov, ki
pomenijo, da je nastavljanje koncano.

© ©)
Ri05hk = - 2300 @
2 I ¢
s AN
Opomba:
1. Po 2. koraku se morate potem, ko =zasliSite pisk, tipk »+« in »-«

dotakniti najpozneje v 3 sekundah. Ce ste prepozni, morate znova izvesti

2. korak.

3. Po koncanem nastavljanju pocakajte, da zasliSite vseh 10 piskov. V tem ¢asu
se ne dotikajte nobene tipke, saj bi s tem razveljavili nastavitev.

Pravila za uravnavanje moci

Ce skupna mo¢ kuhali§¢ preseZe nastavljeno omejitev, npr. 2,5 kW, 3,0 kW,
4,5 kW, 6,5 kW, za nobeno kuhali$¢e ne boste mogli povedati modi. Ce boste
poskusali s tipko »+« povecati moc, se bodo zaslisali 3 piski, na zaslonu pa bo
utripal simbol »Pn«. V tem primeru morate najprej zmanjSati moc¢ drugih
kuhalis¢, sele nato lahko povecate moc izbranega kuhalisca.

Uporaba funkcije boost

S funkcijo boost se v eni sekundi povec¢a moc delovanja izbranega kuhalis¢a, in
sicer za 5 minut. Tako lahko jedi skuhate hitreje in pri vecji moci.

Uporaba funkcije boost za povecanje moci

1. Dotaknite se tipke za izbrano kuhalis¢e, pri katerem Zzelite IE E
vklopiti funkcijo boost. Utripati zacne lucka poleg ikone tega | L‘w
kuhalisca. Ii 4

2. Dotaknite se tipke za funkcijo boost. Kuhalis¢e bo zacelo delovati v nacinu
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boost. Na zaslonu za moc¢ delovanja se bo pojavil simbol »P«, ki kaze na to, da
kuhalisce deluje v nacinu boost. @
.= kP
a A\
kS
3. Funkcija boost deluje 5 minut, nato pa se moc¢ kuhalis¢a samodejno nastavi

na stopnjo 9. q
w5

4. Ce zelite delovanje v nadinu boost prekiniti pred potekom 5 minut, se

dotaknite tipke za izbiro kuhalis¢a. Utripati zacne lucka poleg ikone tega
kuhalis¢a. Nato se dotaknite tipke za funkcijo boost. Mo¢ kuhalis¢a se znova

Pm%@@?

Omejitve pri uporabi

nastavi na stopnjo 9.

Tri kuhali$¢a od &tirih so razdeljena v dve skupini. Ce Zelite na enem od
kuhalis¢ v eni skupini vklopiti funkcijo boost, se najprej prepricajte, ali je moc
drugega kuhalisca 5 ali manj.

skupina a skupina b
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Uporaba funkcije za premor — STOP + GO

Funkcijo za premor lahko uporabite kadar koli med kuhanjem. Omogoca vam,
da zacasno zaustavite delovanje kuhalne plosce in ga pozneje nadaljujete.

1. Prepricajte se, da je kuhalis¢e vklopljeno.

2. Dotaknite se tipke za funkcijo STOP+GO. Poleg oznake kuhalis¢a se pojavi
simbol »ll«. Delovanje indukcijske kuhalne ploS¢e bo zaustavljeno
za vsa kuhalis¢a, Se vedno pa lahko uporabljate funkcijo
STOP+GO, tipko za VKLOP/IZKLOP in tipko za zaklepanje.

B6 60 D B e
> |\

=
5 603 ¢ 2FEEH P

3. Ce Zelite prekiniti premor, se dotaknite tipke za funkcijo STOP+GO. Mo¢
delovanja kuhaliS¢a se znova nastavi na prejdnjo uporabljeno stopnjo.

S e
U6 60

-

an @ ¢

Zaklepanje tipk
» Tipke lahko zaklenete in tako preprecite nenamerno uporabo (npr. otrokom
preprecite, da bi slu¢ajno vklopili kuhalis¢e).
« Ce zaklenete tipke, so vse tipke, razen tipke za VKLOP/IZKLOP,
onemogocene.
Zaklepanje tipk
Dotaknite se tipke za zaklepanje. Na zaslonu ¢asovnika se pokaze simbol »Lo«.
Odklepanje tipk
1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca vklopljena.
2. Pritisnite tipko za zaklepanje in jo nekaj ¢asa drzite.
3. Zdaj lahko uporabljate kuhalno plosco.

Ko je kuhalna plos¢a zaklenjena, so vse tipke, razen tipke za
VKLOP/IZKLOP, onemogocene. Indukcijsko kuhalno plos¢o lahko
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v nujnih primerih vedno izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP, za
vse druge funkcije pa jo morate najprej odkleniti.

Zascita pred pregrevanjem

V kuhalno plosco je vgrajen senzor za temperaturo, ki nadzoruje temperaturo v
notranjosti kuhalne plo¢e. Ce zazna previsoko temperaturo, kuhalno plogco
samodejno izklopi.

Zascita pred razlito tekocino

To je varnostna funkcija. Ce na stikalno ploéco pride tekocina, se v

10 sekundah kuhalna plos¢a samodejno izklopi. Pri tem se zaslisi 1-sekundni
pisk.

Zaznavanje majhnih predmetov

Ce na kuhalno plod¢o poloZite posodo neprimerne velikosti ali nemagnetno
posodo (npr. iz aluminija) ali kakSsen drug majhen predmet (npr. noz, vilice,
kljuce), kuhalna plosca po 1 minuti samodejno preide v stanje pripravljenosti.
Ventilator jo nato Se 1 minuto ohlaja.

Samodejni izklop

To je varnostna funkcija, ki samodejno izklopi kuhalno plosco, Ce vi slucajno
pozabite na to. Privzeta trajanja delovanja za razlicne stopnje moci so
prikazana v spodnji preglednici:

Stopnja modi 112 (34|65 6 71819l
Privzeto trajanje 8| 88|44 |4 |2]|2]|2]2
delovanja (v urah)

Ko s kuhalis¢a umaknete lonec, se segrevanje kuhalne plosce takoj ustavi, po
dveh minutah pa se plos¢a samodejno izklopi.

Osebe s srénim spodbujevalnikom naj se pred uporabo aparata
&posvetujejo z zdravnikom.

Uporaba casovnika

Casovnik lahko uporabljate na dva nacina.

* Ena moznost je, da ga uporabite kot opomnik; v tem primeru ¢asovnik po
preteku nastavljenega Casa ne izklopi nobenega kuhalis¢a.

 Lahko ga nastavite tudi tako, da po preteku nastavljenega casa izklopi
izbrano kuhalisce.

« Casovnik lahko nastavite za najve¢ 99 minut.
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Uporaba casovnika kot opomnik

Ce ne izberete nobenega kuhaliséa

1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca vklopljena.

Opomba: Opomnik lahko uporabljate tudi, ¢e ne izberete nobenega kuhalis¢a.

2. Dotaknite se nastavitve ¢asovnika, indikator opozorilnega 'mE ] J-'-
signala bo zalel utripati in na prikazovalniku &asovnika se e 3
prikaze »00«.

3. S pritiskanjem na tipko »-« ali »+« nastavite zeleno trajanje.

Nasvet: Z enim pritiskom na tipko »-« ali »+« trajanje zmanjSate ali
povecate za 1 minuto. Ce tipko »-« ali »+« pridrzite, pa trajanje
zmanjSate ali povecate za 10 minut.

4. Cas prekli¢ete tako, da se dotaknete gumba za nastavitev ¢asovnika in na
prikazovalniku minut se prikaze »00«.
Ve = 00€
'\LL\_\

d
N

5. Ko je trajanje nastavljeno, se takoj zaCne odstevanje. :35: G{
Na zaslonu Casovnika 5 sekund utripa preostalo trajanje. 7 5

6. Po preteku nastavljenega Casa se zaslisi piskanje, ki traja v.-'*.
L} h
30 sekund, na zaslonu Casovnika pa se prikaze »- - «.

Nastavitev casovnika za izklop enega kuhalisca

Postopek nastavljanja ¢asovnika, Ce Zelite, da se po dolo¢enem trajanju izklopi
izbrano kuhalisce:

1. Dotaknite se tipke za izbiro kuhalis¢a, za katero Zelite nastaviti IE‘ E
casovnik (npr. kuhalisce 1). A~

2. Dotaknite se nastavitve Casovnika, indikator opozorilnega \ '
signala bo zacel utripati in na prikazovalniku c¢asovnika se _ .
prikaze »00«. f'_l'l' " (J:

3. S pritiskanjem na tipko »-« ali »+« nastavite zeleno trajanje.
Nasvet: Z enim pritiskom na tipko »-« ali »+« trajanje zmanj3ate ali
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povedate za 1 minuto. Ce tipko »-« ali »+« pridrZite, pa trajanje
zmanjsate ali povecate za 10 minut.

Ce nastavljeno trajanje preseze 99 minut, se ¢asovnik samodejno ponastavi na
0 minut.

A ’ .
4. Ko je trajanje nastavljeno, se takoj zacne odstevanije. _35 - (../';
Na zaslonu casovnika 5 sekund utripa preostalo trajanje. Iy .

OPOMBA: Prizge se rdeca lucka poleg prikaza za moc delovanja, [, 5
ki pomeni, da je za izbrano kuhalis¢e nastavljen ¢asovnik. et

5. Ce Zelite ¢asovnik preklicati, se dotaknite gumba za izbiro polja segrevanja,
nato se dotaknite gumba za nastavitev cCasovnika, pri Cemer se casovnik
preklice in takrat se na prikazovalniku minut prikaze »00« ter »-«.

6 =306¢ = 00C=>--C

A A

¢ ul
\ \
6. Po preteku nastavljenega Casa se izbrano kuhalis¢e samodejno izklopi, na
zaslonu pa se prikaze »H«.

& Ce so vklopljena tudi druga kuhali$&a, bodo ta $e B H

naprej delovala.

Nastavitev casovnika za izklop vec kuhalis¢

1. Pri uporabi te funkcije se na zaslonu Casovnika prikaze najkrajse trajanje.
Na primer: Ce za kuhalis¢e 2 nastavite 3 minute, za kuhalis¢e 3 pa 6 minut, se
na zaslonu casovnika prikaze »3«.

OPOMBA: Utripajoca rdeca lucka poleg prikaza za moc¢ delovanja pomeni, da je
na zaslonu c¢asovnika prikazano preostalo trajanje delovanja tega kuhalisca.

Ce Zelite preveriti preostalo trajanje delovanja za drugo kuhaliéée, se dotaknite
tipke za izbiro kuhalis¢a. Na zaslonu se potem prikaZe preostalo trajanje za to
kuhalisce.

E 5. (nastavljeno trajanje 6 minut) 53 @
[Z] 5‘ ‘ (nastavljeno trajanje 3 minute)
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2. Po preteku nastavljenega Casa se izbrano kuhalisce
samodejno izklopi, na zaslonu pa se prikaze »H«.

ol H

OPOMBA: Ce Zelite trajanje spremeniti po tem, ko Ze nastavite ¢asovnik,

morate zaceti pri 1. koraku.

CisCenje in vzdrzevanje

Razlita tekocina
na tipkah

1. Kuhalno plosco izkljudite iz
elektricnega omrezja.

2. Popivnajte razlito tekocino.

3. Tipke obrisite s Cisto vlazno
gobico ali krpo.

4. Vse tipke s kuhinjsko brisac¢ko
obrisite do suhega.

5. Kuhalno plos¢o znova
prikljucite na elektri¢cno omreZje.

Ce je na tipkah tekocina, kuhalna
plosc¢a piska in se izklopi, tipk ni
mogoce uporabljati.

Tipke obriSite do suhega, Sele nato
lahko znova vklopite kuhalno
plosco.

Kaj? Kako?

Pomembno!

Vsakodnevna
umazanija na
stekleni povrsini
(prstni odtisi,
sledi in madeZi
zaradi hrane,
razlita tekocina
brez sladkorja)

1. Kuhalno plos¢o izkljugite iz
elektricnega omreZzja.

2. Nanesite Cistilo za kuhalne plos¢e na
Se vedno toplo (ne vrocol!) plosco.

3. Obrisite z vlazno krpo in nato obriSite
do suhega s isto krpo ali papirnato
brisacko.

4. Kuhalno plos¢o znova prikljucite na
elektricno omrezje.

Ko je kuhalna plosca izkljucena iz
elektriénega omrezja, simbol, ki
oznacuje, da so kuhalis¢a Se vedno
vroca, ne sveti, vendar so
kuhalis¢a. Se vedno lahko vroca.
Bodite zelo previdni!

Zelo grobe jeklene gobice,
nekatere gobice iz najlona in
groba/abrazivna Cistila lahko na
steklu pustijo praske. Vedno
preberite napotke za uporabo Cistil
ali gobic, da se prepricate, ali jih
lahko varno uporabljate.

Cistilo temeljito odistite s kuhalne
plosc¢e, saj lahko sicer na njej pusti
madeze.

Namigi in nasveti

Tezava

Mozni razlogi

Kaj lahko storite

Kuhalne plosce ni
mogoce vkljuciti.

Ni elektri¢cnega napajanja.

Prepricajte se, da je kuhalna

plosca prikljucena na
elektricno omrezje in je
vklopljena.

Preverite, ali je pri vas doma ali na
vasem obmodju prislo do izpada
elektri¢ne energije. Ce ste preverili
vse mozne razloge in tezave niste
odpravili, pokli¢ite pooblasceni
servis.

Tipke se ne odzivajo.

Tipke so zaklenjene.

Odklenite jih. Navodila najdete v
poglavju Uporaba indukcijske
kuhalne plosce.

Razlita tekocina,
ostanki stopljene
hrane in razlite

Takoj jih odstranite.

Uporabite lopatko ali strgalo z
rezilom, primerno za indukcijske

tekoéin(_a S kuhalne plos¢e. Pazite, saj so
sladkorjem na kuhali$¢a lahko $e vedno vroca.
steklu

1. Kuhalno plosco izkljucite iz
elektricnega omrezja (potegnite
vtikac iz vticnice).

2. Pripomocek za ciscenje, npr.
strgalo, drzite pod kotom 30°,
postrgajte umazanijo in jo
premaknite na hladni del kuhalne
plos¢e umazanijo in jo premaknite
na hladni del kuhalne plosce.

3. Odstranite umazanijo s
kuhinjsko krpo ali papirnato
brisacko.

4. Sledite zgoraj opisanim
korakom od 2 do 4 za
vsakodnevno umazanijo.

Ostanke stopljene hrane in razlite
tekocine s sladkorjem ali druge
razlite tekocine odstranite ¢im
prej. Ce se bodo ohladila na
kuhalis€u, jih bo morda tezko
odstraniti, lahko pa tudi trajno
poskodujejo stekleno povrsino.

Nevarnost ureznin: pod varnostnim
pokrovékom strgala je zelo ostro
rezilo. Bodite zelo previdni in ga
hranite na varnem mestu,
nedostopnem otrokom.

Tipke se slabo

odzivajo na dotikanje.

Morda jih prekriva tanek sloj
vode ali pa jih poskuSate
upravljati s konico prsta.

Prepricajte se, da so tipke suhe in
da jih upravljate s prstno blazinico.

Na stekleni
povrsini so
nastale praske.

Uporabili ste posodo z ostrimi
robovi.

Uporabljate neprimerno,
abrazivno gobico ali Cistilo.

Uporabljajte posodo z ravnim in
gladkim dnom. Glejte poglavje Izbira
pravilne posode.

Glejte poglavje Cié¢enje in
vzdrzevanje.

Pri nekaterih
posodah se slisi

Vzrok za to je lahko sestava
posode (plasti razli¢nih kovin

To je normalen pojav, ne gre za
napako.

pokanje ali drugace vibrirajo).

hrescanje.

Med delovanjem pri Vzrok za to je tehnologija To je normalen pojav, vendar pa
visoki moci indukcijskega kuhanja. mora zvok s¢asoma postati tisji oz.

indukcijska kuhalna
plosca tiho brni.

povsem izzveneti, ko nastavite
nizjo mo¢ kuhanja.
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Slisi se delovanje
ventilatorja.

Vklopil se je hladilni ventilator, ki
je vgrajen v indukcijsko kuhalno
plosco in preprecuje pregrevanje
elektronike. Ventilator lahko Se
naprej deluje tudi potem, ko
kuhalno plosco Ze izklopite.

Ta pojav je normalen in ni razlog za
skrb. Med delovanjem ventilatorja
indukcijske kuhalne plos¢e ne smete
izkljuditi iz elektricnega omrezja
(potegniti vtikaca iz vti¢nice).
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Posoda se ne segreje
in na zaslonu se
prikaze »U«.,

Indukcijska kuhalna plosc¢a ne
zazna posode, ker ni primerna
za indukcijsko kuhalisce.

Indukcijska kuhalna plosc¢a ne
zazna posode, ker je premajhna
za izbrano kuhalisce ali je niste
postavili na sredino izbranega
kuhalisca.

Uporabite posodo, ki omogoca

uporabo na indukcijskih kuhaliscih.

Glejte poglavje Izbira pravilne
posode.

Posodo postavite na sredino
kuhalis¢a in se prepricajte, da dno
posode ustreza velikosti kuhalisca.

Indukcijska kuhalna
ploscéa ali kuhalisée se
nepri¢akovani izklopi,
zasliSi se zvok in na
zaslonu se prikaze
oznaka napake
(obicajno se na
zaslonu ¢asovnika
izmeni¢no
prikazujeta oznaka
napake in ena ali dve
Stevilki).

Tehni¢na napaka.

Zapisite si oznako napake (¢rke in

Stevilke), potegnite vtikac indukcijske

kuhalne plosce iz vti¢nice in se
obrnite na pooblasceni servis.

Prikaz in odpravljanje nepravilnosti v

delovanju

Ce se med delovanjem pojavi nepravilnost, kuhalna plo$¢a samodejno preklopi

v varnostni nacin in prikazejo se ustrezne oznake:

Tezava Mozni razlogi Kaj lahko storite
F3/F4 Napaka senzorja za Obrnite se na dobavitelja.
temperaturo v
indukcijskem navitju
FO9/FA Napaka senzorja IGBT za Obrnite se na dobavitelja.
temperaturo
E1/E2 Nenormalna napajalna Preverite, ali so se pojavile tezave z
napetost. elektricnim napajanjem.
Ko se prepricate, da tezav z
elektri¢nim napajanjem ni, lahko
znova vklopite indukcijsko kuhalno
plosco.
E3 Visoka temperatura senzorjal Obrnite se na dobavitelja.
za temperaturo v
indukcijskem navitju
E5 Visoka temperatura senzorjal Ko se kuhalna plosca ohladi,
IGBT za temperaturo jo znova vklopite.
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V zgornji preglednici so navedeni pogoste napake in moZni vzroki. Ne
poskuSajte sami razstaviti kuhalne plosce, saj bi bilo to lahko nevarno, poleg
tega pa bi jo lahko poSkodovali.

Tehnicne specifikacije

Kuhalna plosca CI642CWTT/1

4 kuhalis¢a
220-240 V~, 50-60 Hz

Kuhalisca

Napajalna napetost

Elektricna moc vgrajene plosce 2,5 kw: 2250-2750 W ALI
3,0 kw: 2700-3300 W ALI
4,5 kw: 4050-4950 W ALI
6,5 kw: 5850-7150 W ALI
7,4 kw: 6600-7400 W
590 x 520 x 60

560 x 490

Mere D x § x V (mm)

Vgradne mere A x B (mm)

Podatki o tezi in merah so priblizni. Nenehno si prizadevamo za izboljSave
svojih izdelkov, zato lahko brez predhodnega obvestila spremenimo
specifikacije in konstrukcijo aparatov.

Vgradnja

Izbira opreme za vgradnjo

V pult izrezite luknjo v velikosti, ki ustreza meram na skici.

Zaradi lazje vgradnje in uporabe pustite na vsaki strani 3e dodatnih 5 cm
prostora.

Debelina pulta mora biti vsaj 30 mm. Izberite material pulta, odporen proti
visokim temperaturam, da preprecite deformacije zaradi toplote, ki jo oddaja
segreta kuhalna plosca. Glejte spodnjo skico.




D (mm)| S (mm) | V(mm)| G (mm)| A (mm)| B (mm)|X (mm)
590 520 60 56 56045 49045 |najm. 50
Zagotovite zadostno prezracevanje indukcijske kuhalne plosc¢e in poskrbite, da
odprtine za dotok in odtok zraka niso zakrite. Preverite, ali je kuhalna plosca v
stanju, primernem za uporabo. Glejte spodnjo skico.

Opomba: Zaradi varnosti med kuhalno plos¢o in omarico nad
& njo pustite vsaj 760 mm prostora.

=

A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 najm. 50 najm. 20 | Dotok zraka | Odtok zraka 5 mm

Pred vgradnjo kuhalne plosce zagotovite naslednje:

* Pult naj bo raven in pravilne oblike. Umaknite vse elemente, ki bi lahko bili v
napoto.

* Pult mora biti izdelan iz materiala, odpornega proti visokim temperaturam.

« Ce kuhalno ploé¢o vgradite nad pecico, mora imeti pedica vgrajen hladilni
ventilator.

* Vgradnja mora biti skladna z vsemi zadevnimi zahtevami, standardi in
predpisi.

« V fiksno napeljavo mora biti vgrajeno ustrezno locilno stikalo, ki omogoca

popoln odklop od elektricnega omreZja. Stikalo mora biti poleg tega

namesceno v skladu z veljavnimi predpisi glede elektricne napeljave.

Locilno stikalo mora biti odobrenega tipa, na vseh polih pa mora biti

zagotovljena 3-milimetrska zracna reza (oz. na vseh aktivnih /faznih/

konduktorijih, ¢e to dovoljujejo lokalni predpisi glede elektricne napeljave).

Locilno stikalo mora biti po vgradnji lahko dostopno, da ga lahko uporabnik

kadar koli doseze.

Ce imate glede vgradnje kakéno vprasanje, se posvetujte z lokalnimi organi
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za podrocje gradbenistva.

* Na stenskih povrsinah okrog kuhalne plosc¢e uporabite oblogo, ki je odporna
proti visokim temperaturam in omogoca enostavno cis¢enje (npr. keramicne
ploscice).

Po vgradnji kuhalne plosce zagotovite naslednje:

« Elektri¢ni kabel ni dostopen skozi vrata ali predal kuhinjske omarice.

* Omogocen je zadosten dotok svezega zraka z zunanje strani omarice do
spodnjega dela kuhalne plosce.

« Ce je kuhalna plo&¢a vgrajena nad predal ali omarico, mora biti na spodnjo
stran plos¢e namescena zascitna toplotna pregrada.

 Uporabnik lahko brez teZzav doseze locilno stikalo.

Pred namestitvijo nosilcev
Aparat postavite na ravno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Ne
pritiskajte premocno na tipke, vidne na kuhalni plosci.

Prilagoditev nosilcev
Kuhalno plosco fiksno vgradite v pult tako, da na spodnji del njenega ohisja
privijete 4 nosilce (glejte sliko).

A B © D
Vijak Nosilec Luknja za vijak Spodniji del ohisja
2 )
B nosilec )
A vijak
ST3.5*%8
D sp. del ohigja \ pult/kuhinjska omarica
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Opozorila

1. Indukcijsko kuhalno plos¢o mora vgraditi usposobljen strokovnjak.
Pomagajo vam lahko tudi strokovnjaki nasega pooblascenega servisa.
Plos¢e ne poskusajte vgraditi sami.

2. Kuhalne plosce ne smete vgraditi neposredno nad pomivalni stroj,
hladilnik, zamrzovalnik ali pralni ali suSilni stroj, saj se lahko zaradi
vlage poskodujejo elektronski deli plosce.

3. Indukcijsko kuhalno plos¢o vgradite na mesto, kjer je omogoceno
boljSe oddajanje toplote, saj bo tako delovanje plosce Se zanesljivejse.

4. Stene in povrsine okrog kuhalne plosce, ki se bodo zaradi delovanja plosce
segrele, morajo biti odporne proti vrocini.

5. Tudi pohistvo (iverne plosce, lepila) mora biti izdelano iz materialov,
odpornih proti vrodini.

Prikljucitev kuhalne plosce na elektricno omrezje

& Prikljucitev kuhalne plos¢e na elektricno omrezje prepustite strokovnjaku. Pred
prikljucitvijo kuhalne plosce na elektricno omreZje se prepricajte, da:

1. elektri¢na napeljava v gospodinjstvu ustreza modi, ki jo za delovanje potrebuje
kuhalna ploséa,
2. napetost ustreza vrednosti na ploscici s podatki,

3. lahko elektri¢ni kabel po celotni dolZini prenese obremenitev, navedeno na ploscici s podatki.
Za prikljucitev kuhalne plos¢e na elektricno omrezZje ne uporabljajte pretvornikov, razdelilcev
in/ali podaljskov, saj lahko povzrodijo pregrevanje in celo pozar.

Elektricni kabel morate napeljati tako, da ni v stiku z nobenim vro¢im delom in da se ne more
segreti na vec kot 75 °C.

& Pri elektriCarju preverite, ali je napeljava v vasem domu primerna za uporabo brez
posebnih posegov. Kakrsne koli spremembe lahko izvaja samo usposobljen elektricar.

Vtikac prikljucite v vti¢nico skladno z veljavnimi predpisi oz. z enopolnim
prekinjalom. Pravilni nacini so prikazani na spodnji sliki.

Napajanje

Napajanje
s

L1 L2 N
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Zelena//rumena@

El. kabel El. kabel
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« Ce je elektri¢ni kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, to prepustite
pooblas¢enemu serviserju, saj ima za to potrebno orodje. Tako boste
preprecili morebitne nesrece.

« Ce bo kuhalna plo$¢a fiksno priklju¢ena neposredno na elektri¢no omrezje,
morate vgraditi vec¢polni odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

= Oseba, ki bo opravila vgradnjo, mora zagotoviti pravilno prikljucitev na
elektricno omreZje in pri tem upostevati vse veljavne varnostne predpise.

« Priklju¢ni kabel ne sme biti upognjen ali stisnjen.

- Redno preverjajte stanje kabla; zamenjavo prepustite pooblaséenim
serviserjem.

Aparat je oznacden v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO). Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebuje onesnazevala (ki lahko negativno vplivajo na okolje) in
osnovne elemente (ki jih je mogoce znova uporabiti). OEEO je treba obdelati
na poseben nacin, da se pravilno izlocijo in odstranijo onesnazevala in se
znova uporabijo vsi Se uporabni materiali. Pri zagotavljanju, da OEEO ne

_ postane okoljski problem, ima pomembno viogo vsak posameznik. UpoStevati
je treba nekaj temeljnih pravil:

- z OEEO ne smemo ravnati kot z gospodinjskimi odpadki;

- OEEO je treba odstraniti na namenskih zbirnih mestih, ki jih upravlja lokalni organ ali

registrirano podjetje.

V nekaterih drzavah morda potekajo odvozi vecjih kosov OEEO iz gospodinjstev. Ob nakupu

novega aparata lahko starega vrnete prodajalcu, ta pa ga mora brezplacno sprejeti, ¢e je

aparat enakovrednega tipa in ima enake funkcije kot kupljeni aparat.
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Informacije o izdelku za gospodinjske elektri¢ne kuhalne plosce (v skladu z Uredbo Evropske
komisije (EU) st. 66/2014)

Na sredini, na D
sredini S - cm
. D
Na sredini desno I - cm
B} D
Spredaj levo 3 - cm
Spredaj na D
sredini S - cm
. D
Spredaj desno I - cm
. El.
Zadaj levo kuhanje 193,5 Wh/kg
. . El.
Zadaj na sredini kuhanje - Wh/kg
. El.
Zadaj desno kuhanje 197,2 Wh/kg
o El.
Na sredini levo kuhanie - Wh/kg
Poraba energijo na kuhalisce ali Na S.re.d'”" na El. . - Wh/kg
. M sredini kuhanje
kuhalno obmocje, preracunana na kg o
Na sredini desno kuhanije - Wh/kg
. El.
Spredaj levo kuhanje 192,3 Wh/kg
Spredaj na El.
sredini kuhanje Wh/kg
. El.
Spredaj desno kuhanje 195,6 Wh/kg
Poraba energije kuhalne plosce, El. kUth 194,7 Wh/kg
preracunana na kg plosca

Uporabljeni standard: EN 60350-2 Gospodinjski elektri¢ni kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plosce
— Metode za merjenje funkcionalnosti

Predlogi za prihranek energije:

« Postavite posodo na sredino kuhalis¢a, saj boste le tako v celoti izkoristili njegovo delovanje.

= Uporabite pokrovko, saj boste tako zadrzali toploto in skrajsali ¢as kuhanja, s tem pa prihranili
energijo.

= Uporabite ¢im manj tekocine in mascobe, da bo ¢as kuhanja krajsi.

= Na zacetku kuhanja uporabite visoko mo¢ delovanja, ko pa se jed pregreje, mo¢ zmanjsajte.

= Uporabite posodo, katere dno je enakega premera kot oznaka na izbranem kuhaliscu.

Polozaj Simbol Vrednost Aparat
Oznaka modela C1642CWTT/1
Vrsta kuhalne plosce Elektricna
kuhalna ploscéa
Stevilo kuhalis¢ in/ali |kyhaliééa 4
kuhalnih obmocij
kuhalna
obmodja
B indukcijska X
Tehnologija kuhalis¢a
segrevanja
(indukcijska kuhalid¢a |indukcijska
in kuhalna obmo¢ja, |kuhalna
sevalna kuhalid¢a, [obmodja
trdne ploscée)
sevalna
kuhaliséa
trdne plosce
Zadaj levo [%] 18,0 cm
Zadaj na sredini [%] - cm
Zadaj desno [%] 18,0 cm
. . Na sredini levo %] - cm
Za okrogla kuhalisca ali kuhalna
obmocdja: premer uporabne povrsine na Na sredini, na
elektriéno kuhalig€e, zaokroZen na 5 sredini a - cm
mm na najblizjo visjo ali nizjo vrednost .
Na sredini desno %] - cm
Spredaj levo [%] 18,0 cm
Spredr?lj_na 2 ~ cm
sredini
Spredaj desno [%] 18,0 cm
Za neokrogla kuhalis¢a ali kuhalna Zadai | D
obmocja: dolzina in Sirina uporabne adaj levo S - cm
povrsine na elektri¢no kuhalisce ali . - D
.. . . Zadaj na sredini = - cm
kuhalno obmocje, zaokrozeni na 5 mm S
na najblizjo visjo ali nizjo vrednost D
Zadaj desno g - cm
L D
Na sredini levo g - cm
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Sigurnosna upozorenja
Vasa nam je sigurnost vazna. Procitajte ove informacije
prije upotrebe ploce za kuhanje.

Ugradnja
Opasnost od strujnog udara

e Prije bilo kakvih radova ili odrzavanja iskljucite uredaj
S izvora napajanja.

e Spajanje na dobro uzemljenje je nuzno i obvezno.

* Preinake sustava ozicenja u kucanstvu smije provoditi
samo kvalificirani elektricar.

e Nepridrzavanje ovog savjeta moze dovesti do strujnog
udara ili smrti.

Opasnost od posjekotina
e Pazite - rubovi ploce su ostri.
e Neopreznost moze dovesti do ozljeda ili posjekotina.

Vaine sigurnosne napomene

e Pailjivo procitajte ove upute prije ugradnje ili upotrebe
uredaja.

¢ Niu kojem trenutku ne odlaZite zapaljive materijale ni
proizvode na ovaj uredaj.

e Ustupite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju
uredaja jer to moze smanijiti troSkove ugradnje.

e Kako biste izbjegli opasnosti, ovaj uredaj mora biti
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ugraden u skladu s ovim uputama za ugradniju.

e Ovaj uredaj mora pravilno ugraditi i uzemljiti prikladna
kvalificirana osoba.

e Ovaj uredaj treba biti spojen na strujni krug s
izolacijskom sklopkom koji omogucuje potpuno
isklju¢ivanje s napajanja.

e Neispravna ugradnja uredaja moze ponistiti jamstvene ili
zahtjeve za odStetom.

Rukovanje i odrzavanje Opasnost od strujnog udara

¢ Nemojte kuhati na razbijenoj ili puknutoj plodi za
kuhanje. Ako je ploca za kuhanje razbijena ili puknuta,
odmah iskljucite uredaj s napajanja (zidna sklopka) i
obratite se kvalificiranom tehnicaru.

e [skljucite plo€u za kuhanje na zidnom prekidacu prije
¢is¢enja ili odrzavanja.

e Nepridrzavanje ovog savjeta moze dovesti do strujnog
udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

e Ovaj je uredaj u skladu sa sigurnosnim standardima o
elektromagnetskoj kompatibilnosti.

¢ Medutim, osobe sa sréanim stimulatorima ili elektri¢nim
implantatima (kao Sto su inzulinske pumpe) moraju se
posavjetovati sa svojim lijecnikom ili proizvodacem
implantata prije upotrebe uredaja kako bi bili sigurni da
elektromagnetsko polje neée utjecati na njihove
implantate.

e Nepridrzavanje ovog savjeta moze rezultirati smrcu.
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Opasnost od vrucih povrsina

Tijekom upotrebe, dostupni dijelovi ovog uredaja
postanu dovoljno vruci da mogu uzrokovatiopekline.
Nemojte omoguditi da vase tijelo, odjeca ili bilo koja
stvar osim prikladnog posuda dodu u dodir s
indukcijskim staklom dok se povrsina ne ohladi.

Buducdi da se mogu zagrijati, metalne predmete, kao sto
su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne smijete stavljati na
povrsinu ploce za kuhanje.

Drzati dalje od djece.

Rucke tave mogu biti vruce na dodir. Provjerite da rucke

tava nisu iznad ostalih zona za kuhanje koje su ukljuc¢ene.

Drzite rucke dalje od dohvata djece.
NepridrZzavanje ovog savjeta moze rezultirati opeklinama
i opeklina vru¢om parom.

Opasnost od posjekotina

Ostra oStrica strugaca za plo€u za kuhanje izloZzena je kad
se skine poklopac. Upotrebljavajte uz izuzetnu paznju i
uvijek Cuvajte na sigurnom mjestu dalje od dohvata
djece.

Neopreznost moze dovesti do ozljeda ili posjekotina.

Vaine sigurnosne napomene

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se
upotrebljava. Klju€anje uzrokuje dimljenje i masno
prelijevanje koje se moze zapaliti.

Nikada nemojte upotrebljavati uredaj kao radnu il
skladiSnu povrsinu.

Nikada ne ostavljajte predmete ni kuhinjski pribor na
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uredaju.

Nemojte postavljati niti ostavljati magnetne predmete
(npr. kreditne kartice, memorijske kartice) ni
elektronicke uredaje (npr. racunala, MP3 playere) u
blizini uredaja, jer na njih moze utjecati magnetsko polje.
Nikada ne upotrebljavajte uredaj za zagrijavanje
prostorije.

Nakon upotrebe uvijek iskljuCite zone za kuhanje kako je
opisano u ovom prirucniku (tj. upotrebom upravljanja na
dodir). Nemojte se pouzdati da ¢e znacajka otkrivanja
prepoznavanja lonca iskljuciti zone za kuhanje kad
uklonite lonac.

Nemojte dopustiti djeci da se igraju uredajem niti da
sjede, stoje i penju se na ureda;.

Nemojte spremati stvari koje su djeci zanimljive u
ormarice iznad uredaja. Djeca se mogu ozlijediti u slucaju
penjanja na ploCu za kuhanje.

Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora u podrucju u
kojem se uredaj upotrebljava.

Djecu i osobe s invaliditetom koji ogranicava njihovu
sposobnost upotrebe uredaja odgovorna i kompetentan
osoba treba uputiti o upotrebi uredaja. Instruktora treba
zadovoljiti da znaju upotrebljavati uredaj bez opasnosti
za sebe ili svoje okruzenje.

Nemojte popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio uredaja
ako to nije izriCito preporuceno u priru¢niku. Sve ostale
servisne radove treba provesti kvalificirani tehnicar.

Za CiS¢enje ploce za kuhanje nemojte upotrebljavati
parne Cistace.
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e Nemojte ispustati ili postavljati teSke predmete na vasu
plocu za kuhanje.

¢ Nemojte stajati na vasoj ploci za kuhanje.

¢ Nemojte upotrebljavati lonce s ostrim rubovima ni
povlaciti lonce preko indukcijske staklene povrsine jer to
moZe ogrebati staklo.

e Za CiS¢enje ploce za kuhanje nemojte upotrebljavati Zicu
za posude ni bilo koja druga gruba abrazivna sredstva za
¢is¢enje, jer oni mogu ogrebati indukcijsko staklo.

e Ako je osteéen kabel za napajanje, radi izbjegavanja
opasnosti moraju ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni
agent ili osobe sli¢nih kvalifikacija.

e Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu u kuéanstvima i u
slicne svrhe, kao primjerice:

-kuhinje za djelatnike u trgovinama, uredima i drugim
radnim okruZenjima; -u vikendicama; -od strane gostiju u
hotelima, motelima i drugim turistickim objektima; - u
prenodistima.

e UPOZORENLIJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe.

e Obratite pozornost i ne dirajte dijelove koji se zagrijavaju.

e Djecu mladu od 8 godina drzati dalje od uredaja osim
ako su pod stalnim nadzorom.

e Ovaj uredaj smiju rabiti djeca starosti 8 i viSe godina te
osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili bez iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ako su dobili upute o uporabi uredaja na
siguran nacin i ako razumiju opasnosti koje ukljucuje
uporaba uredaja.
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* Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca bez nadzora
ne smiju Cistiti niti odrzavati ureda;j.

e UPOZORENIJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora
uz uporabu masti ili ulja opasno je i moze izazvati pozar.
NIKAD nemojte pokusavati ugasiti vatru vodom, vec
iskljucite uredaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili
vatrootpornom dekom.

e UPOZORENIJE: Opasnost od pozara: ne spremajte
predmete na povrsine za kuhanje.

e Upozorenje: Ako je povrSina napuknuta, iskljucite uredaj
kako biste izbjegli moguénost strujnog udara, za staklo-
keramicke ploce za kuhanje ili ploce od slicnog materijala
koji stiti dijelove pod naponom.

¢ Ne smije se rabiti parni Cistac.

e Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog
vremenskog programatora ili zasebnog sustava na
daljinsko upravljanje.

OPREZ: Kuhanje se mora neprestano nadzirati.

Kratkotrajno kuhanje mora se neprestano nadzirati.

UPOZORENIJE: Da bi se sprijecilo prevrtanje uredaja,

potrebno je ugraditi ovo sredstvo za stabilizaciju.

Pogledajte upute za ugradnju.

UPOZORENIJE: Koristite samo stitnike ugradbene ploce

proizvodaca uredaja za kuhanje ili one koje proizvodac

uredaja navede u uputama kao pogodne, ili stitnike
ugradbene ploce priloZene uz uredaj. Upotreba
neodgovarajucih Stitnika moze prouzrociti nesrece.

Ovaj uredaj ima priklju¢ak uzemljena samo u funkcionalne

svrhe.
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Cestitamo na kupovini vae nove indukcijske ploge za kuhanje. Uvod u indukcijsko kuhanje
Preporudujemo da si odvojite malo vremena za ¢itanje ovih uputa / priru¢nika za ugradnju kako

biste u potpunosti razumjeli kako pravilno ugraditi i rukovati uredajem. Indukcijsko kuhanje je sigurna, napredna, u¢inkovita i ekonomiéna tehnologija kuhanja. Radi
Za ugradnju, procitajte odjeljak o ugradniji. pomocu elektromagnetskih vibracija koje stvaraju toplinu izravno u posudu, radije nego indirektno
PaZljivo proditajte sve sigurnosne upute prije upotrebe i ¢uvajte ove upute / priruénik za ugradnju zagrijavanjem staklene povrsine. Staklo se zagrije samo zato 3to ga posude zagrije.

IHE

za kasniju uporabu.

Pregled proizvoda

Tava

Pogled odozgo

magnetski strujni krug

ploca od staklene keramike

\\ / \ indukcijska zavojnica
1. 2000 W zona, povecanje snage do 2600 W induci trui
2— T3 2.1500 W zona, povecanje snage do 2000 W Inducirane struje
/ 3.2000 W zona, povecanje snage do 2600 W
4.1500 W zona, povecanje snage do 2000 W Prije upotrebe vase nove indukcijske ploce za kuhanje
/ \ 5. Staklena plo¢a v - . .- . .
Sy M e ProCitajte ovaj vodi¢, a posebnu pozornost obratite na odjeljak ‘Sigurnosna upozorenja’.
6. Upravljacka ploca . v . . . R P S ) .
-+—4 e Uklonite sve zastitne folije koje mogu biti postavljene na vasoj indukcijskoj plociza kuhanje.

1_\/ x/

Upotreba upravljanja na dodir

: —5
| '1 e Tipke reagiraju na dodir, tako da nije potreban pritiska.
6 e Upotrijebite jagodicu prsta, a nevrh.
e Oglasit ¢e zvuk svaki put kad se zabiljezidodir.
e Uvijek odrzavajte tipke za upravljanje istima, suhima i pazite da ih nista ne prekriva (npr.
Pogled odozgo kucanski pribor ili krpa). Cak i malo vode moZe oteZati rukovanje tipkama za upravljanje.
fr /
1 2 47 o [/
|| II I I | 1. Tipka za odabir zone zagrijavanja & //
2. Vremenski programator
] [ ¢ & @ 3. Gumb za regulaciju snage / v X
o G - + ® © vremenskog programatora ' Izbor prikladnog posuda
| | 4. Tipka za blokiranje ploce za kuhanje
1 ] i I 5. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje - Upotrebljavajte isklju¢ivo posude &ije je dno prikladno za indukcijsko kuhanje.
3 6 5 6. Tipka za funkciju poveéanja snage & Potrazite simbol indukcije na ambalazi ili na dnu lonca.
7. Tipka za funkciju ,,stop and go”

= Mozete provjeriti je li vase posude prikladno provodenjem
magnetskog testa. Pomaknite magnet prema dnu lonca. Ako lonac
privu¢e magnet, lonac je prikladan za indukciju.

- Ako nemate magnet:
Stavite malo vode u lonac koji Zelite provjeriti.

(] . " I
2. Ako — ne zatrepce na zaslonu, a voda se grije, lonac je prikladan.

«  Nije prikladno posude izradeno od sljedecih materijala: Cisti nehrdajuci ¢elik, aluminij ili bakar bez
magnetskog dna, staklo, drvo, porculan, keramika i zemljano posude.
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Nemojte upotrebljavati posude s ostrim rubovima ili zakrivljenim dnom.

X ixXr

Osigurajte da je dno vaseg lonca glatko, da ravno dosjeda na staklo te da je iste veli¢ine kao i zona

za kuhanje. Upotrebljavajte lonce ¢iji je promjer iste veli¢ine kao i odabrana zona. Ako rabite nesto
Siri lonac, osigurava se maksimalna iskoristivost energije. Ako rabite manji lonac, plo¢a za kuhanje

moze raditi slabije od ocekivanog. Uvijek lonac postavite sredisnje na zonu za kuhanje.

IXr IX¢

Uvijek podiZite lonce s indukcijske ploce za kuhanje — nemojte ga gurati jer moZe ogrebati staklo.

L

e ———

Dimenzije lonca

Zone za kuhanje se odredene granice automatski prilagodavaju promjeru lonca. Medutim, dno ove
lonca mora imati najmanji promjer u skladu s odgovaraju¢om zonom kuhanja. Kako biste na najbolji
nacin iskoristili svoju plo¢u za kuhanje, postavite lonac u sredisnji dio zone zakuhanje.

Promjer dna indukcijskog posuda za kuhanje

Zona kuhanja Najmanje (mm)

1,2,3,4 (180 mm) 120

Gore navedeno moze se razlikovati ovisno o kvaliteti lonca koji se upotrebljava.

Upotreba indukcijske plo¢e za kuhanje

Pocetak kuhanja

1. Dodirnite tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje. (ﬁ
Nakon 3to se ukljuci zujalica se oglasi jedanput, svi zasloni prikazuju ,~” ili ,— =", 3to | ! "
oznacava da je indukcijska ploca za kuhanje u stanju spremnosti za rad. 1\‘ '

2. Postavite prikladan lonac na zonu za kuhanje koju Zelite upotrijebiti.
Uvjerite se da su lonac i povrsina zone za kuhanje Cisti isuhi.

HR-9

3. Dodirnite tipku za upravljanje odabirom zone zagrijavanja, a E g
indikator pored tipke ¢e zatreptati. 0\
¢
N
4. Postavite razinu snage dodirivanjem ,,-”, ,,+". - +
a. Ako ne odaberte zonu topline unutar 1 minute, keramicka ée se ploca za rj LH'\\
kuhanje automatski iskljuciti. Morat ¢ete ponoviti 1. korak. L '
b. U bilo kojem trenutku za vrijeme kuhanja moZete prilagoditi postavku
topline.
= =
- = S~

Ako zaslon zatreperi naizmjence s postavkom topline

To znadi da:

e niste postavili lonac na ispravnu zonu za kuhanjeili

¢ lonac koji upotrebljavate nije prikladan za indukcijsko kuhanjeili

e jelonac premaliili nije pravilno srediSnje postavljena na zonu zakuhanje.

Do zagrijavanja ne dolazi ako na zoni za kuhanje nije postavljen prikladan lonac. Zaslon ¢ée se
automatski iskljuciti nakon 1 minute ako na njega nije postavljen prikladan lonac.

Po dovrsetku kuhanja E =
1. Dodirnite tipku za upravljanje odabirom zone zagrijavanja koju Zelite iskljuciti. I. "n__

4
2. Iskljucite zonu kuhanja dodirivanjem ,,-” i pomicanjem prema dolje do ,,0” ili L

istovremenim drzanjem gumba ,+” i ,-” pritisnutim 1 sekundu jer se time
izravno prebacuje na ,,0”.

Uvjerite se da zaslon prikazuje ,0”, a zatim ,,H”.

E 5! i zatim D 'L" -

N

3. Iskljucite cijelu plo¢u za kuhanje dodirivanjem tipke za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje. J R

N
4. Pazite na vruée povrsine
‘H’ pokazuje koja je zona za kuhanje vruca na dodir. Nestat ¢e kad se povrsSina ohladi na sigurnu
temperaturu. MoZe se upotrebljavati i kao funkcija za usStedu energije ako Zelite zagrijavati jo$

lonaca, upotrijebite plocu za zagrijavanje koja je jo$ vruca. 'Y
wl H

Upotreba regulacije struje

Upotrebom regulacije struje moZete postaviti ukupnu snagu na 2,5 kW/ 3,0 kW/ 4,5 kW/ 6,5 kW
i 7,4 kW. Zadana postavka ukupne regulacije struje je maksimalna razina struje.
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Postavljanje ukupne razine snage u skladu s vasim potrebama

1. Uvjerite se da je ploca za kuhanje isklju¢ena.
Napomena: regulaciju struje moZete postaviti samo kada je ploca za kuhanje isklju¢ena.

2. Dodirnite tipku ,Stop + Go” i drZite 5 sekundi. Zujalica ¢e se oglasiti jedanput.

17

\

3. Nakon $to Cujete zvuk, istovremeno dodirnite tipke ,+” i ,-” i drZite 3 sekunde, indikator
vremenskog programatora prikazat ¢e treptanjem prethodnu ukupnu razinu snage, npr. 2.5.
Ponovno dodirnite i drzite ,,+” i ,-” na 1 sekundu kako biste se prebacili na drugu razinu snage,
na primjer 3.0. Kad snaga koju Zelite treperi, dodirnite tipku ,Stop+Go” i drZite 5sekundi.

Zujalica e se oglasiti 10 puta. To znadi da ste dovrsili postavljanje.

© ©
o5tk = -:300. @
J ( N

Napomena:

1. Nakon 2. koraka, morate dodirnuti ,,.+” i ,,-” unutar 3 sekunde nakon sto ¢ujete zvuk. U
protivnom ¢ete morati ponovno krenuti od 2. koraka.

2. Nakon sto dovrsite postavke pri¢ekajte dok se zvuk oglasi 10 puta. U to vrijeme nemojte
dodirivati niti jednu drugu tipku. U protivnom cete ponistiti postavku.

Pravila regulacije struje

Ako ukupna snaga premasi ogranic¢enje od 2,5 kw, 3,0 kw, 4,5 kw, 6,5 kw (ovisno o razini koju ste
postavili), nece moci povedati razinu snage niti jedne zone. Ako je povedate dodirivanjem tipke
,+”, ploca za kuhanje oglasit ¢e se 3 puta i indikator ce treptati ‘Pn’. Stoga trebate smanijiti razinu
snage drugih zona prije povecanja snage doti¢ne zone.

Upotreba funkcije povecanja snage

Povecanje snage je funkcija povecanja jedne zone na vecéu snagu u jednoj sekundi i trajanju od 5
minuta. Time moZete dobiti viSe snage i brZe kuhanje.

Upotreba funkcije povecanja snage za vecu snagu

1. Dodirnite tipku za upravljanje odabirom zone zagrijavanja kojoj Zelite povecati E‘
L

snagu, a indikator pored tipke ¢e zatreptati. 4™
a
N

2. Dodirnite tipku za povecanje snage, a zona zagrijavanja pocet ¢e raditi u nacinu povecéanja

snage. Zaslon ¢e prikazivati “P” kako bi oznacio da zona radi s pove¢anomsnagom.

® — ar
g N\
AN
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3. Povecana snaga ce trajati 5 minuta i zatim ¢e se zona vratiti na razinu snage9.

]9

4. Ako Zelite otkazati povecanje snage tijekom tih 5 minuta, dodirnite tipku za odabir zone
zagrijavanja, a indikator pored tipke ¢e zatreptati. Zatim dodirnite tipku za povecanje snage, zona
zagrijavanja vratit ¢e se na razinu snage 9.

WP ® g
N

C N
Ogranicenja tijekom upotrebe

Tri od Cetiri zone podijeljene su u dvije grupe. U jednoj grupi, ako upotrebljavate povecanje snage
u jednoj zoni, prvo osigurajte da druga zona radi na/ispod razine snage 5.

Grupa a Grupa b

Upotreba funkcije stanke - STOP+GO

Funkciju stanke mozZete upotrijebiti u bilo kojem trenutku tijekom kuhanja. Ona omogucuje
zaustavljanje indukcijske ploce za kuhanje i kasniji povratak kuhanju.

1. Provjerite radili zona za kuhanje.

2. Dodirnite tipku STOP+GO, indikator zone za kuhanje pokazat ¢e,,II”.

A zatim ce se rad indukcijske ploce za kuhanje deaktivirati unutar opsega zona za kuhanje, osim
tipki STOP+GO, ukljucivanje/iskljuivanje i tipke za blokiranje ploée za kuhanje.

M5 &5 Holm
= L

5 60 ¢ B

3. Za otkazivanje statusa stanke, dodirnite tipka STOP+GO, zatim ¢e se zona za kuhanje vratiti na
razinu snage koju ste ranije postavili.
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Blokiranje ploce za kuhanje

e Tipke moZete zakljucati kako biste sprijecili nenamjernu upotrebu (primjerice, djeca slu¢ajno
ukljuce zone za kuhanje).
e Kad su tipke zaklju¢ane, onemogucene su sve funkcije osim uklju¢ivanja/isklju¢ivanja.

Blokiranje ploce za kuhanje

Dodirnite tipku za blokiranje ploce za kuhanje. Indikator vremenskog programatora pokazat ¢e

”

,Lo”.

Za otkljucavanje blokade ploce za kuhanje

1. Uvjerite se da je indukcijska plo¢a a kuhanje ukljucena.
2. Dodirnite i drzite tipku za blokiranje ploce za kuhanje neko vrijeme.
3. Sad moZete poceti upotrebljavati svoju indukcijsku plocu za kuhanje.
Kad je ploca za kuhanje u nacinu blokade, sve su tipke onemogucene osim tipke za
& uklju¢ivanje/iskljucivanje, u sluéaju nuzde uvijek moZete iskljuciti indukcijsku plo¢u za kuhanje
tipkom za ukIjuEivanje/=skIjuEivanje, ali u sljedece ¢ete koraku prvo otkljucati plocu za kuhanje.

Zastita od pregrijavanja

Ugradeni osjetnik temperature moZe nadzirati temperaturu unutar indukcijske ploce za kuhanje.
Kad uodi prekomjernu temperaturu, indukcijska ¢e ploca za kuhanje automatski prestati raditi.

Zastita od prelijevanja

Zastita od prelijevanja je sigurnosna zastitna funkcija. Ona automatski iskljucuje plocu za kuhanje
unutar 10 s ako voda dospije na upravljacku plocu, a zujalice ¢e se oglasiti na 1 sekundu.

Otkrivanje malih predmeta

Ako se na ploci za kuhanje ostavi lonac koji nije magnetski (npr. aluminijski) ili je neprikladne veli¢ine,
ili neki drugi mali predmet (npr. Noz, vilica, kljuc), plo¢a za kuhanje automatski prelazi u stanje
pripravnosti za rad za 1 minutu. Ventilator ¢e nastaviti hladiti indukcijsku plocu za kuhanje
dodatnih 1 minutu.

Zastitno automatsko iskljucivanje

Automatsko iskljuCivanje je sigurnosna zastitna funkcija vase indukcijske ploce za kuhanje.
Iskljuuje se automatski ako ikada zaboravite iskljuciti nakon kuhanja. Zadane postavke vremena
rada za razne razine snage prikazane su u tablici u nastavku:
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Razina struje 1 2 3] 4| 5 6 7 8 9 A 1l

Zadani vremenski
programator rada (sat)

Kad uklonite lonac, indukcijska plo¢a za kuhanje moZe odmah prestati zagrijavati, a ploca za kuhanje
se automatski isklju¢uje nakon 2 minute.

sa sréanim stimulatorom trebaju se posavjetovati sa svojim lije¢nikom prije upotrebe
£ N \  uredaja.

Upotreba vremenskog programatora

Vremenski programator mozete upotrebljavati na dva razli¢ita nacina:

e MozZete ga upotrebljavati kao minutni brojac. U tom slucaju, vremenski programatorne
iskljuuje zone za kuhanje kad postavljeno vrijeme istekne.

e MozZete ga postaviti da isklju¢i jednu zonu za kuhanje kad istekne postavljenovrijeme.

e Vremenski programator mozZete namjestiti do 99 minuta.

Upotreba vremenskog programatora kao brojaca minuta

Ako ne odaberete nijednu zonu za kuhanje
1 Uvjerite se da je plo¢a za kuhanje ukljuc¢ena.
Napomena: broja¢ minuta moZete upotrebljavati ¢ak i ako ne odaberete nijednu zonu za kuhanje.

2. Dodirnite kontrolu vremenskog programatora, time pokazatelj tajmera
pocinje treperiti i prikazuje se ,,00” na zaslonu vremenskog programatora. '-' '-l

oo

Savjet: Dodirnite tipku ,-” ili ,+” jedanput za smanjenje ili pove¢anje po 1 minutu. DrZite
pritisnutom tipku ,,-” ili ,,+” vremenskog programatora za smanjenje ili povecanje po 10
minuta.

2
3. Postavite vrijeme dodirivanjem tipke ,,-” ili ,+".

”

4. Ponistite vrijeme dodirivanjem kontrole vremenskog programatora i ,00” ée se prikazati na zaslonu za

minute.
WG = 00C

da A\
N

A / .
5. Kad postavite vrijeme, odmah ée poceti odbrojavanje. Zaslon ée : 35 : G}
prikazivati preostalo vrijeme i indikator vremenskog programatora

treptat ¢e 5 sekundi.

6. Zujalica ¢e se oglasiti na 30 sekundi, a indikator vremenskog - ~
programatora prikazuje ,- -“ kad istekne postavljenovrijeme.
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Postavljanje vremenskog programatora za isklju¢ivanje jedne zone za
kuhanje

Zone za kuhanje postavljene za ovu znacajku ce:

1. Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju Zelite postaviti vrijeme. r' "“a\
(npr. zona 1#). L '
2. Dodirnite kontrolu vremenskog programatora, time pokazatelj tajmera l_‘ l—] »

potinje treperiti i prikazuje se ,00” na zaslonu vremenskog programatora. | | ]_]

L4
3. Postavite vrijeme dodirivanjem tipke ,,-” ili ,+".

Savjet: Dodirivanjem tipke ,,-” ili ,,+” jedanput smanjivat Cete ili povecavati vrijeme za 1 minutu.
Dodirnite i drZite tipku ,,-” ili ,+”, vremenski programator ¢e se smanjivati ili poveéavati
po 10 minuta.

Ako postavljeno vrijeme premasi 99 minuta, vremenski programator automatski ¢e se
vratiti na 0 minuta.
\ / .
-36; ©
/ \
NAPOMENA: Crvena tocka pored indikatora razine snage zasvijetli ¢e

oznacavajuci da je odabrana zona. [, 5
5. Kako biste ponistili vremenski programator, dodirnite kontrolu za odabir zone zagrijavanja, a
zatim dodirnite kontrolu vremenskog programatora, time se ponistava vremenski programator i
prikazuje se ,,00” na zaslonu za minute, a zatim ,,--".

6 =30 ¢ = 00C=--C

A

4. Kad postavite vrijeme, odmah ¢e poceti odbrojavanje.Zaslon ¢e
prikazivati preostalo vrijeme, a indikator vremenskog programatora
treptat ce 5 sekundi.

[l [l \'a

S N

6. Kad postavite vrijeme, odmah ¢e poceti odbrojavanje. Zaslon ¢e prikazivati
preostalo vrijeme, a indikator vremenskog programatora treptat ¢e 5 sekundi.

o] H

& Druge zone za kuhanje nastavit ¢e s radom ako su ranijebile ukljuéene.

Postavljanje vremenskog programatora za iskljucivanje vise zona za
kuhanje

1. Ako upotrebljavate viSe od jedne zone za kuhanje, indikator vremenskog programatora
prikazat ¢e najkrace vrijeme.
(npr. zona 2# postavka vremena od 3 minute, zona 3# postavka vremena od 6 minuta,
indikator vremenskog programatora prikazuje ,3”.)

NAPOMENA: Trepteca crvena tocka pored indikatora razine snage znadi da indikator
vremenskog programatora prikazuje vrijeme zone zagrijavanja.
Ako Zelite provjeriti vrijeme druge zone zagrijavanja, dodirnite tipku za odabir zone

HR-15

zagrijavanja. Vremenski programator ée naznaciti svoje postavljeno vrijeme.

El 6.
3.

(postavljeno na 6 minuta)

(postavljeno na 3 minuta)

iskljuditi i prikazat ¢e se ,H”.

03 &

2. Kad istekne vrijeme kuhanja, doti¢na ¢e se zona zagrijavanja automatski

o] H

NAPOMENA: Ako Zelite promijeniti vrijeme nakon $to je vremenski programator postavljen,
morate zapoceti od 1. koraka.

Odrzavanje i CiS¢enje

$to?

Kako?

Vazno!

Svakodnevna zaprljanja
stakla (otisci prstiju,
tragovi, mrlje od hrane ili
prelijevanja bez Secera na
staklu).

1. Iskljucite plocu za kuhanje.

2. Nanesite sredstvo za Ci$¢enje dok je
ploca za kuhanje jos topla (ali ne
vrucal).

3. Isperite i osusite krpomiili
papirnatim ubrusom.

4. Ponovno ukljuéite plocu za kuhanje.

Kada je ploca za kuhanje isklju¢ena nece se
vidjeti indikator za ‘vru¢u povrsinu’ no zona
za kuhanje i dalje mozZe biti vruéa! Budite
izuzetno pazljivi.

Metalna Zica za posude, plasti¢na Zica za
posude i jaka abrazivna sredstva za ¢iSéenje
mogu ogrebati staklo. Uvijek procitajte
informacije na etiketi kako biste provjerili
jesu li sredstvo za c¢iSéenje ili Zica za posude
prikladni za plocu za kuhanje.

Na ploci za kuhanje ne smije biti ostataka
sredstva za is¢enje: moZe ostaviti mrlje na
staklu.

Prelijevanja, otapanja i
curenja koja sadrze secer
na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom,

Spatulicom ili strugacem prikladnim za

indukcijske staklene ploce za kuhanje, ali

pazite na vruée povrSine zona za
kuhanje:

1. Iskljuéite plocu za kuhanje iz zida.

2. Drzite ostricu ili kuhinjski pribor pod
kutom od 30° i sastruZite ostatke s
hladnog podrudja ploce za kuhanje.

3. Ocistite mjesto prelijevanja ili
prolijevanja krpom ili papirnatim
ubrusom.

4. Slijedite gore navedene korake 2 do
4 za ‘Svakodnevna zaprljanja stakla’.

Uklonite mrlje od otopljenja ili curenja hrane
koja sadrzi Secer €im prije. Ako ih ostavite da
se osuse na staklu kasnije ¢e ih biti tesko
ukloniti ili ¢ak mogu trajno ostetiti staklenu
povrsinu.

Opasnost od posjekotina: kad skinete
zastitni poklopac ostrica strugaca vrlo je
ostra. Upotrebljavajte uz izuzetnu paznju i
uvijek ¢uvajte na sigurnom mjestu dalje od
dohvata djece.

Ostaci prelijevanja na
dodirnim tipkama

1. Iskljucite plocu za kuhanje.

2. Namodite mrlju od prelijevanja.

3. Prebriite podrucje dodirne tipke
Cistom vlaznom spuzvicom ilikrpom.

4. Potpuno osusite podruéje suhim
papirnatim ubrusom.

5. Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje.

Ploc¢a za kuhanje moze se oglasiti i iskljuciti,
a dodirne tipke mozda nece raditi dok je na
njima tekucina. Svakako osusite podrucje
dodirnih tipki prije ponovnog ukljucivanja
ploce za kuhanje.

HR-16




Mali savjeti

Problem

Moguci uzroci

Sto Ciniti

Nije moguce ukljuciti plocu
za kuhanje.

Nema napajanja.

Uvjerite se da je indukcijska ploca za
kuhanje spojena na napajanje te da je
ukljucena.

Provjerite da u vasem domu ili podruéju
nije nestalo struje. Ako ste sve provjerili,
a problem se i dalje nastavlja, obratite se
kvalificiranom

elektricaru.

Dodirne tipke ne reagiraju.

Tipke su blokirane.

Deblokirajte tipke. Pogledajte poglavlje
‘Upotreba indukcijske ploce’ za upute.

Dodirnim tipkama tesko se
upravlja.

Na tipkama moZe biti mali sloj vode ili
tipke dodirujete vrhom
prsta.

Uvjerite se da je podruje dodirnih tipki
suho i upotrijebite jagodicu prsta za
dodirivanje tipki.

Staklo je izgrebano.

Posude s grubim rubovima.

Upotreba neprikladne abrazivne Zice za
posude ili sredstava za ciscenje.

Upotrebljavajte posude s ravnim i glatkim
dnom. Pogledajte ‘Izbor prikladnog
posuda’.

Pogledajte ‘Odrzavanje i ¢is¢enje’.

Neki lonci pucketaju ili
klepecdu.

Uzrok tomu moZe biti izrada vaseg
posuda (slojevi razli¢itin metala razli¢ito
vibriraju).

To je normalno za posude i ne upucuje na
neispravnost.

Indukcijska plo¢a za kuhanje
bruji kada se upotrebljava na
visokoj postavci zagrijavanja.

Uzrok tomu je tehnologija indukcijskog
kuhanja.

To je normalno, no buka se treba stisati ili
u potpunosti nestati kad se smaniji
postavka zagrijavanja.

Buka ventilatora Cuje se iz
indukcijske ploce za kuhanje.

Ventilator za hladenje ugraden u vasoj
indukcijskoj ploci za kuhanje se ukljucio
kako bi se sprijecilo pregrijavanje
elektronike. On moze nastaviti s radom
¢ak i nakon sto iskljucite indukcijsku
plocu za kuhanje.

To je normalna pojava i ne zahtijeva
dodatne radnje. Nemojte iskljucivati
indukcijsku plo¢u za kuhanje iz zida dok
ventilator radi.

Lonci se ne zagrijavaju i ne
prikazuju se na zaslonu.

Indukcijska plo¢a za kuhanje ne moze
otkriti lonac jer nije prikladan za
indukcijsko kuhanje.

Indukcijska ploc¢a za kuhanje ne moze
otkriti lonac jer je premali za zonu za
kuhanje ili nije pravilno sredisnje
postavljen na njoj.

Upotrebljavajte posude prikladno za
indukcijsko kuhanje. Pogledajte odjeljak
‘Izbor prikladnog posuda’.

Postavite lonac sredisnje i uvjerite se da
njegovo dno odgovara veli¢ini zone za
kuhanje.

Indukcijska ploca za kuhanje
ili zone za kuhanje
neocekivano su se iskljucile,
oglasio se zvuk i prikazan je
kod greske (tipi¢no se
izmjenjuju jedna ili dvije
znamenke na zaslonu

Tehnicka greska.

ZabiljeZite brojke i slova greske, iskljucite
indukcijsku plo¢u za kuhanje iz zida i
obratite se kvalificiranom elektricaru.

Prikaz kvara i ispitivanje

Ako se pojavi neka nepravilnost, indukcijska plo¢a za kuhanje automatski ulazi u zastitno stanje i

prikazuju se odgovarajuci zastitni kodovi:

Problem Moguci uzroci Sto ¢initi
F3/F4 Kvar osjetnika temperature indukcijske Kontaktirajte dobavljaca.
zavojnice
F9/FA Kvar osjetnika temperature Kontaktirajte dobavljaca.
IGBT-a.
E1/E2 Nenormalan opskrbni napon Provjerite je li opskrba strujom
normalna.
Ukljucivanje nakon sto je
napajanje normalno.
E3 Visoka temperatura osjetnika Kontaktirajte dobavljaca.
temperature indukcijske zavojnice
E5 Visoka temperatura osjetnika Ponovno pokrenite uredaj nakon
temperature IGBT-a Sto se
ploca za kuhanje ohladi.

Gore navedeno su procjene i ispitivanja uobicajenih gresaka.

Nemojte sami rastavljati uredaj kako biste izbjegli opasnost i ostecenja indukcijske ploce za

kuhanje.

Tehnicke specifikacije

Ploca za kuhanje

CI642CWTT/1

Zone za kuhanje

4 zone

Napon napajanja

220-240 V/ 50-60 Hz

Instalirana elektri¢na struja

2,5 kw: 2250-2750 W ili
3,0 kw: 2700-3300 W ili
4,5 kw: 4050-4950 W ili
6,5 kw: 5850-7150 W ili
7,4 kw: 6600-7400 W

Dimenzije proizvoda Dx3xV (mm)

590X520X60

Dimenzije ugradnje AxB (mm)

560X490

TeZina i dimenzije su priblizne. Kako stalno nastojimo poboljsati svoje proizvode moZemo izmijeniti
specifikacije i dizajn bez prethodne najave.

vremenskog programatora
za kuhanje).
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Ugradnja

Odabir opreme za ugradnju

IzreZite radnu povrsinu u skladu s dimenzijama prikazanima na crtezu.

U svrhu ugradnje i upotrebe potrebno je ostaviti najmanje 5 cm prostora oko otvora.

Provjerite iznosi li debljina radne povrsine najmanje 30 mm. Odaberite

materijal radne ploée otporan na toplinu kako biste izbjegli ve¢e deformacije uzrokovane emisijom
topline ploce za kuhanje. Kako je prikazano u nastavku:

D (mm) $ (mm) V (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm)
590 520 60 56 56045 49045 50 mini

Uvijek se pobrinite da indukcijska plo¢a za kuhanje ima dobru ventilaciju te da dovod i odvod zraka
nisu blokirani. Uvjerite se da je indukcijska plo¢a za kuhanje u dobrom radnom stanju. Kako je
prikazano u nastavku

Napomena: Sigurnosni razmak izmedu ploce za kuhanje i ormarica iznad ploce
za kuhanje mora biti najmanje 760 mm.

5

—_
B Y oy
A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 50 mini 20 mini Ulaz zraka Izlaz zraka 5 mm
HR-19

Prije ugradnje ploce za kuhanje osigurajte da

e jeradna povrsina pravokutna i ravna te da niti jedan strukturni element ne ometa zahtjeveza
prostorom

e jeradna povrsina izradena od materijala otpornog na toplinu

e ako je plo¢a za kuhanje ugradena iznad peénice, da pecnica ima ugradeniventilator

e daje ugradnja u skladu sa svim zahtjevima za zazorom i primjenjivim standardima ipropisima

e postoji prikladna izolacijska sklopka koja omogucuje potpuno odspajanje s napajanja te da je
ugradena i postavljena u skladu s lokalnim pravilima i propisima o oZicenju.
Izolacijska sklopka mora biti odobrenog tipa te osigurati odvajanje polova zra¢nim zazorom od
3 mm na svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] vodi¢ima kao lokalna pravila o oZi¢enju
omoguduju tu varijaciju zahtjeva)

e jeizolacijska sklopka lako dostupna kupcu dok je plo¢a za kuhanje ugradena

e se obratite lokalnim gradevinskim tijelima i pravilnicima ako sumnjate u vezi sugradnjom

e upotrebljavate toplinski otporne i jednostavne za ¢is¢enje zavrsne obrade (kao Sto su
keramicke plocice) za zidne povrsine koje okruzuju plocu za kuhanje.

Nakon ugradnje ploce za kuhanje osigurajte da

e kabel za napajanje nije dostupan kroz vrata ormarica ili ladice

e postoji prikladan protok svjeZeg zraka izvan ormari¢a na donji dio ploce zakuhanje

e ako je ploca za kuhanje ugradena iznad ladice ili ormarica, toplinska zastita bude ugradena
ispod donjeg dijela ploce za kuhanje

e izolacijska sklopka bude lako dostupna kupcu.

v ze

Prije lociranja nosaca za pric¢vrséivanje

Uredaj mora biti postavljen na stabilnu, glatku povrsinu (upotrijebite ambalazu). Nemojte
primjenjivati silu na tipke koje strse iz ploce za kuhanje.
Namjestanje polozaja nosaca

Pri¢vrstite plo¢u za kuhanje na radnu povrsinu pomocu nosaca s 4 vijka na donjem dijelu ploce za
kuhanje (pogledajte sliku) nakon ugradnje.

Vijak Nosac Otvor za vijak | Donje kuciste
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Oprez

1. Indukcijsku ploéu za kuhanje mora ugraditi kvalificirano tehnicko osoblje ili elektricar. Miimamo
strucnjake koje trebate na raspolaganju. Nikada nemojte provoditi ove radovesami.

2. Plocu za kuhanje ne ugradivati izravno iznad perilice za posude, hladnjaka, zamrzivaca, perilice
za rublje ili susilice za rublje, jer vlaga moze ostetiti elektroniku ploée zakuhanje.

3. Indukcijsku plo¢u za kuhanje ugraditi tako da je moguce osigurati bolju emisiju topline kako bi se
poboljsala pouzdanost.

4. Zid i indukcijska zona zagrijavanja iznad povrsine stola moraju biti otporni na toplinu.

5. Kako bi se izbjegla ostecenja, ljepljiva traka i izolacija moraju biti otporni natoplinu.

Spajanje ploce za kuhanje na izvor napajanja

kuhanje na izvor napajanja provjerite:

1. jelisustav oZicenja u kucanstvu prikladan za snagu koja je potrebna ploci za kuhanje

2. odgovara li napon vrijednosti navedenoj na nazivnojplodici

3. mogu li kabeli za napajanje izdrzati opterecenje navedeno na nazivnoj plocici. Za spajanje
ploce za kuhanje na izvor napajanja nemojte upotrebljavati adaptere, reduktore ili produzne
kabele jer oni mogu dovesti do pregrijavanja i pozara.
Kabel za napajanje ne smije dodirivati vruce dijelove i mora biti postavljen tako da njegova
temperatura ni u kojoj to¢ki ne premasi 75 °C.

f Plocu za kuhanje na izvor napajanja smije spajati samo kvalificirana osoba. Prije spajanja ploce za

Neka elektricar provijeri je li oZicenje u kucanstvu prikladno bez potrebe za izmjenama. Sve
izmjene smije provoditi samo kvalificirani elektricar.
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Napajanje treba prikljuciti u skladu s odgovaraju¢om normom na jednopolni prekidac strujnog
kruga. Nacin spajanja prikazan je u nastavku.

Ulaz m Ulaz o0y 222240V
[ 1 s I

L N D e N @

Zutalzelena
Zutalzelena

Kabel za
napajanje

Kabel za
napajanje

e Ako je kabel ostecen ili ga treba zamijeniti to treba izvrsiti postprodajni agent pomocu
namjenskih alata kako bi se izbjegle nezgode.

e Ako se uredaj spaja izravno na napajanje visepolni prekidac strujnog kruga mora biti ugraden s
najmanjim otvorom od 3mm izmedu kontakata.

e Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti za ispravno elektri¢no spajanje te da spoj
udovoljava sigurnosnim propisima.

e Kabel se ne smije savijati nisabijati.

e Kabel treba redovito provjeravati i moZe ga zamijeniti samo ovlastenielektricar.

Ovaj je uredaj oznaclen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi (OEEQ). OEEO obuhvaca i zagaduju¢e materije
(koje mogu negativno utjecati na okoli§) i osnovne komponente (koje se mogu
ponovo upotrebljavati). Vazno je da se OEEO podvrgne posebnim tretmanima, u
I cilju pravilnog otklanjanja i odlaganja svih zagadivaca, kao i vracanju i recikliranju
svih materijala. Pojedinci mogu imati vaznu ulogu osiguravanjem da OEEO ne
postane ekoloski problem; potrebno je slijediti nekoliko osnovnih pravila:
OEEO se ne smije smatrati ku¢anskim otpadom;
OEEO se predaje mjestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima upravljaju opcina
ili registrirana tvrtka.
U mnogim zemljama, za velike OEEO postoji sakupljanje kod kuce. Kada kupite novi uredaj,
mozete vratiti stari trgovcu koji ga mora preuzeti besplatno, u okviru zamjene jedan za
jedan; ako se radi o uredaju iste vrste koji je imao iste funkcije kao i uredaj koji se
isporucuje.
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Informacije o proizvodu elektri¢na plo¢a za kuhanje u ku¢anstvu u skladu s Uredbom Komisije (EU) br. 66/2014.

Elektri¢no

Strazniji lijevi kuhanje 193,5 Wh/kg
- .. .. | Elektri¢no
Straznji sredisnji kuhanje - Wh/kg
g . Elektri¢no
Straznji desni kuhanje 197,2 Wh/kg
. ... . | Elektri¢no
Sredisniji lijevi kuhanje - Wh/kg
Potrosnja energije po zoni ili povrsini za sredignii srediznii Elektricno ; Wh/kg
kuhanje izra¢unana po kg ) ) kuhanje
- .| Elektri¢no
Sredisnji desni kuhanje - Wh/kg
S Elektri¢no
Prednji lijevi kuhanje 192,3 Wh/kg
. ... | Elektri¢no
Prednji sredisnji kuhanje - Wh/kg
" . Elektri¢no
Prednji desni kuhanje 195,6 Wh/kg
Potro$nja energije za plocu za kuhanje Elektricna
o I El P ) ploca za 194,7 Wh/kg
izratunana po kg )
kuhanje

Primijenjeni standard: EN 60350-2 Kucanski elektri¢ni aparati za kuhanje — 2. dio: Elektri¢na ugradbena ploca —

Metode ispitivanja za mjerenje radnih znacajka

Savjeti za ustedu energije:

* Kako biste na najbolji nacin iskoristili svoju plo¢u za kuhanje, postavite lonac u sredisnji dio zone za kuhanje.

= Upotrebom poklopca za zadrzavanje topline skracuje se vrijeme kuhanja i stedi energija.

= Smanijite koli¢inu tekucine ili masnoce kako biste skratili vrijeme kuhanja.

= Pocnite kuhanje na visoj temperaturi, zatim smanjite temperaturu kada se hranazagrije.

= Upotrebljavajte lonce Ciji je promjer iste veli¢ine kao i odabrana zona.

Polozaj Simbol Vrijednost Jedinica
Identifikacija modela Cl642CWTT/1
Vrsta ploce za kuhanje Elektricna plloca
za kuhanje
Broj zona i/ili povriina zone 4
za kuhanje
povrsine
indukcijske zone za
Tehnologija kJ . X
" R uhanje
zagrijavanja
(indukcijske zone za | Indukcijske povrSine
kuhanje i povrsine za za kuhanje
kuhanje, isijavajuce | isijavajuce zone za
zone za kuhanje, tvrde kuhanje
plohe) tvrde plohe
Straznji lijevi [0)] 18,0 cm
Straznji sredidnji @ - cm
Straznji desni [} 18,0 cm
Za kruzne zone ili povrsine za kuhanje: Sredisnji lijevi 4 - cm
promjer iskoristive povrsine po elektricnoj | Sredisnji sredisnji @ - cm
zoni za kuhanje, zaokruZen na najblizih 5 mm Srediznji desni ? - m
Predniji lijevi @ 18,0 cm
Prednji sredisnji [0)] - cm
Prednji desni [} 18,0 cm
P D
Straznji lijevi W - om
Straznji sredisnji " -
Znji iSnji W om
- . D
Straznji desni W - om
Sredisnji lijevi \II)V - om
Za nekruzne zone ili povrsine za kuhanje:
duZina i Sirina iskoristive povrsine po - - D
. - v R Sredisnji sredisnji -
elektri¢noj zoni ili povrsini za kuhanje, w cm
zaokruZena na najblizih 5 mm. D
Sredisnji desni - cm
W
D
P i liievi R
redniji lijevi w cm
Prednji sredisnji " - cm
J ] w
Prednji desni D - cm
| w
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Bezbednosna upozorenja
Vasa bezbednost nam je vazna. Procitajte ove
informacije pre upotrebe ploce za kuvanje.

Ugradnja
Opasnost od strujnog udara

e Pre bilo kakvih radova ili odrzavanja iskljucite
uredaj sa izvora napajanja.

e Povezivanje na dobro uzemljenje je neophodno
i obavezno.

e Menjanje sistema oziCenja u domacinstvu sme
da izvrsava samo kvalifikovani elektricar.

e NepridrZzavanje ovog saveta moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.

Opasnost od posekotina

e Pazite - ivice plocCe su ostre.

e Neopreznost moze voditi do povrede il
posekotina.

Vazne bezbednosne smernice

e Pazljivo procitajte ova uputstva pre ugradnije
ili upotrebe uredaja.

e Nikada ne treba stavljati zapaljive materijale
ili proizvode na ovaj uredaj.

e Pobrinite se da ove informacije budu dostupne
osobi odgovornoj za ugradnju uredaja jer to
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moze smanjiti troSkove ugradnje.

e Da biste izbegli opasnosti, ovaj uredaj mora biti
ugraden u skladu sa uputstvima za ugradnju.

e Ovaj uredaj mora ugraditi i uzemljiti na
ispravan nacin samo odgovarajuce
kvalifikovana osoba.

e Ovaj uredaj treba da bude prikljucen na
strujno kolo sa izolacijskom sklopkom koja
omogucava potpuno iskljuCivanje s napajanija.

e Propust da se uredaj ugradi na ispravan nacin
moze ponistiti bilo koju garanciju ili zahteve za
odstetom.

Rukovanje i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara

* Nemojte kuvati na razbijenoj ili napukloj ploci
za kuvanje. Ako je ploCa za kuvanje razbijena ili
napukla, odmah iskljucite uredaj s napajanja
(uti¢nica u zidu) i obratite se kvalifikovanom
tehnicaru.

e Iskljucite ploCu za kuvanje iz zida pre ciS¢enja
ili odrzavanja.

» NepridrZzavanje ovog saveta moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

e Ovaj uredaj je u skladu sa bezbednosnim
standardima o elektromagnetnoj kompatibilnosti.
e Medutim, osobe sa sr¢anim pejsmejkerima ili
drugim elektri¢nim implantatima (kao Sto su
insulinske pumpe) moraju da se posavetuju sa
svojim lekarem ili proizvodacem implantata pre
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upotrebe uredaja kako bi bili sigurni da elektro-
magnetno polje nece uticati na njihove
implantate.

e Nepridrzavanje ovog saveta moze dovesti do
smrti.

Opasnost od vrudih povrsina

e Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uredaja
postaju dovoljno vruéi da mogu prouzrokovati
opekotine.

e Nemojte dozvoliti da vase telo, odeca ili bilo
koja druga stvar osim odgovarajuceg posuda
dodu u dodir sa indukcijskim staklom dok se
povrsina ne ohladi.

e Metalne predmete, kao Sto su nozevi, viljuske,
kaSike i poklopci, ne smete stavljati na povrsinu
ploCe jer se mogu zagrejati

e Drzati podalje od dece.

e Rucke tiganja mogu biti vruce na dodir.
Proverite da li su rucke tiganja iznad zona za
kuvanje koje su ukljuCene. Drzati rucke podalje
od dece.

e Nepridrzavanje ovog saveta moze dovesti do
opekotina i rana.

Opasnost od posekotina

e Ostro secivo strugaca za plocu izlozeno je kada
se skine bezbednosni poklopac. Budite narodito
pazljivi kada ga koristite i uvek ga Cuvajte na
bezbednom mestu podalje od domasaja dece.

e Neopreznost moze voditi do povrede ili
posekotina.
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Vazne bezbednosne smernice

e Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok
je u upotrebi. Klju¢anje prouzrokuje stvaranje
dima i prskanje masnode Sto se moze zapaliti.

e Nikada nemojte koristiti uredaj kao radnu
povrsinu ili povrsSinu za drzanje stvari.

e Nikada ne ostavljajte predmete niti kuhinjski
pribor na uredaju.

* Nemojte stavljati niti drzati magnetne predmete
(na primer, kreditne kartice, memorijske
kartice) ili elektronske uredaje (na primer
kompjutere, MP3 plejere) u blizini uredaja, jer
na njih moze uticati magnetno polje.

e Nikada nemojte koristiti uredaj za zagrevanje
prostorije.

e Nakon upotrebe uvek iskljucite zone za
kuvanje u skladu sa opisom u ovom uputstvu
(na primer, pomocu kontrola osetljivih na
dodir). Nemojte se oslanjati na to da ¢e funkcija
za otkrivanje posude iskljuciti zone za kuvanje
kada sklonite posude.

e Ne dopustajte deci da se igraju s uredajem,
niti da sede, stoje ili se penju na uredaj.

e Nemojte drzati stvari koje su deci zanimljive u
vitrinama iznad uredaja. Deca se mogu ozbiljno
povrediti ako se penju na plocu za kuvanje.

e Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u
podrucju u kom se uredaj koristi.

e Decu ili osobe sa invaliditetom koji ogranic¢ava
njihovu moguénost da koriste uredaj, odgovorna
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i kompetentna osoba treba da uputi u to kako se
uredaj koristi. Instruktor treba da bude
zadovoljan ako mogu da koriste uredaj bez
opasnosti po sebe i svoje okruzenje.

e Nemojte popravljati niti menjati bilo koji deo
uredaja ako to nije specificno preporuceno u
uputstvu. Sve ostale servisne radove treba da
obavlja kvalifikovani tehnicar.

* Nemojte koristiti parne CistaCe za Cis¢enje
ploCe za kuvanje.

e Nemojte ispustati niti stavljati teSke predmete
na ploCu za kuvanje.

e Nemoijte stajati na vasoj ploci za kuvanje.

e Nemojte koristiti posude sa ostrim ivicama niti
vuci posude po indukcijskoj staklenoj povrsini
jer to moze izgrebati staklo.

e Za Cis€enje ploCe za kuvanje nemojte koristiti
Zicu za sudove niti bilo koja druga gruba
abrazivna sredstva za ciS¢enje, jer se tako moze
izgrebati indukcijsko staklo.

e Ako je napojni kabl oste¢en, mora ga zameniti
proizvodac, osoba koju proizvodac za to koristi
ili osoblje koje je za to obuceno, kako bi se
sprecile nezgode.

e Ovaj uredaj je namenjen za koris¢enje u
domacdinstvu i u slicnim uslovima, kao Sto su:

- kuhinjske prostorije u okviru prodavnica,
kancelarija i drugih radnih prostora; - vikendice;
- od strane gostiju u hotelima, motelima i
drugim ugostiteljskim objektima; - konacista.
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e UPOZORENIJE: Ovaj uredaj i dostupni delovi
postaju vreli tokom upotrebe.

Treba voditi raCuna da ne dodirujete grejne
elemente.

Decu mladu od 8 godina treba drzati podalje od
uredaja osim ako nisu pod konstantnim
nadzorom.

e Ovaj uredaj smeju koristiti deca od 8 i vise
godina, kao i osobe cije su fizicke, Culne ili
mentalne sposobnosti smanjene ili kojima
nedostaje iskustvo i znanje ukoliko im se
obezbedi odgovarajuci nadzor ili uputstvo

o bezbednom koris¢enju ovog uredaja i ukoliko
su upoznati sa potencijalnim opasnostima.

e Deca se ne smeju igrati ovim uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne treba da obavljaju deca
bez nadzora.

e UPOZORENIJE: Kuvanje bez nadzora na ploci sa
masnocama ili uljem moze biti opasno i moze
dovesti do pozara. NIKADA nemojte pokusavati
da ugasite pozar vodom vec iskljucite uredaj

i pokrijte plamen na primer poklopcem ili
protivpozarnim prekrivacem.

e UPOZORENIJE: Opasnost od pozara: ne
odlazite predmete na povrsine za kuvanje.

e Upozorenje: Ako je povrsina napukla, iskljucite
uredaj kako biste sprecili moguénost strujnog
udara, za stakleno-keramicke ploce za kuvanje
ili ploCe od slicnog materijala koji Stite delove
pod naponom
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e Ne sme se koristiti parni cistac.

e Uredaj nije namenjen za rad pomocu
spoljasnjeg tajmera ili zasebnog sistema za
daljinsko upravljanje.

OPREZ: Kuvanje se mora nadzirati. Kratkotrajno
kuvanje se mora neprestano nadzirati.
UPOZORENJE: Da bi se sprecilo prevrtanje
uredaja, potrebno je ugraditi ovo sredstvo za
stabilizovanje. Videti uputstva za ugradnju.
UPOZORENJE: Koristite samo one Stitnike za
ugradnu plocu koje je osmislio proizvodac
uredaja za kuvanje ili one koje je proizvodac
ovog uredaja naveo u uputstvima za upotrebu
kao odgovarajuce, ili one koji su prilozeni uz
uredaj. Upotreba neodgovarajuce zastite moze
prouzrokovati nesrece.

Ovaj uredaj ima prikljucak sa uzemljenjem
samo za funkcionalne namene.

Cestitamo na kupovini vage nove indukcijske ploge.

Preporucujemo vam da odvojite dovoljno vremena da procitate ovo uputstvo /
uputstvo za ugradnju kako biste u potpunosti razumeli kako ispravno ugraditi ovaj
uredaj i raditi na njemu.

Za ugradnju, procitajte deo o ugradniji.

Pazljivo procitajte sva bezbednosna uputstva pre upotrebe i cuvajte ova uputstva /
uputstva za ugradnju za kasniju upotrebu.
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Pregled proizvoda

Pogled odozgo

2600W

1. 2000 W zona, povecanje snage do

2.1500 W zona, povecanje snage do
S 2000W

3.2000 W zona, povecanje snage do

\ 2600W
/ { _1 —4 4. 1500 W zona, povecanje snage do
A N J 2000W
- s s 5. Staklena ploca
L | 6. Kontrolna tabla
————1
6
Kontrolna tabla
— L1 1
| | I I |
ol [ C & o
k] o - # ® O
| | | |
L1 [
1. Kontrole za izbor zone grejanja
2. Kontrola tajmera
3. Taster za regulaciju napajanja/tajmera
4. kontrola blokade ploce
5. UKLJUCENO/ISKLIUCENO kontrola
6. Kontrola funkcije za povecanje snage
7. Kontrola funkcije ,stani i kreni"
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Uvod u indukcijsko kuvanje

Indukcijsko kuvanje je bezbedna, napredna, efikasna i ekonomicna tehnologija

kuvanja. Radi pomocu elektromagnetnih vibracija koje stvaraju toplotu direktno
u posudu umesto indirektno grejanjem staklene povrsine. Staklo se greje samo
zato Sto ga posude zagreva.

I

—

gvozdeni lonac

magnetno kolo
I keramicka staklena plo¢a

indukciona zavojnica

- - —_— indukovana struja

Pre upotrebe vase nove indukcijske ploce

e Procitajte ovo uputstvo, a narocitu paznju obratite na deo ,Bezbednosna
upozorenja"“.

e Skinite zastitne folije koje se mozda jos nalaze na indukcijskoj ploci.

Upotreba kontrola osetljivih na dodir

e Kontrole reaguju na dodir tako da ne morate da ih pritiskate.

e Koristite jagodicu prsta, a ne vrh.

o Cuce se zvuk svaki put kada je registrovan dodir.

e Neka kontrole uvek budu Ciste, suve i neka ih nista ne prekriva (na primer
kuhinjski pribor ili krpa). Cak i malo vode moZe oteZati upotrebu kontrola.
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Izbor odgovarajuc¢eg posuda

» Koristite samo ono posude cije je dno odgovarajuce za
indukcijsko kuvanje. Potrazite indukcijski znak na _mm
pakovanju ili dnu posude.

e MoZete proveriti da li je vase posude odgovarajuce pomocu \ ’
magnetnog ispitivanja. Priblizite magnet dnu posude. Ako posuda -
privu¢e magnet, onda je odgovarajuca za indukciju. L J

e Ako nemate magnet: ) '\ta

1. Sipajte malo vode u posudu koju zelite da proverite.

2. Ako '_-" ne zatreperi na ekranu, a voda se zagreva, posuda je odgovarajuca.

« Nije odgovarajuce posude od sledec¢ih materijala: Cist nerdajudi ¢elik, aluminijum ili bakar bez
magnetnog dna, staklo, drvo, porcelan, keramika i zemljano posude.

Nemojte koristiti posude sa ostrim ivicama ili zakrivljenim dnom.

Xr Y 7

Pobrinite se da dno vase posude bude glatko, da ravno naleZe na staklo i da je iste
velic¢ine kao i zona za kuvanje. Koristite tiganje ciji je prec¢nik veliine obelezene
odabrane zone. Ako koristite nesto Siru posudu, zasigurava se maksimalna
efikasnost energije. Ako koristite manju posudu, plo¢a moze biti manje efikasna
od onoga Sto se oCekuje. Posudu uvek postavite po sredini zone za kuvanje.

Ty ﬁ;ﬂr

Posude uvek podizite sa indukcijske plo¢e - nemojte ga povlaciti jer se tako

moze izgrebati staklo.
S’ N4
<AL
v

Dimenzije posuda

Zone za kuvanje se u odredenoj meri automatski prilagodavaju prec¢niku posude.
Medutim, dno te posude mora imati najmanji neophodan precnik u skladu sa
odgovaraju¢om zonom za kuvanje. Da biste postigli najbolju efikasnost ploce za
kuvanje, postavite tavu u sredinu zone za kuvanje.

-

NS j!r

Y
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Precnik dna indukcionog posuda
Zona kuvanja Najmanje (mm)

1,2,3,4 (180 mm) |120

Gore navedeno moze da se razlikuje u zavisnosti od kvaliteta posude
koja se koristi.

Upotreba indukcijske ploce

Pocetak kuvanja

1. Dodirnite kontrolu za UKUUCIVANJE/ISKLJU(VZIVANJE.
Nakon ukljucivanja, cuée se zvucni signal jednom, na svim
prikazima ekrana videce se ,-"ili ,- -“, $to znaci da je
indukcijska plo¢a spremna za rad.

2. Postavite odgovarajucu posudu u zonu za kuvanje koju
zelite da koristite. -

e Pobrinite se da dno posude i povrsina zone za kuvanje D=
budu ¢&isti i suvi. S~ -

3. Dodirnite kontrolu izbora zone toplote i indikator pored m EG—
kontrole ¢e trepereti. [

\
4. Podesite nivo snage dodirivanjem kontrole ,-"ili ,+". m
i ’l_.\_‘
a. Ako ne izaberete zonu toplote u roku od 1 minuta, rI N\
indukcijska ploca ¢e se automatski iskljuciti. Moracete “

ponoviti 1. korak.
b. U bilo kom trenutku tokom kuvanja mozete izmeniti
podesSavanje toplote.
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Ako ekran treperi =~ = naizmeni¢no sa podesavanjem
toplote

To znadi sledede:

e niste postavili posudu u ispravnu zonu za kuvanje ili

e posuda koju koristite nije odgovarajuca za indukcijsko kuvanje ili

e posuda je premala ili nije postavljena na sredinu zone za kuvanje.

Do grejanja ne dolazi ako u zonu za kuvanje nije postavljena odgovarajuéa
posuda.

Ekran ¢e se automatski iskljuciti nakon 1 minuta ako nije postavljena
odgovarajuéa posuda.

Po zavrsetku kuvanja

o] 5

1. Dodirnite kontrolu za izbor zone grejanja koju Zelite da iskljucite. !

b

d N
\
2. Iskljucite zonu za kuvanje dodirom na taster ,-" i smanjivanjem na ,0"%, ili
istovremenim drzanjem tastera ,+" i ,-" pritisnutim tokom 1 sekunde pri ¢emu
¢e se vrednost direktno prebaciti na ,0".
Proverite da li ekran prikazuje ,0%, a zatim ,H".

I; B a zatim [ "-"

3. Iskljucite celu plo¢u za kuvanje dodirom na
kontrolu UKLJUCIVANJE/ISKLIJUCIVANJE.

4. Pazite na vruce povrsine

,H" pokazuje koja zona za kuvanje je vruca na dodir. Nestace kada se povrsina
ohladi do bezbedne temperature. MoZe se koristiti i kao funkcija za ustedu
energije ako Zelite da zagrejete joS posuda, koristite deo ploce koji je jos vrué.

] H
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Upotreba regulacije napajanja

Upotrebom regulacije napajanja mozete podesiti ukupnu jacinu na 2,5 kW/ 3,0 kw/
4,5 kW/ 6,5 kW i 7,4 kW. Podrazumevano podesavanje ukupne jacine je maksimalni
nivo napajanja.

Podesavanje ukupnog nivoa jacine u skladu s vasim
potrebama

1. Proverite da li je ploca za kuvanje iskljucena.
Napomena: Regulaciju napajanja mozete podesiti samo kada je plo¢a za kuvanje

iskljucena.

2. Dodirnite taster ,stani + kreni“ i zadrzite ga pritisnutim 5 sekundi. L
Cucete zvuéni signal jednom. ,{ \ﬁ‘\a
\
3. Nakon sto Cujete zvuk, istovremeno dodirnite tastere ,+" i ,-" i zadrzite ih
pritisnutim 3 sekunde, indikator tajmera Ce treperenjem prikazati prethodni ukupni
nivo jacine, na primer ‘2,5’. Ponovo dodirnite i zadrzite ,+" i ,-" 1 sekundu kako
biste se prebacili na drugi nivo jacine, na primer 3,0. Kada zeljena jacina treperi,
dodirnite taster ,stani+kreni* i drzite ga 5 sekundi. Zvu¢no upozorenje c¢e se Cuti
10 puta. To znaci da ste zavrsili podesavanje.

© ©
Fig5ty = -0 @

Napomena:

1. Nakon 2. koraka, morate dodirnuti ,+" i ,-" u roku od 3 sekunde nakon Sto
Cujete zvucni signal. U suprotnom, moracete ponovo krenuti od 2. koraka.

2. Kada zavrsite s podesavanjem, sacekajte dok se zvucni signal oglasi 10 puta.
Tokom tog perioda nemojte dodirivati nijedan taster. U suprotnom podesSavanje
nece biti validno.

Pravila regulacije napajanja

Ako ukupna jacina prede ogranicenje od 2,5 kw, 3,0 kw, 4,5 kw, 6,5 kw

(u zavisnosti od nivoa koji ste podesili) necete moci da povecate nivo jacine ni za
jednu zonu. Ako je povecate dodirom na ,+", ploca za kuvanje ce se oglasiti 3 puta
a indikator ¢e prikazati ,Pn" koje treperi. Zato treba da smanjite stepen jacine
drugih zona pre nego Sto povecate jacinu doti¢ne zone.
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Upotreba funkcije povecanja snage

Povecanje snage je funkcija povecanja jedne zone na vecu snagu u jednoj
sekundi i trajanju od 5 minuta. Tako mozete dobiti viSe snage i brze kuvanje.

Upotreba funkcije povec¢anja snage za vecu jacinu

o]

1. Dodirnite taster za izbor zone grejanja koju zelite da i\
pojacate i indikator pored tastera ée trepereti.

e

N

(
N

2. Dodirnite taster za povecanje snage i zona grejanja ¢e poceti da radi u rezimu
povecanja snage. Na ekranu ce biti prikazano ,P" Sto ukazuje da zona radi
s povec¢anom snagom.

® = ar

'l \
N

3. Povecana snaga Ce trajati 5 minuta a zatim ¢e se zona vratiti na nivo jacine 9.

]S

4. Ako Zelite da otkazete povecanje snage u roku od 5 minuta, dodirnite taster
za izbor zone grejanja i indikator pored tastera ¢e trepereti. Zatim dodirnite
taster za povecanje snage, zona grejanja Ce se vratiti na nivo jacine 9.

(]
\' :> L ::>l;|9
= @

. AN

Ogranicenja prilikom upotrebe

Cetiri zone su podeljene u dve grupe. U jednoj grupi, ako povecavate snagu
jedne zone, prvo se potrudite da druga zona radi na/ispod nivoa jacine 5.
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Grupa a Grupa b
| |

+

Upotreba funkcije pauze - STANI+KRENI

Funkcija pauze se moze koristiti u bilo koje vreme tokom kuvanja. Ona vam
omogucdava da zaustavite indukcijsku plocu i da se kasnije vratite kuvanju.

1. Proverite da li zona kuvanja radi.

2. Dodirnite taster STANI+KRENI, indikator zone kuvanja ¢e prikazati ,II".
Zatim ce se rad indukcijske ploCe deaktivirati u okviru opsega zona za kuvanje,
osim tastera STANI+KRENI, ukljucivanje/iskljucivanje i tastera za blokadu.

6 6% ® J
= L =
&5 60 ¢ 0!G

b

3. Za otkazivanje statusa pauze, dodirnite taster STANI+KRENI, zatim ¢e se
zona za kuvanje vratiti na nivo jacine koji ste ranije podesili.

2T B D6 609

—> | \II"‘—\.

-

—
VT ii k16 60
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Blokada kontrola

e Kontrole mozete blokirati kako biste spredili slu¢ajnu upotrebu (na primer,
deca slucajno ukljuce zonu za kuvanje).

e Kada su kontrole blokirane, nijedna kontrola osim UKLJU(VZIVANJA/
ISKLJUCIVANJA ne radi.

Blokada kontrola
Dodirnite kontrolu za blokadu. Indikator tajmera ¢e prikazati ,Lo"

Da otkljucate kontrole

1. Proverite da li je indukcijska ploc¢a ukljucena.

2. Dodirnite i zadrzite neko vreme kontrolu za blokadu
3. Sada mozete poceti s koris¢enjem indukcijske ploce.

Kad je plo¢a u rezimu blokade, sve kontrole su onemoguéene osim UKLJUCIVANIA/

& ISKLIUCIVANIJA, u hitnom slu¢aju uvek mozete iskljuditi indukcijsku plo¢u pomocu
kontrole za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANIE, ali za slede¢u operaciju najpre
morate otkljucati plocu.

Zastita od pregrevanja

Ugradeni senzor za temperaturu moze da prati temperaturu unutar indukcijske
ploce. Kada otkrije preveliku temperaturu, indukcijska plo¢a automatski prestaje
da radi.

Zastita od prelivanja

Zastita od prelivanja je bezbednosna zastitna funkcija. Ona automatski iskljucuje
plocu u roku od 10 sekundi ako voda dospe na kontrolnu tablu, pri ¢emu se
zvucni signal oglasava 1 sekundu.

Otkrivanje malih predmeta

Ako se na plodi za kuvanje ostavi posuda koja nije magnetna (na primer
aluminijumska) ili neki drugi mali predmet (na primer noz, viljuska, kljuc), ploc¢a
za kuvanje automatski prelazi u stanje pripravnosti za 1 minut. Ventilator ¢e
nastaviti da hladi indukcijsku plo¢u dodatnih 1 minut.

Zastitno automatsko iskljucivanje

Automatsko iskljucivanje je bezbednosna zastitna funkcija vase indukcijske ploce.
IskljuCuje se automatski ako se dogodi da zaboravite da je iskljucite nakon kuvanja.
Podrazumevano vreme rada za razli¢ite nivoe jacine prikazano je u donjoj tabeli:
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Nivo snage 1 2 3 |4 |5 6 7 8 9 II

Podrazumevani tajmer 8 8 8 |4 |4 4 2 2 2 2
rada (sat)

Kada skinete posudu, indukcijska plo¢a moze odmah da prekine grejanje a ploca
za grejanje se automatski iskljuc¢uje nakon 2 minuta.

Osobe sa sr¢anim pejsmejkerom treba da se posavetuju sa svojim
& lekarem pre upotrebe ovog uredaja.

Upotreba tajmera

Tajmer moZete koristiti na dva nacina:

e MozZete ga koristiti kao broja¢ minuta. U tom slucaju, tajmer ne iskljucuje
zone za kuvanje kada podeseno vreme istekne.

e MozZete ga podesiti da iskljuci jednu zonu za kuvanje kada podeSeno vreme
istekne.

e Tajmer moZete podesiti do 99 minuta.

Upotreba tajmera kao brojaca minuta

Ako ne izaberete nijednu zonu za kuvanje

1. Proverite da li je ploca za kuvanje ukljucena.
Napomena: broja¢ minuta mozete koristiti ¢ak i ako niste izabrali nijednu
zonu za kuvanje.

2. Dodirnite kontrolu tajmera, indikator broja¢a ¢e poceti  |~§ |7} (\/'-_

da treperi i na ekranu tajmera ce biti prikazano ,00".  |_J I_J >
3. Podesite vreme dodirivanjem kontrole ,-"ili ,+"
Savet: Dodirnite kontrolu ,-" ili ,+" jednom kako biste povecali ili smanjili

vrednost za 1 minut. DrZite pritisnutom kontrolu ,-" ili ,+" tajmera
kako biste povecali ili smanjili vrednost za 10 minuta.

4. Otkazite vreme dodirom kontrole tajmera i na ekranu za minute prikazace

se ,00".
n (o nn (v:
306 = 800G
b
i
5. Kada je vreme podeseno, odbrojavanje ¢e odmah N 35 "'_ G’
poceti. Na ekranu ce biti prikazano preostalo vreme \ J

i indikator tajmera ce trepereti 5 sekundi.
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6.

Zvucno upozorenje ¢e se Cuti 30 sekundi a na indikatoru (.,..r
tajmera Ce biti prikazano ,- - kada istekne podeseno —— ]
vreme.

Podesavanje tajmera za iskljucivanje jedne zone za

kuvanje

Zone za kuvanje podedene za ovu opciju ée: E E

1. Dodirnite kontrolu za izbor zone grejanja za koju zelite da { 1}
podesite tajmer. (na primer zona 1#) f it

2. Dodirnite kontrolu tajmera, indikator brojaca ce '—' '—' .,
poceti da treperi i na ekranu tajmera ce biti L1 ( 2
prikazano ,,00". - -

3. Podesite vreme dodirivanjem kontrole ,-"ili ,+".

Savet: Dodirnite kontrolu ,-" ili ,+" jednom kako biste povecali ili smanjili
vrednost za 1 minut. DrZite pritisnutom kontrolu ,-" ili ,+" tajmera
kako biste povecali ili smanjili vrednost za 10 minuta.

Ako podesSavanje vremena prede 99 minuta, tajmer ¢e se automatski
vratiti na 0 minuta.

4. Kada je vreme podeseno, odbrojavanje ¢e odmah A\ /
poceti. Na ekranu ¢e biti prikazano preostalo 335 : (";
vreme i indikator tajmera ce trepereti 5 sekundi.

NAPOMENA: Crvena tacka pored indikatora nivoa
jacine zasvetlece ¢ime ¢e oznaciti da je zona 2
izabrana.

5. Da biste otkazali tajmer, dodirnite kontrolu za izbor zone grejanja i zatim
dodirnite kontrolu tajmera, tajmer ce biti otkazan i na ekranu ce biti prikazano
,00" minuta, a zatim ,--".

M s n («: v
QS@BU % —= 00 C':>-—C,
b A b
1 \ a
N N

6. Kada vreme na tajmeru istekne, odgovarajuca

zona za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti i E H

bi¢e prikazano ,H".
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& Ostale zone za kuvanje ce i dalje raditi ako su prethodno ukljucene.

Podesavanje tajmera za iskljucivanje vise zona za
kuvanje

1. Ako koristite ovu funkciju za viSe zona grejanja, indikator tajmera ¢e prikazati

najkrace vreme.
(na primer zona 1# podeseno vreme od 3 minuta, zona 2# podeSeno vreme
od 6 minuta, indikator tajmera pokazuje ,3".)

NAPOMENA: Crvena tacka koja treperi pored indikatora nivoa jacine znaci da
indikator tajmera prikazuje vreme zone grejanja.

Ako Zelite da proverite podeSeno vreme druge zone grejanja, dodirnite kontrolu
za izbor zone grejanja. Tajmer Ce prikazati svoje podeseno vreme.

B 5. (podeseno na 6 minuta)
I;l 3 (podeSeno na 3 minuta)

Kada vreme na tajmeru istekne, odgovarajuéa zona grejanja ¢e se automatski
iskljuciti i bi¢e prikazano ,H".

NAPOMENA: Ako Zelite da promenite tajmer nakon Sto je podesen, treba da
pocnete od 1. koraka

03
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Odrzavanje i Cis¢enje

Sta?

Kako?

Vazno!

Svakodnevna
zaprljanost stakla
(otisci prstiju,
tragovi, fleke od
hrane ili prelivanja
bez Secera na staklu)

1. Iskljudite plocu za kuvanje.

2. Nanesite sredstvo za
Ciséenje dok je staklo jos
uvek vruce (ali ne vrelo!)

3. Isperite i osusite Cistom
krpom ili papirnim ubrusom.

4. Ponovo ukljucite plocu za
kuvanje.

Kada je plo¢a za kuvanje
isklju¢ena, nece se videti indikator
za ,vrucu povrsinu" iako zona za
kuvanje moze i dalje biti vruca!
Budite izuzetno pazljivi.

Metalna Zica za sudove, plasti¢na
Zica za sudove i jaka abrazivna
sredstva za c¢is¢enje mogu
izgrebati staklo. Uvek proditajte
informacije na etiketi kako biste
proverili da li su sredstvo za
¢iséenje ili zica odgovarajudi.

Na plodi za kuvanje ne sme biti
ostataka sredstva za cis¢enje: na
staklu mogu ostati fleke.

Prelivanja, otapanja i
curenja koja sadrze
Secer na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom,

Spatulom ili strugacem

odgovarajuéim za indukcijsko

staklo ploca za kuvanje, ali

pazite na vrucée povrsine zona

za kuvanje:

1. Iskljucite plocu za kuvanje
iz zida.

2. Drzite ostricu ili kuhinjski
pribor pod uglom od 30°
i sastruZite ostatke sa
hladnog podrucja ploce za
kuvanje.

3. Ocistite mesto prelivanja ili
prosipanja krpom za sudove
ili papirnim ubrusom.

4. Sledite gore navedene korake
od 2 do 4 za ,svakodnevnu
zaprljanost stakla®™.

Skinite fleke od otapanja ili
curenja hrane koja sadrzi Secer
Sto je pre moguce. Ako ih ostavite
da se ohlade na staklu, kasnije c¢e
mozda biti tesko da se uklone ili
¢ak mogu nadiniti trajnu Stetu na
staklenoj povrsini.

Opasnost od posekotina: kad je
bezbednosni poklopac skinut,
selivo strugaca je veoma ostro.
Budite narocito pazljivi kada ga
koristite i uvek ga Cuvajte na
bezbednom mestu podalje od
domasaja dece.

Ostaci prelivanja na
kontrolama koje
reaguju na dodir

[ary

Iskljucite plocu za kuvanje.

Natopite fleku od prelivanja

3. Obrisite podrudje kontrole
osetljive na dodir Cistim
vlaznim sunderom ili krpom.

4. Potpuno osusite to podrudje
papirnim ubrusom.

5. Ponovo ukljucite plocu za

kuvanje.

N

Ploca za kuvanje moZe da se
oglasi zvu¢nim signalom i moze
sama da se iskljuci, a kontrole
osetljive na dodir mozda neée
raditi dok je te¢nost na njima.
Pobrinite se da podrucje kontrole
osetljive na dodir bude suvo pre
ponovnog uklju¢ivanja ploce za
kuvanje.
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Mali saveti

Problem

Moguci uzroci

Sta uraditi

Nije moguce ukljuditi

Nema napajanja.

Proverite da li je indukcijska plo¢a

Iznenada se iskljucila
indukcijska ploca ili
zona za kuvanje,
oglasio se zvuk i
prikazan je kod greske

Tehnicka greska.

Zapisite brojeve i slova greske,

iskljucite napajanje indukcijske ploce

iz zida i obratite se kvalifikovanom
tehnicaru.

prikljuena na napajanje i da li je
ukljuéena.

Proverite da li je u vasem domu ili
podrudju nestalo struje. Ako ste sve

indukcijsku plocu. (obi¢no se smenjuju
jedna ili dve cifre na
ekranu tajmera za

kuvanje).

proverili a problem ipak postoji,
obratite se kvalifikovanom tehnicaru.

Kontrole su blokirane. Otkljucajte kontrole. Videti deo
~Upotreba indukcijske ploce™

u uputstvima.

Kontrole osetljive na
dodir ne reaguju.

Prikaz i pregled kvara

Pobrinite se da polje kontrole
osetljive na dodir bude suvo i
koristite jagodicu prsta kada
dodirujete kontrole.

Tesko se rukuje Na kontrolama mozda postoji
kontrolama osetljivim | mali sloj vode ili kontrole

; - Ako dode do neke nepravilnosti, indukcijska ploca ¢e automatski uéi u zastitno
na dodir. dodirujete vrhom prsta.

stanje i prikazace se odgovarajuci zastitni kodovi:

Staklo je izgrebano. Posude s grubim ivicama. Koristite posude sa ravnim i glatkim

dnom. Videti ,Izbor odgovarajuceg Problem Moguci uzroci Sta uraditi
posuda’. F3/F4 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.
indukcijskog kalema
Koristi se neodgovarajuca Videti deo ,Odrzavanje i CiS¢enje". - .
abrazivna Yica ﬁi sredJstva a . ! FO/FA Kvar senzora temperature IGBT-a. |Obratite se dobavljacu.

ciséenje. E1/E2
Uzrok mozZe biti izrada vaseg To je normalno za posude i ne
posuda (slojevi razli¢itih metala |ukazuje na neki kvar.

razli¢ito vibriraju).

Neobican napon Proverite da li je napajanje
normalno.

Ukljuciti nakon sto je
napajanje normalno.

Neke posude
pucketaju ili klepecu.

Indukcijska plo¢a bruji | Uzrok je tehnologija To je normalno, ali buka treba da se
kada se koristi na indukcijskog kuvanja. smanji ili da kompletno nestane kada

postavci jaceg smanjite jacinu grejanja.

E3 Visoka temperatura na senzoru Obratite se dobavljacu.

temperature indukcijskog kalema

grejanja. E5
Cuje se buka Ventilator za hladenje koji je To je normalno i nije potrebno nista

Ponovo pokrenite uredaj
nakon sto se ploca ohladi.

Visoka temperatura na senzoru
temperature IGBT-a

ventilatora iz ugraden u vasu indukcijsku plocu | preduzimati. Nemojte iskljucivati
indukcijske ploce. ukljucio se kako bi sprecio napajanje indukcijske ploce iz zida
pregrevanije elektronike. On moze | dok ventilator radi.

nastaviti s radom cak i kada
ugasite indukcijsku plocu.

Gore navedene su procene i provera uobicajenih gresaka.
Nemojte sami rasklapati uredaj kako biste izbegli opasnost i ostecenja
indukcijske ploce.

Koristite posude odgovarajuce za
indukcijsko kuvanje. Videti deo
»I1zbor odgovarajuceg posuda®.

Posude se ne zagreva |Indukcijska plo¢a ne moze da
niti se prikazuje na prepozna posude zato Sto nije
ekranu. odgovarajuce za indukcijsko
kuvanje.

Indukcijska plo¢a ne moze da Postavite posudu na sredinu i pobrinite
otkrije posudu jer je premala za | se da njeno dno odgovara velicini
zonu za kuvanje ili nije zone za kuvanje.

odgovarajuce postavljena na
sredinu.
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Tehnicke specifikacije

Plo¢a za kuvanje CI642CWTT/1

Zone za kuvanje 4 zone

Napajanje 220-240 V~, 50-60 Hz
Instalirana elektri¢na struja 2,5 kw: 2250-2750 W ili

3,0 kw: 2700-3300 W ili
4,5 kw: 4050-4950 W ili
6,5 kw: 5850-7150 W ili
7,4 kw: 6600-7400 W

Dimenzije proizvoda DXSxV (mm) 590X520X60

Dimenzije ugradnje AxB (mm) 560X490

Tezina i dimenzije su priblizne. S obzirom da stalno nastojimo da poboljSamo
nase proizvode mozemo izmeniti specifikacije i dizajn bez prethodne najave.

Ugradnja

Izbor opreme za ugradnju
IzreZite radnu povrsinu u skladu s dimenzijama prikazanim na crtezu.

U svrhu ugradnje i upotrebe, oko otvora treba ostaviti prostor od minimalno 5 cm.

Pobrinite se da debljina radne povrsine bude najmanje 30 mm. Izaberite za radnu
ploc¢u materijal koji je otporan na toplotu kako biste izbegli ve¢e deformacije koje
prouzrokuje emitovanje toplote sa ploCe za kuvanje. Kao Sto je prikazano

u nastavku:

D (mm) S (mm) (mm) |D (mm) (A (mm) (B (mm) |X (mm)
590 520 60 56 56045 49045 50 mini
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U svim okolnostima se pobrinite da indukcijska plo¢a za kuvanje ima dobru
ventilaciju kao i da dovod i odvod vazduha ne budu blokirani. Pobrinite se da
indukcijska ploc¢a za kuvanje bude u dobrom radnom stanju. Kao Sto je prikazano
u nastavku
Napomena: Bezbedna udaljenost izmedu ploce za kuvanje i vitrine iznad
& ploe treba da bude najmanje 760 mm.
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A (mm) |B (mm) [C (mm) |D E

760 50 mini 20 mini Ulaz vazduha | lzlaz vazduha 5 mm

Pre ugradnje ploce pobrinite se da

¢ radna povrsina bude pravougaona i ravna kao i da nijedan konstrukcijski
element ne ometa zahteve za prostorom

e radna povrsina bude izradena od materijala otpornog na toplotu

e ako se plo¢a za kuvanje ugraduje iznad rerne, rerna ima ugraden ventilator

e ugradnja bude u skladu sa svim zahtevima za zazorom i odgovaraju¢im
standardima i odredbama

e postoji odgovarajudi izolacioni prekidac koji omogucava potpuno iskljucivanje
s napajanja, a koji je ugraden i postavljen u skladu s lokalnim zakonima
i propisima o ozicenju.
Vrsta izolacionog prekidaca mora biti odobrena i mora obezbediti odvajanje
kontakta zazorom od 3 mm na svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim]
provodnicima ako lokalni propisi o ozi¢enju omogucavaju takvu varijaciju
zahteva)

e izolacioni prekidac bude lako dostupan potrosacu kad je ploc¢a za kuvanje
ugradena

e mozete da se obratite lokalnim gradevinskim zvani¢nicima i pravilnicima ako
imate odredene nedoumice u vezi sa ugradnjom

e gornji sloj (kao Sto su keramicke plocice) na povrsini zidova oko ploce za
kuvanje bude otporan na toplotu i da ga je lako distiti.
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Nakon ugradnje ploce za kuvanje pobrinite se da

e napojni kabl nije dostupan kroz vrata ormarica ili fioka

e postoji odgovaraju¢ protok svezeg vazduha van ormari¢a sve do donjeg dela
plocCe za kuvanje

e ako je ploc¢a za kuvanje ugradena iznad fioke ili ormarica, zastita od toplote
bude postavljena ispod donjeg dela ploce za kuvanje

e izolacioni prekidac bude lako dostupan korisniku

Pre lociranja nosaca za pricvrscivanje
Jedinica treba da bude postavljena na stabilnu, glatku povrsinu (koristite
pakovanje). Nemojte na silu koristiti kontrole koje Strce iz ploCe za kuvanje.

Podesavanje polozaja nosaca
Pri¢vrstite ploCu za kuvanje za radnu povrsinu pomocu nosaca sa 4 zavrtnja u
donjem kudistu ploce za kuvanje (videti sliku) nakon ugradnje.

A B C D

Zavrtanj | Nosac Otvor za zavrtanj | Donje kuciste

2 - ) E
staklo,f’/ \)

B spojni nosa¢ ? (

A zavrtanj j N
ST3,5*8

D Donje \ radna povrsina/
kuéiste kuhinjski ormarié¢

Oprez

1. Indukcijsku plo¢u mora ugraditi kvalifikovano osoblje ili tehnicari.
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Nasi stru¢njaci vam stoje na usluzi. Nikada nemojte izvoditi ove radove sami.

2. Ploca za kuvanje se ne sme ugradivati direktno iznad masine za pranje sudova,
frizidera, zamrzivaca, ves-masine ili masine za suSenje vesa, jer vlaga moze
ostetiti elektroniku ploce

3. Indukcijsku plocu treba ugraditi tako da se obezbedi bolja emisija toplote da
bi se poboljsala pouzdanost.

4. Zid i indukcijska zona grejanja iznad povrsine stola moraju biti otporni na
toplotu.

5. Da bi se izbegla ostecenja, lepljiva traka i izolacija moraju biti otporni na toplotu.

Povezivanje ploce za kuvanje na napajanje

Plocu za kuvanje na napajanje sme da poveZe samo odgovarajuce kvalifikovana osoba.
& Pre povezivanja ploCe na napajanje, proverite sledece:
1. da li je sistem ozi¢enja u domu odgovaraju¢ za snagu koja je potrebna za plocu za kuvanje.
2. da li napon odgovara vrednosti koja je navedena na tablici uredaja
3. da li napojni kablovi mogu podneti opterecenje navedeno na tablici uredaja.
Za povezivanje ploCe za kuvanje na napajanje, nemojte koristiti adaptere, reduktore niti
produzne kablove jer oni mogu prouzrokovati pregrevanje i pozar.
Napojni kabl ne sme dodirivati nijedan deo koji se zagreva i mora biti postavljen tako da
njegova temperatura ni na jednom delu ne prelazi 75°C.

& Neka elektri¢ar proveri da li je sistem oZi¢enja u domu odgovaraju¢ bez potrebe za
izmenama.
Sve izmene sme da sprovede samo kvalifikovani elektricar.

Napajanje treba prikljuditi u skladu sa odgovarajué¢im standardom na jednopolni
prekidac strujnog kola. Nacin povezivanja je prikazan u nastavku.
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Zutalzelena
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Plava
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e Ako je kabl ostecen ili ga treba zameniti, to treba da izvrsi postprodajni agent
pomocu namenskih alata kako bi se sprecile nezgode.

e Ako se uredaj ukljucuje direktno na napajanje visepolni prekida¢ za strujno
kolo mora biti ugraden sa otvorom od najmanje 3 mm izmedu kontakata.

e Osoba koja ugraduje uredaj mora da se pobrine za ispravno elektri¢no
povezivanje kao i da to povezivanje odgovara bezbednosnim propisima.

e Kabl se ne sme savijati niti sabijati.

e Kabl treba redovno da proverava ovlaséeni tehnic¢ar i samo on sme da ga
zameni.

Informacije o proizvodima za kuéne elektri¢ne ploCe za kuvanje u skladu sa Uredbom Komisije (EU)

Ovaj uredaj je obelezen u skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU

o elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE). WEEE sadrzi kako zagadujuce
materije (koje mogu negativno uticati na Zivotnu sredinu) tako i bazne elemente
(koji se mogu ponovo koristiti). Vazno je da se WEEE podvrgne posebnim
postupcima radi ispravnog uklanjanja i odlaganja zagadivaca i obnavljanja svih
materijala. Svaki pojedinac moze imati vaznu ulogu u ulaganju napora da WEEE
materijali ne postanu problem po Zivotnu okolinu; od sustinske je vaznosti da
se slede neka osnovna pravila:

- WEEE materijale ne treba tretirati kao kucni otpad;

- WEEE treba odneti na odredena mesta za sakupljanje kojim upravlja gradski odbor ili za to
registrovana kompanija.

U mnogim zemljama postoji sakupljanje velikog WEEE materijala za domadinstva. Prilikom
kupovine novog uredaja, stari mozete vratiti trgovcu koji je duzan da ga preuzme bez naknade,
i to ukoliko je uredaj identican i poseduje iste funkcije kao i kupljena oprema.
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br. 66/2014
Polozaj Oznaka Vrednost Jedinica
Prepoznavanje modela CI642CWTT/1
Vrsta ploce: Elektri¢na ploca
Broj zona za kuvanje zone 4
i/ili povrsina povréine
Indukcione zone za X
kuvanje
Tehnologija grejanja
(indukcione zone za [Indukcijska podrudja
kuvanje i povrsine za za kuvanje
kuvanje, hladne zone
za kuvanje, Cvrste |[zone za kuvanje koje
ploce) zrace
Cvrste ploce
Zadnja leva (0] 18,0 cm
Zadnja srednja (4] - cm
Zadnja desna (%] 18,0 cm
Srednja leva (4] - cm
Za kruzne zone ili povrsine za kuvanje: Srednii
precnik korisne povrsine po elektri¢noj centraIJni 0] - cm
grejnoj zoni za kuvanje, zaokruzen je na
najblizih 5 mm Srednja desna ] - cm
Prednja leva (4] 18,0 cm
Prednja
srednja 2 cm
Prednja desna (%] 18,0 cm
. D
Zadnja leva & - cm
Zadnja D _ cm
srednja S
Za ne-kruzne zone ili povrsine za kuvanje:
duzina i $irina korisne povrsine po Zadnia desna D B cm
elektri¢noj grejnoj zoni ili povrsini za ] S
kuvanje, zaokruzeni su na najblizih 5 mm
. D
Srednja leva & - cm
Srednji D _ cm
centralni S
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Srednja desna g - cm
. D
Prednja leva & - cm
Prednja D _ cm
srednja S
. D
Prednja desna & - cm
. EZ elektricno
Zadnja leva kuvanje 193,5 Wh/kg
Zadnja EZ elektri¢no _
srednja kuvanje Wh/kg
. EZ elektricno
Zadnja desna kuvanje 197,2 Wh/kg
. EZ elektri¢no
Srednja leva kuvanje - Wh/kg
Potrosnja energije za zonu ili povrsinu za Srednji EZ elektri¢no
Sy . . . - Wh/kg
kuvanje izraCunata je po kg centralni kuvanje
Srednja desna EZkeIektchno - Wh/kg
uvanje
Prednja leva | EZ €lektricno 192,3 Wh/kg
kuvanje
Prednja EZ elektricno _
srednja kuvanje Wh/kg
. EZ elektricno
Prednja desna kuvanje 195,6 Wh/kg
Potrosnja energije za plocu je izracunata EZ elekvtncna 194,7 Whkg
po kg ploca

Primenjeni standard: EN 60350-2 Elektri¢ni uredaji za kuvanje u domacinstvu - Deo 2: Ploce -

metode za merenje performansi

Predlozi za ustedu energije:

* Da biste postigli najbolju efikasnost ploce za kuvanje, postavite tavu u sredinu zone za kuvanje.

e Upotreba poklopca smanji¢e vreme kuvanja i ustedeti energiju zadrzavanjem toplote.
* Smanjite koli¢inu te¢nosti ili masti da biste smanjili vreme kuvanja.

® Pocnite da kuvate na visokom nivou i smanjite podesavanje kada se hrana zagreje.

o Koristite tiganje ciji je precnik veli¢ine obelezene odabrane zone.

SR-29




tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Candy, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/candy-ugradna-ploca-ci642cwttl-akcija-cena/
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